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2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi 
uvedeni na ukupni dohodak, na ukupnu imovinu, ili na dijelove 
dohotka ili imovine, uključujući poreze na dobitke od otuđenja po-
kretnina ili nekretnina, kao i poreze na porast vrijednosti imovine.

3. Postojeći porezi na koje se ovaj Ugovor primjenjuje su po-
sebice:

a) u slučaju »Kraljevine Saudijske Arabije«:
(i) zekat;
(ii) porez na dohodak;
b) u slučaju »Republike Hrvatske«:
(i) porez na dobit;
(ii) porez na dohodak;
(iii) lokalni porez na dohodak i svaki drugi dodatak koji se 

ubire na jedan od ovih poreza.
4. Ovaj Ugovor primjenjuje se također na bilo koje iste ili bit-

no slične poreze koji se uvedu nakon datuma potpisivanja Ugovora 
uz ili umjesto postojećih poreza. Nadležna tijela država ugovornica 
obavješćuju jedno drugo o svim bitnim promjenama u njihovim 
poreznim propisima.

Članak 3.
OPĆE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Ugovora, osim ako kontekst ne zahtijeva 
drukčije:

a) izraz »Kraljevina Saudijska Arabija« označava državno pod-
ručje Kraljevine Saudijske Arabije koje također uključuje područje 
izvan teritorijalnih voda, gdje Kraljevina Saudijska Arabija ostvaru-
je svoja suverena i jurisdikcijska prava u svojim vodama, morskom 
dnu, podzemlju i prirodnim resursima na temelju svojeg prava i 
međunarodnog prava;

b) izraz »Hrvatska« označava državno područje Republike 
Hrvatske kao i ona područja mora koja se nastavljaju na vanjsku 
granicu teritorijalnog mora, uključujući morsko dno i njegovo pod-
zemlje, nad kojima Republika Hrvatska u skladu s međunarodnim 
pravom i propisima Republike Hrvatske ostvaruje svoja suverena 
prava i jurisdikciju;

c) izrazi »država ugovornica« i »druga država ugovornica« 
označavaju Kraljevinu Saudijsku Arabiju ili Republiku Hrvatsku 
ovisno o kontekstu;

d) izraz »osoba« uključuje fizičku osobu, društvo, bilo koju dru-
gu skupinu osoba, uključujući državu ugovornicu, njezine upravne i 
političke podjedinice ili lokalne vlasti;

e) izraz »društvo« označava svaku pravnu osobu ili svaki su-
bjekt koji se u svrhe oporezivanja smatra pravnom osobom;

f) izrazi »poduzeće države ugovornice« i »poduzeće druge drža-
ve ugovornice« označavaju poduzeće kojim upravlja rezident države 
ugovornice odnosno poduzeće kojim upravlja rezident druge države 
ugovornice;

g) izraz »međunarodni promet« označava svaki prijevoz bro-
dom ili zrakoplovom osim ako se prijevoz brodom ili zrakoplovom 
obavlja samo između mjesta u državi ugovornici i poduzeće koje 
obavlja prijevoz brodom ili zrakoplovom nije poduzeće te države 
ugovornice;

h) izraz »državljanin«, u odnosu na državu ugovornicu, ozna-
čava:

(i) svaku fizičku osobu koja ima državljanstvo te države ugo-
vornice; i

ZAKON
O POTVRĐIVANJU UGOVORA IZMEĐU VLADE 
REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE KRALJEVINE 

SAUDIJSKE ARABIJE O IZBJEGAVANJU 
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA POREZIMA NA 
DOHODAK I NA IMOVINU TE SPRJEČAVANJU 

POREZNE UTAJE I IZBJEGAVANJA 
PLAĆANJA POREZA

Članak 1.
Potvrđuje se Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i Vlade 

Kraljevine Saudijske Arabije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja 
porezima na dohodak i na imovinu te sprječavanju porezne utaje i 
izbjegavanja plaćanja poreza, potpisan u Rijadu 4. prosinca 2024. u 
izvorniku na hrvatskom, arapskom i engleskom jeziku.

Članak 2.
Tekst Ugovora iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na hr-

vatskom jeziku, glasi:

UGOVOR 
IZMEĐU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I 

VLADE KRALJEVINE SAUDIJSKE ARABIJE O 
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA 
POREZIMA NA DOHODAK I NA IMOVINU TE 

SPRJEČAVANJU POREZNE UTAJE I IZBJEGAVANJA 
PLAĆANJA POREZA

Vlada Republika Hrvatska i Vlada Kraljevine Saudijske Arabije,
želeći unaprijediti svoje gospodarske odnose i poboljšati svoju su-
radnju u području poreza,
namjeravajući sklopiti Ugovor o uklanjanju dvostrukog oporezivanja 
porezima na dohodak i na imovinu bez stvaranja mogućnosti za 
neoporezivanje ili umanjeno oporezivanje putem porezne utaje ili 
izbjegavanja plaćanja poreza (uključujući putem sporazuma koji se 
sklapaju s ciljem ostvarivanja olakšica predviđenih u ovom Ugovoru 
za neizravnu korist rezidenata trećih jurisdikcija),
sporazumjele su se kako slijedi:

Članak 1.
OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj Ugovor primjenjuje se na osobe koje su rezidenti jedne 
ili obiju država ugovornica.

2. Za potrebe ovog Ugovora, dohodak koji je ostvaren od strane 
ili putem subjekta ili aranžmana koji se smatra u cijelosti ili djelo-
mično porezno transparentnim prema poreznim propisima bilo koje 
države ugovornice smatra se dohotkom rezidenta države ugovorni-
ce, ali samo u mjeri u kojoj se dohodak, u svrhu oporezivanja od 
strane te države ugovornice, smatra dohotkom rezidenta te države 
ugovornice.

Članak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj se Ugovor primjenjuje na poreze na dohodak i na imo-
vinu koji su uvedeni u ime države ugovornice ili njezine upravne 
ili političke podjedinice ili lokalne vlasti, neovisno o načinu na koji 
se ubiru.
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a) smatra se rezidentom samo one države ugovornice u kojoj 
ima prebivalište koje joj je na raspolaganju; ako ima prebivalište koje 
joj je na raspolaganju u objema državama ugovornicama, smatra se 
rezidentom samo one države ugovornice s kojom ima bliže osobne 
i gospodarske veze (središte životnih interesa);

b) ako se ne može odrediti država ugovornica u kojoj ima sre-
dište životnih interesa, ili ako ni u jednoj državi ugovornici nema 
prebivalište koje joj je na raspolaganju, smatra se rezidentom samo 
one države ugovornice u kojoj ima uobičajeno boravište;

c) ako ima uobičajeno boravište u objema državama ugovorni-
cama ili ga nema ni u jednoj od njih, smatra se rezidentom samo 
one države ugovornice čiji je državljanin;

d) ako je državljanin obiju država ugovornica ili niti jedne od 
njih, nadležna tijela država ugovornica rješavaju pitanje zajedničkim 
dogovorom.

3. Ako je, zbog odredaba stavka 1. ovog članka, osoba koja 
nije fizička osoba rezident obiju država ugovornica, nadležna tijela 
država ugovornica nastoje utvrditi zajedničkim dogovorom državu 
ugovornicu koje će se ta osoba smatrati rezidentom za potrebe ovog 
Ugovora, imajući na umu mjesto njezine stvarne uprave, mjesta nje-
govog osnivanja ili drugog načina osnivanja ili neke druge relevan-
tne činjenice.

Članak 5.
STALNA POSLOVNA JEDINICA

1. Za potrebe ovog Ugovora, izraz »stalna poslovna jedinica« 
označava stalno mjesto poslovanja putem kojega se poslovanje po-
duzeća obavlja u cijelosti ili djelomično.

2. Izraz »stalna poslovna jedinica« uključuje posebno:
a) mjesto uprave;
b) podružnicu;
c) ured;
d) tvornicu;
e) radionicu, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili bilo koje drugo 

mjesto crpljenja prirodnih bogatstava.
3. Izraz »stalna poslovna jedinica« također obuhvaća:
a) gradilište, montažni ili instalacijski projekt ili nadzorne rad-

nje u vezi s tim, ali samo ako takvo gradilište, projekt ili radnje traju 
dulje od 183 dana;

b) pružanje usluga, uključujući savjetodavne usluge, od strane 
poduzeća putem zaposlenika ili drugog osoblja koje je poduzeće 
angažiralo u tu svrhu, ali samo ako se aktivnosti te prirode nastav-
ljaju unutar države ugovornice tijekom razdoblja ili razdoblja koja 
ukupno traju više od 183 dana u bilo kojem razdoblju od dvanaest 
mjeseci koje počinje ili završava u dotičnoj fiskalnoj godini;

c) obavljanje djelatnosti poduzeća u državi ugovornici koje su 
povezane s istraživanjem ili iskorištavanjem prirodnih resursa koji 
se nalaze u toj državi ugovornici tijekom razdoblja ili razdoblja koja 
ukupno traju više od 30 dana u bilo kojem razdoblju od dvanaest 
mjeseci koje počinje ili završava u dotičnoj fiskalnoj godini.

Trajanje djelatnosti prema podstavcima a), b) i c) utvrđuje se 
zbrajanjem razdoblja tijekom kojih su aktivnosti u državi ugovornici 
obavljala blisko povezana poduzeća, pod uvjetom da su djelatnosti 
tako blisko povezanog poduzeća u toj državi ugovornici povezane 
s aktivnostima koje u toj državi ugovornici obavljaju njezina usko 
povezana poduzeća. Razdoblje tijekom kojeg dva ili više usko pove-

(ii) svaku pravnu osobu, partnerstvo ili udruženje koji svoj 
pravni položaj izvode iz propisa koji su na snazi u toj državi ugo-
vornici;

i) izraz »nadležno tijelo« označava:
(i) u slučaju »Kraljevine Saudijske Arabije«, ministarstvo finan-

cija koje zastupa ministar financija ili njegov ovlaštenih predstavnik;
(ii) u slučaju »Republike Hrvatske«, ministra financija ili njego-

vog ovlaštenog predstavnika;
j) izraz »priznati mirovinski fond« države ugovornice označava 

subjekta ili aranžman koji je osnovan u toj državi ugovornici koji 
se tretira kao odvojena osoba prema poreznim propisima te države 
ugovornice i:

(i) koji je osnovan i njime se upravlja, isključivo ili gotovo is-
ključivo, u svrhu primjene ili pružanja mirovinskih naknada te po-
moćnih ili sporednih naknada fizičkim osobama te ga, kao takvog, 
uređuje ta država ugovornica ili jedna od njezinih upravnih ili po-
litičkih podjedinica ili lokalnih vlasti; ili

(ii) koji je osnovan i njime se upravlja, isključivo ili gotovo is-
ključivo, u svrhu ulaganja sredstava u korist subjekata ili aranžmana 
iz podstavka (i).

k) izraz »investicijski fond« označava bilo koji investicijski fond, 
subjekt ili aranžman države ugovornice, koji je u 80 postotnom vla-
sništvu rezidenta te države ugovornice, a koji nadležno tijelo te dr-
žave ugovornice smatra investicijskim fondom sukladno njezinim 
propisima.

2. U pogledu primjene ovog Ugovora u bilo koje doba od strane 
države ugovornice, svaki izraz koji nije njime određen, osim ako 
kontekst ne zahtijeva drukčije, ima značenje koje on u to doba 
ima prema pravu te države ugovornice za potrebe poreza na koje 
se Ugovor primjenjuje, a svako značenje prema primjenjivim pore-
znim propisima te države ugovornice prevladavat će nad značenjem 
koje je tom izrazu dodijeljeno prema drugim propisima te države 
ugovornice.

Članak 4.
REZIDENT

1. Za potrebe ovog Ugovora, izraz »rezident države ugovornice« 
označava svaku osobu koja, prema propisima te države ugovornice, 
u njoj podliježe oporezivanju na temelju svog prebivališta, boravišta, 
mjesta osnivanja, mjesta uprave ili bilo kojeg drugog obilježja slične 
naravi, i također uključuje:

a) tu državu ugovornicu i bilo koju njezinu upravnu ili političku 
podjedinicu ili lokalnu vlast;

b) bilo koji subjekt koji je izravno ili neizravno u punom vla-
sništvu osoba navedenih u gornjem podstavku a), bez obzira je li 
predmetom oporezivanja ili ne;

c) priznati mirovinski fond ili investicijski fond te države ugo-
vornice; i

d) organizaciju koja je osnovana i kojom se upravlja u toj dr-
žavi ugovornici isključivo zbog vjerskih, dobrotvornih, znanstvenih, 
kulturnih ili obrazovnih svrha.

Međutim, ovaj izraz ne uključuje bilo koju osobu koja u toj 
državi ugovornici podliježe oporezivanju samo u pogledu dohotka 
iz izvora u toj državi ugovornici ili imovine koja se u njoj nalazi.

2. Ako je, zbog odredaba stavka 1., fizička osoba rezident obi-
ju država ugovornica, tada se njezin pravni položaj određuje kako 
slijedi:
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7. Stavak 6. ovog članka ne primjenjuje se ako osoba koja dje-
luje u državi ugovornici u ime poduzeća druge države ugovornice 
posluje u prvospomenutoj državi ugovornici kao zastupnik sa sa-
mostalnim statusom i djeluje za poduzeće u okviru tog redovitog 
poslovanja. Međutim, ako osoba djeluje isključivo ili gotovo isklju-
čivo u ime jednog ili više poduzeća s kojima je usko povezana, ta 
se osoba ne smatra zastupnikom sa samostalnim statusom u smislu 
ovog stavka u pogledu bilo kojeg takvog poduzeća.

8. Činjenica da društvo koje je rezident države ugovornice kon-
trolira ili je kontrolirano od strane društva koje je rezident druge dr-
žave ugovornice, ili koje obavlja svoju djelatnost u toj drugoj državi 
ugovornici (putem stalne poslovne jedinice ili na drugi način), sama 
po sebi ne znači da se jedno društvo smatra stalnom poslovnom 
jedinicom drugog.

9. Za potrebe ovog članka, osoba ili poduzeće je usko povezano 
s poduzećem ako, na temelju svih bitnih činjenica i okolnosti, jedno 
ima kontrolu nad drugim ili su oboje pod kontrolom istih osoba 
ili poduzeća. U svakom slučaju, osoba ili poduzeće se smatra usko 
povezanim s poduzećem ako jedno izravno ili neizravno posjeduje 
više od 50 posto stvarnog udjela u drugom (ili, u slučaju društva, 
više od 50 posto ukupnog glasačkog prava i vrijednosti dionica druš-
tva ili stvarnog vlasničkog udjela u društvu) ili ako druga osoba ili 
poduzeće izravno ili neizravno posjeduje više od 50 posto stvarnog 
udjela (ili, u slučaju društva, više od 50 posto ukupnog glasačkog 
prava i vrijednosti dionica društva ili stvarnog vlasničkog udjela u 
društvu) u osobi i poduzeću ili u dva poduzeća.

Članak 6.
DOHODAK OD NEKRETNINA

1. Dohodak koji rezident države ugovornice ostvari od nekret-
nina (uključujući dohodak od poljoprivrede ili šumarstva) smješte-
nih u drugoj državi ugovornici, može se oporezivati u toj drugoj 
državi ugovornici.

2. Izraz »nekretnina« ima značenje koje ima prema pravu dr-
žave ugovornice u kojoj se predmetna imovina nalazi. U taj su izraz 
u svakom slučaju uključeni i pripaci nekretnine, stoka i oprema koji 
se koriste u poljoprivredi i šumarstvu, prava na koja se primjenjuju 
odredbe općih propisa o zemljišnom vlasništvu, plodouživanje ne-
kretnina te prava na isplate u promjenjivom ili utvrđenom iznosu 
kao naknade za iskorištavanje ili pravo na iskorištavanje rudnih na-
lazišta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; brodovi i zrakoplovi ne 
smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stavka 1. ovog članka primjenjuju se na dohodak 
koji potječe od izravnog iskorištavanja, davanja u zakup ili najam te 
korištenja nekretnina na svaki drugi način.

4. Odredbe stavaka 1. i 3. ovog članka primjenjuju se također 
na dohodak od nekretnina poduzeća i na dohodak od nekretnina 
korištenih za obavljanje samostalne djelatnosti.

Članak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit poduzeća države ugovornice oporezuje se samo u toj 
državi ugovornici, osim ako poduzeće posluje u drugoj državi ugo-
vornici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako 
poduzeće posluje na taj način, dobit poduzeća može se oporezivati 
u drugoj državi ugovornici, ali samo onoliko koliko se može pripisati 
toj stalnoj poslovnoj jedinici.

2. Sukladno odredbama stavka 4. ovog članka, ako poduzeće 
države ugovornice posluje u drugoj državi ugovornici putem stalne 
poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj državi ugovorni-

zanih poduzeća obavljaju istodobne aktivnosti računat će se samo 
jednom u svrhu određivanja trajanja aktivnosti.

4. Neovisno o prethodnim odredbama ovog članka, neće se 
smatrati da izraz »stalna poslovna jedinica« uključuje:

a) korištenje objekata isključivo u svrhu uskladištenja, izlaganja 
ili isporuke dobara ili roba koji pripadaju poduzeću;

b) održavanje zaliha dobara ili roba koje pripadaju poduzeću 
isključivo u svrhu uskladištenja, izlaganja ili isporuke;

c) održavanje zaliha dobara ili roba koje pripadaju poduzeću 
isključivo u svrhu prerade koju obavlja drugo poduzeće;

d) održavanje stalnog mjesta poslovanja isključivo u svrhu kup-
nje dobara ili roba ili u svrhu prikupljanja podataka za poduzeće;

e) održavanje stalnog mjesta poslovanja isključivo u svrhu 
obavljanja, za poduzeće, bilo koje druge aktivnosti;

f) održavanje stalnog mjesta poslovanja isključivo zbog bilo 
koje kombinacije aktivnosti spomenutih u podstavcima od a) do e),

pod uvjetom da je ta aktivnost ili, u slučaju podstavka f), uku-
pna aktivnost stalnog mjesta poslovanja, pripremne ili pomoćne 
naravi.

5. Stavak 4. ovog članka ne primjenjuje se kada stalno mjesto 
poslovanja koristi ili održava poduzeće ako isto poduzeće ili usko 
povezano poduzeće obavlja poslovanje na istom mjestu ili na dru-
gom mjestu u istoj državi ugovornici i:

a) to mjesto ili drugo mjesto čine stalnu poslovnu jedinicu po-
duzeća ili usko povezanog poduzeća prema odredbama ovog članka, 
ili

b) ukupna aktivnost koja proizlazi iz kombinacije djelatnosti 
koje obavljaju dva poduzeća na istom mjestu ili isto poduzeće ili 
usko povezana poduzeća na dva mjesta, nije pripremne ili pomoćne 
naravi,

pod uvjetom da poslovne djelatnosti koje obavljaju dva podu-
zeća na istom mjestu ili isto poduzeće ili usko povezana poduzeća 
na dva mjesta predstavljaju nadopunjujuće funkcije koje su dio je-
dinstvenog poslovanja.

6. Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2. ovog članka, ali suklad-
no odredbama stavka 7. ovog članka, kada osoba djeluje u državi 
ugovornici u ime poduzeća, smatra se da to poduzeće ima stalnu 
poslovnu jedinicu u toj državi ugovornici vezano za bilo koje ak-
tivnosti koje ta osoba poduzima za to poduzeće, ako takva osoba:

a) uobičajeno sklapa ugovore, ili uobičajeno ima glavnu ulogu 
koja vodi do sklapanja ugovora koji se rutinski sklapaju bez značaj-
nih izmjena od strane poduzeća, a takvi ugovori su

(i) u ime poduzeća, ili
(ii) za prijenos vlasništva, ili za odobravanje prava korištenja, 

imovine u vlasništvu tog poduzeća ili ju to poduzeće ima pravo ko-
ristiti, ili

(iii) za pružanje usluga od strane tog poduzeća,
b) uobičajeno ne sklapa ugovore niti ima glavnu ulogu koja 

vodi do sklapanja takvih ugovora, ali uobičajeno održava u toj državi 
ugovornici zalihu dobara ili robe koje ta osoba redovno dostavlja 
dobra ili robu u ime poduzeća,

ako su djelatnosti takve osobe ograničene na one navedene u 
stavku 4. ovog članka koji, ako se obavlja putem stalnog mjesta po-
slovanja (različito od stalnog mjesta poslovanja na koje se primjenju-
je stavak 5. ovog članka), ne čini stalno mjesto poslovanja stalnom 
poslovnom jedinicom prema odredbama tog stavka.
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3. Odredbe stavka 1. primjenjuju se i na dobit od sudjelovanja 
u udruženju, zajedničkom poslovanju ili u nekoj međunarodnoj po-
slovnoj agenciji.

Članak 9.
POVEZANA PODUZEĆA

1. Ako:
a) poduzeće države ugovornice sudjeluje izravno ili neizravno 

u upravi, kontroli ili imovini poduzeća druge države ugovornice, ili
b) iste osobe sudjeluju izravno ili neizravno u upravi, nadzoru 

ili imovini poduzeća države ugovornice i poduzeća druge države 
ugovornice,

i ako su u oba slučaja utvrđeni ili nametnuti uvjeti između dva 
poduzeća u njihovim trgovačkim ili financijskim odnosima koji se 
razlikuju od onih koji bi bili dogovoreni između samostalnih podu-
zeća, tada se bilo koja dobit koju bi, da nema navedenih uvjeta, jed-
no od poduzeća ostvarilo, no zbog navedenih uvjeta nije je ostvarilo, 
može uključiti u dobit tog poduzeća i sukladno tome oporezivati.

2. Ako država ugovornica u dobit poduzeća te države ugovorni-
ce uključi – i sukladno tome oporezuje – dobit na koju je poduzeću 
druge države ugovornice već obračunat porez u toj drugoj državi 
ugovornici i takva uključena dobit je dobit za koju prvospomenuta 
država ugovornica tvrdi da je dobit koju bi poduzeće prvospome-
nute države ugovornice ostvarilo da su uvjeti dogovoreni između 
ta dva poduzeća bili jednaki onima koje bi dogovorila samostalna 
poduzeća, tada ta druga država ugovornica na odgovarajući način 
usklađuje iznos poreza koji je u njoj obračunat na tu dobit. Pri utvr-
đivanju takvog usklađenja, trebaju se uzeti u obzir druge odredbe 
ovog Ugovora te se nadležna tijela država ugovornica, prema potrebi, 
međusobno savjetuju.

Članak 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje isplaćuje društvo, koje je rezident države ugo-
vornice, rezidentu druge države ugovornice, mogu se oporezivati u 
toj drugoj državi ugovornici.

2. Međutim, dividende koje isplaćuje društvo, koje je rezident 
države ugovornice, mogu se također oporezivati u toj državi ugovor-
nici sukladno propisima te države ugovornice, ali ako je stvarni kori-
snik dividendi rezident druge države ugovornice, tako utvrđen porez 
ne smije biti veći od 5 posto bruto iznosa dividendi. Ovaj stavak ne 
utječe na oporezivanje dobiti društva iz koje se isplaćuju dividende.

3. Izraz »dividende«, kako se koristi u ovom članku, označava 
dohodak od dionica, dionica ili prava temeljenih na plodouživa-
nju, dionica rudnika, dionica osnivača ili drugih prava, koja nisu 
potraživanja duga, sudjelovanje u dobiti, kao i dohodak od drugih 
korporativnih prava koja podliježu istom načinu oporezivanja kao 
dohodak od dionica prema propisima države ugovornice čiji je re-
zident društvo koje vrši raspodjelu.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog članka ne primjenjuju se ako 
stvarni korisnik dividendi, koji je rezident države ugovornice, poslu-
je u drugoj državi ugovornici čiji je rezident društvo koje isplaćuje 
dividende putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili 
obavlja u toj drugoj državi ugovornici samostalnu djelatnost iz stal-
nog sjedišta koje se u njoj nalazi, a pravo na osnovi kojega se divi-
dende isplaćuju stvarno je povezano s takvom stalnom poslovnom 
jedinicom ili stalnim sjedištem. U tom se slučaju primjenjuju, prema 
potrebi, odredbe članka 7. ili članka 14. ovog Ugovora.

5. Ako društvo koje je rezident države ugovornice ostvaruje 
dobit ili dohodak iz druge države ugovornice, ta druga država ugo-

ci stalnoj poslovnoj jedinici pripisuje se ona dobit koju bi mogla 
ostvariti kad bi bila zasebno i nezavisno poduzeće koje se bavi istim 
ili sličnim poslovanjem pod istim ili sličnim uvjetima te kad bi po-
slovala potpuno samostalno s poduzećem čija je stalna poslovna 
jedinica.

3. Ako, u skladu sa stavkom 2. ovog članka, država ugovornica 
uskladi dobit koja se može pripisati stalnoj poslovnoj jedinici podu-
zeća jedne od država ugovornica i u skladu s time oporezuje dobit 
poduzeća na koju je obračunat porez u drugoj državi ugovornici, 
druga država ugovornica poduzima, u mjeri koja je potrebna za 
uklanjanje dvostrukog oporezivanja te dobiti, odgovarajuće uskla-
đenje iznosa poreza koji je obračunat na tu dobit. Pri utvrđivanju 
takvog usklađenja, nadležna tijela država ugovornica međusobno se, 
prema potrebi, savjetuju.

4. Pri određivanju dobiti stalne poslovne jedinice dopušteni su 
odbici troškovi koji su nastali u svrhu poslovanja stalne poslovne 
jedinice, uključujući izvršne i opće administrativne troškove koji 
su tako nastali, bilo u državi ugovornici u kojoj je stalna poslovna 
jedinica se nalazi ili negdje drugdje. Međutim, takav odbitak nije 
dopušten u odnosu na iznose, ako postoje, koje je stalna poslovna je-
dinica platila (osim za nadoknadu stvarnih troškova) glavnom uredu 
poduzeća ili bilo kojem drugom uredu, kao plaćanja za korištenje in-
telektualnog vlasništva, ili putem provizije, za određene usluge ili za 
upravljanje, ili, osim u slučaju bankarskog poduzeća, putem prihoda 
od potraživanja duga u vezi s novcem posuđenim stalnoj poslovnoj 
jedinici. Isto tako, pri određivanju dobiti stalne poslovne jedinice 
ne uzimaju se u obzir iznosi koje stalna poslovna jedinica naplaćuje 
(osim za nadoknadu stvarnih troškova) glavnom uredu poduzeća ili 
bilo kojem od njegovih drugih ureda, putem plaćanja za korištenje 
intelektualnog vlasništva, ili putem provizije za određene izvršene 
usluge ili za upravljanje, ili, osim u slučaju bankovnog poduzeća, 
putem prihoda od potraživanja duga s obzirom na novac posuđen 
glavnom uredu poduzeća ili bilo kojem drugom njegovom uredu.

5. Ništa u ovom članku ne sprječava niti jednu državu ugovor-
nicu da prema svojim propisima oporezuje dohodak ili dobit od bilo 
kojeg oblika poslova osiguranja i reosiguranja.

6. Ako dobit uključuje dijelove dohotka koji su na poseban na-
čin uređeni u drugim člancima ovog Ugovora, tada odredbe ovog 
članka ne utječu na odredbe tih članaka.

Članak 8.
MEĐUNARODNI BRODSKI I ZRAČNI PRIJEVOZ

1. Dobit poduzeća države ugovornice od korištenja brodova ili 
zrakoplova u međunarodnom prometu oporezuje se samo u toj dr-
žavi ugovornici.

2. Za potrebe ovog članka, dobit međunarodnog poslovanja 
brodova ili zrakoplova uključuje, ali nije ograničena na:

a) dobit od iznajmljivanja brodova ili zrakoplova na puno (vri-
jeme ili putovanje) osnovi u međunarodnom prometu;

b) dobit od iznajmljivanja brodova ili zrakoplova bez posade 
ako je prihod od iznajmljivanja sporedan u odnosu na dobit od po-
slovanja brodova ili zrakoplova u međunarodnom prometu; i

c) dobit od iznajmljivanja brodova ili zrakoplova bez posade 
ako zakupac upravlja takvim brodovima ili zrakoplovima u među-
narodnom prometu.

Dobit koju poduzeće iz stavka 1. ovoga članka ostvari od unu-
tarnjeg prijevoza imovine ili putnika unutar bilo koje države ugo-
vornice smatrat će se dobiti od korištenja brodova ili zrakoplova 
u međunarodnom prometu ako se takav prijevoz obavlja kao dio 
međunarodnog prometa.
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ća, veći od iznosa koji bi bio ugovoren između isplatitelja i stvarnog 
korisnika da nema takva odnosa, odredbe ovog članka primjenjuju 
se samo na zadnje spomenuti iznos. U tom slučaju višak plaćenog 
iznosa ostaje oporeziv sukladno propisima svake države ugovornice, 
uzimajući u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

Članak 12.
NAKNADE ZA AUTORSKA PRAVA

1. Naknade za autorska prava nastale u državi ugovornici i 
isplaćene rezidentu druge države ugovornice mogu se oporezivati u 
toj drugoj državi ugovornici.

2. Međutim, naknade za autorska prava nastale u državi ugo-
vornici mogu se također oporezivati u toj državi ugovornici su-
kladno propisima te države ugovornice, ali ako je stvarni korisnik 
naknada za autorska prava rezident druge države ugovornice, tako 
utvrđen porez ne smije biti veći od 10 posto bruto-iznosa naknada 
za autorska prava.

3. Izraz »naknade za autorska prava«, kako se koristi u ovom 
članku, označava plaćanja bilo koje vrste primljena kao naknade za 
korištenje, ili za pravo korištenja, bilo kojeg autorskog prava (uk-
ljučujući prava u odnosu na književno, umjetničko ili znanstveno 
djelo, kinematografske filmove, ili filmove ili trake koji se koriste pri 
radijskom ili televizijskom emitiranju), bilo kojeg patenta, zaštitnog 
znaka, nacrta ili modela, plana, ili tajne formule ili postupka, ili za 
obavijesti o industrijskom, komercijalnom ili znanstvenom iskustvu 
(know-how).

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog članka ne primjenjuju se ako 
stvarni korisnik naknada za autorska prava, koji je rezident države 
ugovornice, posluje u drugoj državi ugovornici u kojoj nastaju na-
knade za autorska prava putem stalne poslovne jedinice ili stalnog 
sjedišta koji se u njoj nalaze, a prava ili imovina temeljem kojih su 
isplaćene naknade za autorska prava stvarno su povezani s takvom 
stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjedištem. U tom se slu-
čaju primjenjuju, prema potrebi, odredbe članka 7. ili članka 14. 
ovog Ugovora.

5. Smatra se da naknade za autorska prava nastaju u državi ugo-
vornici kada je isplatitelj rezident te države ugovornice. Međutim, 
ako isplatitelj naknade za autorska prava, bilo da je rezident države 
ugovornice ili nije, u državi ugovornici ima stalnu poslovnu jedinicu 
ili stalno sjedište u vezi s kojima je nastala obveza isplate naknada 
za autorska prava, a takve naknade za autorska prava snosi ta stalna 
poslovna jedinica ili stalno sjedište, tada se smatra da takve naknade 
za autorska prava nastaju u državi ugovornici u kojoj se nalazi stalna 
poslovna jedinica ili stalno sjedište.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa između isplatitelja i stvarnog 
korisnika ili između njih oboje i neke druge osobe, iznos naknada 
za autorska prava, uzimajući u obzir korištenje, pravo ili podatke 
za koje su one plaćene, veći od iznosa koji bi bio ugovoren između 
isplatitelja i stvarnog korisnika da nema takva odnosa, odredbe ovog 
članka primjenjuju se samo na zadnje spomenuti iznos. U tom slu-
čaju višak plaćenog iznosa ostaje oporeziv sukladno propisima svake 
države ugovornice, uzimajući u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

Članak 13.
DOBITAK OD OTUĐENJA IMOVINE

1. Dobitak koji rezident države ugovornice ostvari od otuđenja 
nekretnina iz članka 6. ovog Ugovora, a koje se nalaze u drugoj dr-
žavi ugovornici, može se oporezivati u toj drugoj državi ugovornici.

2. Dobitak od otuđenja pokretnina, koje čine dio poslovne 
imovine stalne poslovne jedinice koju poduzeće države ugovornice 

vornica ne može nametnuti nikakav porez na dividende koje plaća 
to društvo, osim ako te dividende nisu isplaćene rezidentu te druge 
države ugovornice ili ako je pravo u vezi s kojim se dividende ispla-
ćuju stvarno povezano sa stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim 
sjedištem koja se nalazi u toj drugoj državi ugovornici, niti može 
neraspodijeljenu dobit društva podvrgnuti oporezivanju na neras-
podijeljenu dobit društva, pa čak ni onda ako se plaćene dividende 
ili neraspodijeljena dobit u cijelosti ili djelomično sastoje od dobiti 
ili dohotka nastalog u toj drugoj državi ugovornici.

6. Neovisno o bilo kojoj drugoj odredbi ovog Ugovora, ako 
društvo koje je rezident države ugovornice ima stalnu poslovnu je-
dinicu u drugoj državi ugovornici, dobit prema stavku 1. članka 7. 
ovog Ugovora može podlijegati dodatnom porezu po odbitku u dru-
goj državi ugovornici, sukladno njezinim poreznim propisima, kada 
se dobit doznačuje u sjedište, ali tako zaračunati porez po odbitku ne 
smije biti veći od 5 posto iznosa te dobiti, nakon odbitka od te dobiti 
poreza na dobit koji je na nju uveden u toj drugoj državi ugovornici.

Članak 11.
DOHODAK OD POTRAŽIVANJA DUGA

1. Dohodak od potraživanja duga nastao u državi ugovornici, a 
isplaćen rezidentu druge države ugovornice, može se oporezivati u 
toj drugoj državi ugovornici.

2. Međutim, dohodak od potraživanja duga koji je nastao u dr-
žavi ugovornici može se također oporezivati u toj državi ugovornici 
sukladno propisima te države ugovornice, ali ako je stvarni korisnik 
dohotka od potraživanja duga rezident druge države ugovornice, 
tako utvrđen porez ne smije biti veći od 5 posto bruto-iznosa do-
hotka od potraživanja duga.

3. Izraz »dohodak od potraživanja duga«, kako se koristi u 
ovom članku, označava prihod od potraživanja svake vrste, bez ob-
zira jesu li ta potraživanja osigurana zalogom ili ne, i bez obzira 
nose li ili ne pravo sudjelovanja u dobiti dužnika, a posebno prihod 
od vladinih vrijednosnica ili prihod od obveznica ili zadužnica, uk-
ljučujući premije i nagrade u vezi s tim vrijednosnicama, obvezni-
cama i zadužnicama. Zatezne kamate zbog kašnjenja pri isplati ne 
smatraju se dohotkom od potraživanja duga u smislu ovog članka.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog članka ne primjenjuju se ako 
stvarni korisnik dohotka od potraživanja duga, koji je rezident dr-
žave ugovornice, posluje u drugoj državi ugovornici u kojoj je taj 
dohodak od potraživanja duga nastao, putem stalne poslovne jedi-
nice koja se u njoj nalazi ili obavlja u toj drugoj državi ugovornici 
samostalnu djelatnost iz stalnog sjedišta koje se u njoj nalazi, a pravo 
na osnovi kojega se potraživanje duga isplaćuju stvarno je poveza-
no s takvom stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjedištem. U 
tim se slučajevima primjenjuju, prema potrebi, odredbe članka 7. ili 
članka 14. ovog Ugovora.

5. Smatra se da dohodak od potraživanja duga nastaje u državi 
ugovornici kada je isplatitelj rezident te države ugovornice. Među-
tim, ako isplatitelj dohotka od potraživanja duga, bez obzira je li 
rezident države ugovornice ili nije, u državi ugovornici ima stal-
nu poslovnu jedinicu ili stalno sjedište u vezi s kojima je nastalo 
dugovanje na koje se dohodak od potraživanja duga plaća, a takav 
dohodak od potraživanja duga snosi ta stalna poslovna jedinica ili 
stalno sjedište, tada se smatra da takav dohodak od potraživanja 
duga nastaje u državi ugovornici u kojoj se nalazi stalna poslovna 
jedinica ili stalno sjedište.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa između isplatitelja i stvarnog 
korisnika ili između njih oboje i neke druge osobe, iznos dohotka od 
potraživanja duga, uzimajući u obzir potraživanje za koje se on pla-
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dvanaestomjesečnom razdoblju koje počinje ili završava u dotičnoj 
poreznoj godini, i

b) primanje isplati poslodavac koji nije rezident druge države 
ugovornice ili se ono isplati u njegovo ime, i

c) primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu ili stalno sjedište 
koje poslodavac ima u toj drugoj državi ugovornici.

3. Neovisno o prethodnim odredbama ovog članka, primanja 
koja ostvari rezident države ugovornice od nesamostalnog rada kao 
član stalne posade broda ili zrakoplova, što se obavlja na brodu ili 
zrakoplovu koji se koriste u međunarodnom prometu, osim na bro-
du ili zrakoplovu koji se koriste samo unutar druge države ugovor-
nice, oporezuju se samo u prvospomenutoj državi ugovornici.

Članak 16.
NAKNADE ČLANOVA UPRAVE

Naknade članova uprave i druga slična plaćanja koja ostvari 
rezident države ugovornice u svojstvu člana uprave, ili sličnog tijela, 
društva koje je rezident druge države ugovornice, mogu se oporezi-
vati u toj drugoj državi ugovornici.

Članak 17.
IZVOĐAČI I SPORTAŠI

1. Neovisno o odredbama članaka 14. i 15. ovog Ugovora, doho-
dak koji ostvari rezident države ugovornice kao izvođač, primjerice 
kao kazališni, filmski, radijski ili televizijski umjetnik, ili glazbenik, 
ili kao sportaš, od svojih osobnih aktivnosti kao takvih izvršenih u 
drugoj državi ugovornici, može se oporezivati u toj drugoj državi 
ugovornici.

2. Ako dohodak u pogledu osobnih aktivnosti izvršenih u svoj-
stvu izvođača ili sportaša ne pripada izvođaču ili sportašu osobno, 
već nekoj drugoj osobi, taj se dohodak može, neovisno o odredbama 
članaka 7., 14. i 15. ovog Ugovora oporezivati u državi ugovornici u 
kojoj su aktivnosti izvođača ili sportaša izvršene.

3. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog članka ne primjenjuju se na 
dohodak ostvaren od aktivnosti izvršenih u državi ugovornici od 
strane izvođača ili sportaša ako je posjet toj državi ugovornici u 
potpunosti ili većinom financiran iz javnih fondova jedne ili obaju 
država ugovornica ili njihovih upravnih ili političkih podjedinica ili 
lokalnih tijela. U tom slučaju, dohodak se oporezuje samo u državi 
ugovornici čiji je izvođač ili sportaš rezident.

Članak 18.
MIROVINE

1. Sukladno odredbama stavka 2. članka 19. ovog Ugovora, 
mirovine i druga slična primanja isplaćena rezidentu države ugo-
vornice s obzirom na njegov prijašnji nesamostalni rad, oporezuju 
se samo u toj državi ugovornici.

2. Neovisno o odredbama stavka 1. ovog članka, isplaćene mi-
rovine i druga izvršena plaćanja prema javnom planu koji je dio 
sustava socijalnog osiguranja države ugovornice ili njezine upravne 
ili političke podjedinice ili lokalne vlasti, oporezuje se samo u toj 
državi ugovornici.

Članak 19.
DRŽAVNA SLUŽBA

1. a)  Plaće, nadnice i druga slična primanja koje je država 
ugovornica ili upravna ili njezina politička podjedinica ili lokalna 
vlast isplatila fizičkoj osobi za usluge pružene toj državi ugovornici 
ili političkoj podjedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj 
državi ugovornici.

ima u drugoj državi ugovornici ili pokretnina koje pripadaju stal-
nom sjedištu koje su na raspolaganju rezidentu države ugovornice u 
drugoj državi ugovornici u svrhu obavljanja samostalne djelatnosti, 
uključujući dobit od otuđenja takve stalne poslovne jedinice (same 
ili zajedno s cijelim poduzećem) ili takvog stalnog sjedišta, može se 
oporezivati u toj drugoj državi ugovornici.

3. Dobitak koji poduzeće države ugovornice, koje koristi bro-
dove ili zrakoplove u međunarodnom prometu, ostvari otuđenjem 
takvih brodova ili zrakoplova, ili pokretnina što služe za korištenje 
takvih brodova ili zrakoplova, oporezuje se samo u toj državi ugo-
vornici.

4. Dobitak koji rezident države ugovornice ostvari od otuđe-
nja dionica ili usporedivih udjela, kao što su udjeli u partnerstvu ili 
trustu, mogu se oporezivati u drugoj državi ugovornici ako, u bilo 
kojem razdoblju unutar 365 dana koje prethodi otuđenju, te dioni-
ce ili usporedivi udjeli ostvaruju više od 50 posto svoje vrijednosti 
izravno ili neizravno od nekretnina, kako su definirane u članku 6. 
ovog Ugovora, koje se nalaze u toj drugoj državi ugovornici.

5. Dobitak od otuđenja bilo koje imovine, osim one iz prethod-
nih stavaka ovog članka, oporezuje se samo u državi ugovornici čiji 
je otuđitelj rezident.

Članak 14.
SAMOSTALNA DJELATNOST

1. Dohodak koji ostvari rezident države ugovornice od profe-
sionalnih djelatnosti ili drugih samostalnih djelatnosti oporezuje se 
samo u toj državi ugovornici osim u sljedećim okolnostima, kada 
se takav dohodak može se oporezivati u drugoj državi ugovornici:

a) ako fizička osoba u drugoj državi ugovornici ima stalno sje-
dište koje joj redovito stoji na raspolaganju za obavljanje njezinih 
djelatnosti; u tom se slučaju, samo onaj dio dohotka koji se može 
pripisati tom stalnom sjedištu, može oporezivati u toj drugoj državi 
ugovornici, ili

b) ako fizička osoba boravi u drugoj državi ugovornici u razdo-
blju ili razdobljima koja ukupno traju 183 ili više dana u bilo kojem 
dvanaestomjesečnom razdoblju koje počinje ili završava u predmet-
noj poreznoj godini; u tom se slučaju, samo onaj dio dohotka koji 
je ostvaren od obavljenih djelatnosti u toj drugoj državi ugovornici, 
može se oporezivati u toj drugoj državi ugovornici.

2. Izraz »profesionalne djelatnosti« uključuje posebno samo-
stalne znanstvene, književne, umjetničke, obrazovne ili nastavne 
djelatnosti te samostalne djelatnosti liječnika, pravnika, inženjera, 
arhitekata, zubara i knjigovođa.

Članak 15.
NESAMOSTALNI RAD

1. Sukladno odredbama članaka 16., 18., 19., 20. i 21. ovog Ugo-
vora, plaće, nadnice i druga slična primanja, koje rezident države 
ugovornice ostvari nesamostalnim radom, oporezuju se samo u toj 
državi ugovornici, osim ako se nesamostalni rad obavlja u drugoj 
državi ugovornici. Ako se nesamostalni rad obavlja na taj način, 
takva primanja koja se od toga ostvaruju mogu se oporezivati u toj 
drugoj državi ugovornici.

2. Neovisno o odredbama stavka 1. ovog članka, primanja koja 
rezident države ugovornice ostvaruje od nesamostalnog rada obav-
ljenog u drugoj državi ugovornici oporezuju se samo u prvospome-
nutoj državi ugovornici ako:

a) primatelj boravi u drugoj državi ugovornici u razdoblju ili 
razdobljima koja ukupno ne traju dulje od 183 dana u bilo kojem 
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(i) Saudijsku središnju banku (SAMA);
(ii) Saudijski razvojni fond;
(iii) Javni investicijski fond;
(iv) Opća organizacija za socijalno osiguranje,
b) Naftna kompanija Saudijske Arabije (Saudi Aramco) sve dok 

je 80 posto ili više u izravnom ili neizravnom vlasništvu osoba iz 
podstavaka a) ovog stavka;

c) bilo koji subjekt koji je izravno ili neizravno u potpunom 
vlasništvu osoba navedenih u podstavcima a) ili b) ovog stavka; ili

d) bilo koji drugi sličan subjekt koji se može odrediti i dogovo-
riti između nadležnih tijela država ugovornica putem razmjene nota.

3.  Za potrebe ovog članka i u odnosu na Republiku Hrvatsku, 
»ulaganja države ugovornice« iz stavka 1. ovog članka označavaju 
ulaganja koja su izvršili:

a) ta država ugovornica, bilo koja njezina upravna ili politička 
podjedinica, lokalna vlast, državno tijelo, agencija ili instrument ili 
subjekt javnog prava uključujući:

(i) Hrvatsku narodnu banku;
(ii) Hrvatsku banku za obnovu i razvitak;
b) bilo koji subjekt koji je izravno ili neizravno u potpunom 

vlasništvu osoba navedenih u podstavku a) ovog stavka; ili
c) bilo koji drugi sličan subjekt koji se može odrediti i dogovo-

riti između nadležnih tijela država ugovornica putem razmjene nota.

Članak 23.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta države ugovornice, bez obzira 
gdje su nastali, a koji nisu navedeni u prethodnim člancima ovog 
Ugovora, oporezuju se samo u toj državi ugovornici.

2. Odredbe stavka 1. ovog članka ne primjenjuju se na doho-
dak, osim na dohodak od nekretnina kako su definirane u stavku 2. 
članka 6. ovog Ugovora, ako primatelj takvog dohotka, koji je rezi-
dent države ugovornice, posluje u drugoj državi ugovornici putem 
stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, ili u toj drugoj državi 
ugovornici obavlja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedišta koje se 
u njoj nalazi, a pravo ili imovina na temelju kojih se dohodak ispla-
ćuje stvarno su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom ili 
stalnim sjedištem. U tom se slučaju primjenjuju, ovisno o slučaju, 
odredbe članka 7. ili članka 14. ovog Ugovora.

3. Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2. ovog članka, dijelovi 
dohotka rezidenta države ugovornice koji nisu navedeni u prethod-
nim člancima ovog Ugovora, a nastaju u drugoj državi ugovornici, 
mogu se oporezivati i u toj drugoj državi ugovornici.

Članak 24.
POREZI NA IMOVINU

1. Imovina koju čine nekretnine iz članka 6. ovog Ugovora, koja 
je u vlasništvu rezidenta države ugovornice i nalazi se u drugoj dr-
žavi ugovornici, može se oporezivati u toj drugoj državi ugovornici.

2. Imovina koju čine pokretnine koje su dio poslovne imovine 
stalne poslovne jedinice koju jedno poduzeće države ugovornice ima 
u drugoj državi ugovornici ili pokretnine stalnog sjedišta koje je na 
raspolaganju rezidentu države ugovornice u drugoj državi ugovor-
nici za obavljanje samostalne djelatnosti, može se oporezivati u toj 
drugoj državi ugovornici.

3. Imovina poduzeća države ugovornice koje koristi brodove 
ili zrakoplove u međunarodnom prometu koju čine takvi brodovi 

b)  Međutim, takve se plaće, nadnice i druga slična primanja 
oporezuju samo u drugoj državi ugovornici ako su usluge pružene 
u toj drugoj državi ugovornici i fizička osoba je rezident te druge 
države ugovornice koji:

(i) je državljanin te druge države ugovornice; ili
(ii) nije postao rezident te druge države ugovornice samo radi 

pružanja tih usluga.
2. a) Neovisno o odredbama stavka 1. ovog članka, mirovine i 

druga slična primanja isplaćena od strane, ili iz fondova osnovanih 
od strane, države ugovornice ili njezine upravne ili političke podje-
dinice ili lokalne vlasti fizičkoj osobi za usluge pružene toj državi 
ugovornici ili podjedinici ili vlasti oporezuju se samo u toj državi 
ugovornici.

b) Međutim, takve se mirovine i druga slična primanja opore-
zuju samo u drugoj državi ugovornici ako je fizička osoba rezident 
i državljanin te druge države ugovornice.

3. Odredbe članaka 15., 16., 17. i 18. ovog Ugovora primjenjuju 
se na plaće, nadnice, mirovine i druga slična primanja u pogledu 
usluga pruženih u vezi s poslovanjem države ugovornice ili njezine 
upravne ili političke podjedinice ili lokalne vlasti.

Članak 20.
STUDENTI

1. Plaćanja koja student ili vježbenik ili naučnik, koji jest ili je 
bio neposredno prije posjeta državi ugovornici rezident druge dr-
žave ugovornice i koji boravi u prvospomenutoj državi ugovornici 
isključivo u svrhu svojeg obrazovanja ili usavršavanja, prima za po-
trebe svojeg uzdržavanja, obrazovanja ili usavršavanja, ne oporezuju 
se u toj državi ugovornici, pod uvjetom da takva plaćanja nastaju iz 
izvora izvan te države ugovornice.

2. Student, vježbenik ili naučnik opisan u stavku 1. ovog članka 
dodatno ostvaruje pravo tijekom takvog obrazovanja ili usavršava-
nja, na ista izuzeća, oslobođenja ili umanjenja vezano za poreze koja 
su dostupna rezidentima države ugovornice u kojoj boravi.

Članak 21.
PROFESORI I ISTRAŽIVAČI

1. Primanja koja profesor ili istraživač koji je ili je bio rezident 
države ugovornice prije nego je bio pozvan ili je posjetio drugu dr-
žavu ugovornicu zbog predavanja ili izvođenja istraživanja prima 
vezano za provođenje takvih aktivnosti ne oporezuje se u toj drugoj 
državi ugovornici za razdoblje koje ne prelazi tri godine.

2. Odredbe ovog članka ne primjenjuju se na dohodak od istra-
živanja, ako takvo istraživanje nije poduzeto u javnom interesu, već 
u potpunosti ili dijelom u privatnu korist neke određene osobe ili 
osoba.

Članak 22.
DRŽAVNA ULAGANJA

1. Neovisno o bilo kojoj odredbi ovog Ugovora, ulaganja države 
ugovornice u drugu državu ugovornicu i dohodak ostvaren takvim 
ulaganjima navedeni u člancima 10. i 11. ovog Ugovora oporezuju 
se samo u prvospomenutoj državi ugovornici.

2. Za potrebe ovog članka i u odnosu na Kraljevinu Saudijsku 
Arabiju, »ulaganja države ugovornice« iz stavka 1. ovog članka ozna-
čavaju ulaganja koja su izvršili:

a) ta država ugovornica, bilo koja njezina upravna ili politička 
podjedinica, lokalna vlast, državno tijelo, agencija ili instrument ili 
subjekt javnog prava uključujući:
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4. Nadležna tijela država ugovornica mogu međusobno komu-
nicirati izravno, kao i putem zajedničkog povjerenstva sastavljenog 
od njih samih ili njihovih predstavnika, u svrhu postizanja dogovora 
u smislu prethodnih stavaka.

Članak 27.
RAZMJENA OBAVIJESTI

1. Nadležna tijela država ugovornica razmjenjuju takve obavi-
jesti ako je to predvidivo bitno za provedbu odredaba ovog Ugovora 
ili za provedbu ili izvršavanje unutarnjih propisa koje se odnose na 
poreze bilo koje vrste i opisa koji su uvedeni u ime država ugovorni-
ca, ili njihovih upravnih ili političkih podjedinica ili lokalnih vlasti, 
u mjeri u kojoj oporezivanje prema tim propisima nije u suprotnosti 
s ovim Ugovorom. Razmjena obavijesti nije ograničena člancima 1. 
i 2. ovog Ugovora.

2. Svaka obavijest koju prema stavku 1. ovog članka primi drža-
va ugovornica smatra se tajnom na isti način kao i obavijesti pribav-
ljene prema unutarnjim propisima te države ugovornice te se može 
priopćiti samo osobama ili tijelima (uključujući sudove i upravna 
tijela) koja se bave obračunom ili naplatom poreza, ovrhom ili pro-
gonom u pogledu poreza, odlučivanjem o žalbama koji se odnose 
na poreze iz stavka 1. ili nadzorom nad gore spomenutim. Te osobe 
ili tijela koriste se obavijestima samo u navedene svrhe. Oni mogu 
otkrivati obavijesti u javnom sudskom postupku ili u sudskim od-
lukama. Neovisno o prethodno navedenom, obavijesti koje zaprimi 
država ugovornica mogu se koristiti u druge svrhe kada se takve 
obavijesti mogu koristiti za takve druge svrhe prema propisima obiju 
država ugovornica te nadležno tijelo države ugovornice koja daje 
obavijesti odobri takvo korištenje.

3. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog članka ne mogu se ni u kojem 
slučaju tumačiti tako da državi ugovornici nameću obvezu da:

a) poduzima upravne mjere suprotne propisima ili upravnoj 
praksi te ili druge države ugovornice;

b) dostavlja obavijesti koje se ne mogu dobiti prema propisima 
ili u uobičajenom postupanju uprave te ili druge države ugovornice;

c) dostavlja obavijesti čije bi otkrivanje povrijedilo obvezu ču-
vanja bilo koje trgovačke, poslovne, industrijske, komercijalne ili 
profesionalne tajne ili trgovačkih postupaka, ili obavijesti čije bi 
otkrivanje bilo protivno javnom poretku (ordre public).

4. Ako država ugovornica zatraži obavijesti u skladu s ovim 
člankom, druga država ugovornica koristi svoje mjere za prikuplja-
nje obavijesti kako bi pribavila tražene obavijesti, iako ta druga dr-
žava ugovornica možda ne treba takve obavijesti za svoje vlastite 
porezne svrhe. Obveza sadržana u prethodnoj rečenici podliježe 
ograničenjima iz stavka 3. ovog članka, ali ni u kojem slučaju se 
takva ograničenja neće tumačiti tako da državi ugovornici daju pra-
vo odbiti dostavljanje obavijesti isključivo iz razloga nepostojanja 
domaćeg zanimanja za takvom obavijesti.

5. Ni u kojem slučaju se odredbe stavka 3. ovog članka neće 
tumačiti tako da državi ugovornici daju pravo odbiti dostavljanje 
obavijesti isključivo iz razloga što tražene obavijesti drži banka, dru-
ga financijska institucija, imenovani zastupnik ili osoba koja djeluje 
kao posrednik ili u fiducijarnom svojstvu ili zato što se odnose na 
vlasničke udjele u osobi.

Članak 28.
ČLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULARNIH UREDA

Ništa u ovom Ugovoru ne utječe na porezne povlastice članova 
diplomatskih misija ili konzularnih ureda prema općim pravilima 
međunarodnog prava ili prema odredbama posebnih ugovora.

ili zrakoplovi, i pokretnine što služe za korištenje takvih brodova ili 
zrakoplova, oporezuje se samo u toj državi ugovornici.

4. Svi ostali dijelovi imovine rezidenta države ugovornice opo-
rezuju se samo u toj državi ugovornici.

Članak 25.
METODE UKLANJANJA DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA
1. Ako rezident države ugovornice ostvari dohodak ili posjedu-

je imovinu koji se mogu oporezivati u drugoj državi ugovornici, u 
skladu s odredbama ovog Ugovora (osim u mjeri u kojoj te odredbe 
dozvoljavanju oporezivanje u toj drugoj državi ugovornici samo zato 
što je takav dohodak također dohodak koji je ostvario rezident te 
države ugovornice ili zato što je takva imovina također imovina u 
vlasništvu rezidenta te države ugovornice), prvospomenuta država 
ugovornica će dopustiti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos koji 
je jednak porezu na dohodak plaćenom u toj drugoj državi ugo-
vornici;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos koji je 
jednak porezu na imovinu plaćenom u toj drugoj državi ugovornici.

Takav odbitak u oba slučaja, međutim, ne smije biti veći od 
onog dijela poreza na dohodak ili na imovinu koji je utvrđen prije 
odbitka, a koji se može, ovisno o slučaju, pripisati dohotku ili imo-
vini koji se mogu oporezivati u toj drugoj državi ugovornici.

2. Ako su, u skladu s bilo kojom odredbom ovog Ugovora, do-
hodak koji ostvari ili imovina koju posjeduje rezident države ugo-
vornice izuzeti od oporezivanja u toj državi ugovornici, ta država 
ugovornica svejedno može, pri obračunu iznosa poreza na preostali 
dohodak ili imovinu takvoga rezidenta, uzeti u obzir izuzeti doho-
dak ili imovinu.

3. U slučaju Kraljevine Saudijske Arabije, metode za uklanjanje 
dvostrukog oporezivanja neće utjecati na odredbe sustava prikuplja-
nja zekata.

Članak 26.
POSTUPAK ZAJEDNIČKOG DOGOVARANJA

1. Ako osoba smatra da postupci jedne ili obiju država ugo-
vornica kao posljedicu za nju imaju ili će imati oporezivanje koje 
nije u skladu s odredbama ovog Ugovora, neovisno o pravnim li-
jekovima predviđenim domaćim pravom tih država ugovornica, ta 
osoba može iznijeti svoj slučaj pred nadležno tijelo države ugovor-
nice čiji je rezident. Nadležno tijelo države ugovornice obavijestit će 
nadležno tijelo druge države ugovornice ili se s njime savjetovati za 
slučajeve u kojima nadležno tijelo kojemu je iznesen slučaj postup-
ka zajedničkog dogovaranja ne smatra prigovor poreznog obveznika 
opravdanim. Slučaj se mora prijaviti u roku od tri godine od prve 
obavijesti o postupku koji je doveo do oporezivanja koje nije u skla-
du s odredbama ovog Ugovora.

2. Nadležno tijelo nastoji, ako smatra da je prigovor opravdan i 
ako samo nije u mogućnosti doći do zadovoljavajućeg rješenja, rije-
šiti slučaj zajedničkim dogovorom s nadležnim tijelom druge države 
ugovornice, radi izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s Ugo-
vorom. Svaki postignuti dogovor provodi se neovisno o vremenskim 
rokovima u domaćim pravom država ugovornica.

3. Nadležna tijela država ugovornica nastoje zajedničkim do-
govorom riješiti sve teškoće ili dvojbe proizašle iz tumačenja ili pri-
mjene ovog Ugovora. Ona se, također, mogu međusobno savjetovati 
radi uklanjanja dvostrukog oporezivanja u slučajevima koji nisu 
predviđeni ovim Ugovorom.
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Članak 4.
Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona Ugovor iz članka 1. 

ovoga Zakona nije na snazi te će se podaci o njegovu stupanju na 
snagu objaviti u skladu s odredbom članka 30. stavka 3. Zako-
na o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (»Narodne 
novine«, br. 28/96.).

Članak 5.
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 022-02/25-01/42 
Zagreb, 6. lipnja 2025.

HRVATSKI SABOR
 Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

26
Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

O D L U K U

O PROGLAŠENJU ZAKONA O POTVRĐIVANJU 
UGOVORA IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I 
KNEŽEVINE LIHTENŠTAJNA O UKLANJANJU 

DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA POREZIMA NA 
DOHODAK I NA IMOVINU TE SPRJEČAVANJU 

POREZNE UTAJE I IZBJEGAVANJA 
PLAĆANJA POREZA

Proglašavam Zakon o potvrđivanju Ugovora između Repub
like Hrvatske i Kneževine Lihtenštajna o uklanjanju dvostrukog 
oporezivanja porezima na dohodak i na imovinu te sprječavanju 
porezne utaje i izbjegavanja plaćanja poreza, koji je Hrvatski sabor 
donio na sjednici 6. lipnja 2025.

Klasa: 011-02/25-02/55
Urbroj: 71-10-01/1-25-2
Zagreb, 11. lipnja 2025.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović, v. r.

Z A K O N
O POTVRĐIVANJU UGOVORA IZMEĐU 
REPUBLIKE HRVATSKE I KNEŽEVINE 

LIHTENŠTAJNA O UKLANJANJU DVOSTRUKOG 
OPOREZIVANJA POREZIMA NA DOHODAK I NA 
IMOVINU TE SPRJEČAVANJU POREZNE UTAJE I 

IZBJEGAVANJA PLAĆANJA POREZA
Članak 1.

Potvrđuje se Ugovor između Republike Hrvatske i Kneževine 
Lihtenštajna o uklanjanju dvostrukog oporezivanja porezima na 

Članak 29.
PRAVO NA POVLASTICE

Neovisno o drugim odredbama ovog Ugovora, povlastica prema 
ovom Ugovoru ne dodjeljuje se u pogledu dijela dohotka ili imovine 
ako je razumno za zaključiti, uzimajući u obzir sve relevantne činje-
nice i okolnosti, da je ostvarivanje te povlastice bilo jedna od glavnih 
svrha svakog aranžmana ili transakcije koja je, izravno ili neizravno, 
rezultirala tom povlasticom, osim ako je utvrđeno da bi dodjeljivanje 
te povlastice u tim okolnostima bilo u skladu s predmetom i svrhom 
relevantnih odredaba ovog Ugovora.

Članak 30.
STUPANJE NA SNAGU

1. Svaka od država ugovornica obavješćuje drugu pisano, di-
plomatskim putem, o okončanju postupaka zahtijevanih njihovim 
pravom za stupanje na snagu ovog Ugovora. Ovaj Ugovor stupa na 
snagu datumom kasnije od ovih obavijesti.

2.  Odredbe ovog Ugovora proizvode učinak:
a) u pogledu poreza zadržanih na izvoru, u odnosu na iznose 

isplaćene na ili nakon prvog dana siječnja koji slijedi nakon datuma 
na koji ovaj Ugovor stupa na snagu; i

b) u pogledu drugih poreza, u odnosu na porezne godine koje 
počinju na ili nakon prvog dana siječnja koji slijedi nakon datuma 
na koji ovaj Ugovor stupa na snagu.

Članak 31.
PRESTANAK

1. Ovaj Ugovor ostaje na snazi neodređeno vrijeme, no bilo koja 
država ugovornica može okončati ovaj Ugovor diplomatskim putem, 
dostavom drugoj državi ugovornici pisane obavijesti o okončanju ne 
kasnije od 30. lipnja bilo koje kalendarske godine koja počinje pet 
godina nakon godine u kojoj je Ugovor stupio na snagu.

2. U tom slučaju ovaj Ugovor prestaje proizvoditi učinak:
a) u pogledu poreza zadržanih na izvoru, u odnosu na iznose 

isplaćene nakon završetka kalendarske godine u kojoj je takva oba-
vijest dostavljena; i

b) u pogledu drugih poreza, u odnosu na porezne godine koje 
počinju nakon završetka kalendarske godine u kojoj je takva obavi-
jest dostavljena.

U POTVRDU TOGA niže potpisani, za to propisno ovlašteni, 
potpisali su ovaj Ugovor.

Sastavljeno u dva primjerka u Rijadu 4. prosinca 2024., što 
odgovara 3. Jumada Al-Akhir 1446. na hrvatskom, arapskom i en-
gleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U 
slučaju razlika između tekstova, mjerodavan je engleski tekst.

ZA VLADU 
REPUBLIKE HRVATSKE

ZA VLADU KRALJEVINE 
SAUDIJSKE ARABIJE

dr. sc. Marko Primorac, v. r. Mohammed Al Jadaan, v. r.

Potpredsjednik Vlade Republike 
Hrvatske i ministar financija

Ministar financija

Članak 3.
Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je tijela državne upra-

ve nadležnog za poslove financija.
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(iii) porez na dobitak od otuđenja nekretnina;
(iv) porez na bogatstvo;
(u daljnjem tekstu »lihtenštajnski porez«).
4. Ovaj Ugovor primjenjuje se također na bilo koje iste ili bit-

no slične poreze koji se uvedu nakon datuma potpisivanja Ugovora 
uz ili umjesto postojećih poreza. Nadležna tijela država ugovornica 
obavješćuju jedno drugo o svim bitnim promjenama u njihovim 
poreznim propisima.

Članak 3.
OPĆE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Ugovora, osim ako kontekst ne zahtijeva 
drukčije:

a) izraz »Hrvatska« označava državno područje Republike 
Hrvatske kao i ona područja mora koja se nastavljaju na vanjsku 
granicu teritorijalnog mora, uključujući morsko dno i njegovo pod-
zemlje, nad kojima Republika Hrvatska u skladu s međunarodnim 
pravom i propisima Republike Hrvatske ostvaruje svoja suverena 
prava i jurisdikciju;

b) izraz »Lihtenštajn« označava Kneževinu Lihtenštajn i, kada 
se koristi u zemljopisnom smislu, područje suverenog državnog po-
dručja Kneževine Lihtenštajna u skladu s međunarodnim pravom i 
njenim domaćim propisima;

c) izrazi »država ugovornica« i »druga država ugovornica« 
označavaju Hrvatsku ili Lihtenštajn ovisno o kontekstu;

d) izraz »osoba« uključuje fizičku osobu, društvo, ostavinu u 
stanju mirovanja i bilo koju drugu skupinu osoba;

e) izraz »društvo« označava svaku pravnu osobu ili svaki su-
bjekt koji se u svrhe oporezivanja smatra pravnom osobom;

f) izraz »poduzeće« primjenjuje se na obavljanje bilo kojeg po-
slovanja;

g) izrazi »poduzeće države ugovornice« i »poduzeće druge dr-
žave ugovornice« označavaju poduzeće kojim upravlja rezident dr-
žave ugovornice odnosno poduzeće kojim upravlja rezident druge 
države ugovornice;

h) izraz »međunarodni promet« označava svaki prijevoz bro-
dom ili zrakoplovom osim ako se prijevoz brodom ili zrakoplovom 
obavlja samo između mjesta u državi ugovornici i poduzeće koje 
obavlja prijevoz brodom ili zrakoplovom nije poduzeće te države 
ugovornice;

i) izraz »nadležno tijelo« označava:
(i) u Hrvatskoj, ministra financija ili njegovog ovlaštenog pred-

stavnika;
(ii) u Lihtenštajnu, porezno tijelo;
j) izraz »državljanin«, u odnosu na državu ugovornicu, ozna-

čava:
(i) svaku fizičku osobu koja ima državljanstvo te države ugo-

vornice; i
(ii) svaku osobu koja nije fizička, a koja svoj pravni položaj, 

kao takav, izvodi iz propisa koji su na snazi u toj državi ugovornici;
k) izraz »poslovanje« uključuje pružanje profesionalnih usluga 

i drugih aktivnosti neovisnog karaktera;
l) izraz »priznati mirovinski fond« države ugovornice označava 

subjekta ili aranžman koji je osnovan u toj državi ugovornici i:
(i) koji je osnovan i njime se upravlja, isključivo ili gotovo is-

ključivo, u svrhu primjene ili pružanja mirovinskih naknada te po-
moćnih ili sporednih naknada fizičkim osobama te ga, kao takvog, 

dohodak i na imovinu te sprječavanju porezne utaje i izbjega-
vanja plaćanja poreza, potpisan u Davosu 22. siječnja 2025. u 
izvorniku na hrvatskom, njemačkom i engleskom jeziku.

Članak 2.
Tekst Ugovora iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na 

hrvatskom jeziku, glasi:

UGOVOR 
IZMEĐU REPUBLIKE HRVATSKE I KNEŽEVINE 
LIHTENŠTAJNA O UKLANJANJU DVOSTRUKOG 

OPOREZIVANJA POREZIMA NA DOHODAK I NA 
IMOVINU TE SPRJEČAVANJU POREZNE UTAJE I 

IZBJEGAVANJA PLAĆANJA POREZA
Republika Hrvatska i Kneževina Lihtenštajn, želeći unaprijediti svoj 
gospodarski odnos i poboljšati svoju suradnju u području poreza, 
namjeravajući sklopiti Ugovor o uklanjanju dvostrukog oporezivanja 
porezima na dohodak i na imovinu bez stvaranja mogućnosti za 
neoporezivanje ili umanjeno oporezivanje putem porezne utaje ili 
izbjegavanja plaćanja poreza (uključujući putem sporazuma koji se 
sklapaju s ciljem ostvarivanja olakšica predviđenih u ovom Ugovoru 
za neizravnu korist rezidenata trećih država),
sporazumjele su se kako slijedi:

Članak 1.
OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj Ugovor primjenjuje se na osobe koje su rezidenti jedne 
ili obiju država ugovornica.

2. Za potrebe ovog Ugovora, dohodak koji je ostvaren od strane 
ili putem subjekta ili aranžmana koji se smatra u cijelosti ili djelo-
mično porezno transparentnim prema poreznim propisima bilo koje 
države ugovornice smatra se dohotkom rezidenta države ugovorni-
ce, ali samo u mjeri u kojoj se dohodak, u svrhu oporezivanja od 
strane te države ugovornice, smatra dohotkom rezidenta te države 
ugovornice.

Članak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj se Ugovor primjenjuje na poreze na dohodak i na imo-
vinu koji su uvedeni u ime države ugovornice ili njezine političke 
podjedinice ili lokalne vlasti, neovisno o načinu na koji se ubiru.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi 
uvedeni na ukupni dohodak, na ukupnu imovinu, ili na dijelove 
dohotka ili imovine, uključujući poreze na dobitke od otuđenja po-
kretnina ili nekretnina, poreze na ukupne iznose nadnica ili plaća 
koje isplaćuju poduzeća, kao i poreze na porast vrijednosti imovine.

3. Postojeći porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su po-
sebice:

a) u Republici Hrvatskoj:
(i) porez na dobit;
(ii) porez na dohodak;
(iii) lokalni porez na dohodak i svaki drugi dodatak koji se 

ubire na jedan od ovih poreza;
(u daljnjem tekstu »hrvatski porez«);
b) u Kneževini Lihtenštajnu:
(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dobit;
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f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili bilo koje drugo 
mjesto crpljenja prirodnih bogatstava.

3. Gradilište ili građevinski ili montažni projekt čini stalnu po-
slovnu jedinicu samo ako traje dulje od dvanaest mjeseci.

4. Neovisno o prethodnim odredbama ovog članka, neće se 
smatrati da izraz »stalna poslovna jedinica« uključuje:

a) korištenje objekata isključivo u svrhu uskladištenja, izlaganja 
ili isporuke dobara ili roba koji pripadaju poduzeću;

b) održavanje zaliha dobara ili roba koje pripadaju poduzeću 
isključivo u svrhu uskladištenja, izlaganja ili isporuke;

c) održavanje zaliha dobara ili roba koje pripadaju poduzeću 
isključivo u svrhu prerade koju obavlja drugo poduzeće;

d) održavanje stalnog mjesta poslovanja isključivo u svrhu kup-
nje dobara ili roba ili u svrhu prikupljanja podataka za poduzeće;

e) održavanje stalnog mjesta poslovanja isključivo u svrhu 
obavljanja, za poduzeće, bilo koje druge aktivnosti;

f) održavanje stalnog mjesta poslovanja isključivo zbog bilo 
koje kombinacije aktivnosti spomenutih u podstavcima od a) do e),

pod uvjetom da je ta aktivnost ili, u slučaju podstavka f), uku-
pna aktivnost stalnog mjesta poslovanja, pripremne ili pomoćne 
naravi.

5. Stavak 4. ne primjenjuje se kada stalno mjesto poslovanja 
koristi ili održava poduzeće ako isto poduzeće ili usko povezano 
poduzeće obavlja poslovanje na istom mjestu ili na drugom mjestu 
u istoj državi ugovornici i

a) to mjesto ili drugo mjesto čine stalnu poslovnu jedinicu po-
duzeća ili usko povezanog poduzeća prema odredbama ovog članka, 
ili

b) ukupna aktivnost koja proizlazi iz kombinacije djelatnosti 
koje obavljaju dva poduzeća na istom mjestu ili isto poduzeće ili 
usko povezana poduzeća na dva mjesta, nije pripremne ili pomoćne 
naravi,

pod uvjetom da poslovne djelatnosti koje obavljaju dva podu-
zeća na istom mjestu ili isto poduzeće ili usko povezana poduzeća 
na dva mjesta predstavljaju nadopunjujuće funkcije koje su dio je-
dinstvenog poslovanja.

6. Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2., ali sukladno odredba-
ma stavka 7., kada osoba djeluje u državi ugovornici u ime poduzeća 
te, pri tome, uobičajeno sklapa ugovore ili uobičajeno ima glavnu 
ulogu u postupku sklapanja ugovora koji se rutinski sklapaju bez 
značajne preinake od strane poduzeća, te se ti ugovori sklapaju:

a) u ime poduzeća, ili
b) za prijenos vlasništva, ili za dodjeljivanje prava na korište-

nje, imovine koju posjeduje to poduzeće ili za koju to poduzeće ima 
pravo korištenja, ili

c) za pružanje usluga od strane tog poduzeća,
smatra se da to poduzeće ima stalnu poslovnu jedinicu u toj 

državi ugovornici u pogledu svih djelatnosti koje ta osoba poduzima 
za poduzeće, osim ako djelatnosti te osobe nisu ograničene na one 
navedene u stavku 4. koje, ako bi se obavljale putem stalnog mjesta 
poslovanja (osim stalnog mjesta poslovanja na koji se primjenjuje 
stavak 5.), ne bi to stalno mjesto poslovanja činile stalnom poslov-
nom jedinicom prema odredbama tog stavka.

7. Stavak 6. ne primjenjuje se ako osoba koja djeluje u drža-
vi ugovornici u ime poduzeća druge države ugovornice posluje u 
prvospomenutoj državi ugovornici kao zastupnik sa samostalnim 
statusom i djeluje za poduzeće u okviru tog redovitog poslovanja. 
Međutim, ako osoba djeluje isključivo ili gotovo isključivo u ime 

uređuje ta država ugovornica ili jedna od njezinih političkih podje-
dinica ili lokalnih vlasti; ili

(ii) koji je osnovan i njime se upravlja, isključivo ili gotovo is-
ključivo, u svrhu ulaganja sredstava u korist subjekata ili aranžmana 
iz podstavka (i).

2. U pogledu primjene Ugovora u bilo koje doba od strane 
države ugovornice, svaki izraz koji nije njime određen, osim ako 
kontekst ne zahtijeva drukčije, ima značenje koje on u to doba 
ima prema pravu te države ugovornice za potrebe poreza na koje 
se Ugovor primjenjuje, svako značenje prema primjenjivim pore-
znim propisima te države ugovornice prevladavat će nad znače-
njem koje je tom izrazu dodijeljeno prema drugim propisima te 
države ugovornice.

Članak 4.
REZIDENT

1. Za potrebe ovog Ugovora, izraz »rezident države ugovornice« 
označava svaku osobu koja, prema propisima te države ugovornice, 
u njoj podliježe oporezivanju na temelju svog prebivališta, boravišta, 
mjesta uprave ili bilo kojeg drugog obilježja slične naravi, i također 
uključuje tu državu ugovornicu i bilo koju njezinu političku podje-
dinicu ili lokalnu vlast. Međutim, ovaj izraz ne uključuje bilo koju 
osobu koja u toj državi ugovornici podliježe oporezivanju samo u 
pogledu dohotka iz izvora u toj državi ugovornici ili imovine koja 
se u njoj nalazi.

2. Ako je, zbog odredaba stavka 1., fizička osoba rezident obi-
ju država ugovornica, tada se njezin pravni položaj određuje kako 
slijedi:

a) smatra se rezidentom samo one države ugovornice u kojoj 
ima prebivalište koje joj je na raspolaganju; ako ima prebivalište koje 
joj je na raspolaganju u objema državama ugovornicama, smatra se 
rezidentom samo one države ugovornice s kojom ima bliže osobne 
i gospodarske veze (središte životnih interesa);

b) ako se ne može odrediti država ugovornica u kojoj ima sre-
dište životnih interesa, ili ako ni u jednoj državi ugovornici nema 
prebivalište koje joj je na raspolaganju, smatra se rezidentom samo 
one države ugovornice u kojoj ima uobičajeno boravište;

c) ako ima uobičajeno boravište u objema državama ugovorni-
cama ili ga nema ni u jednoj od njih, smatra se rezidentom samo 
one države ugovornice čiji je državljanin;

d) ako je državljanin obiju država ugovornica ili niti jedne od 
njih, nadležna tijela država ugovornica rješavaju pitanje zajedničkim 
dogovorom.

3. Ako je, zbog odredaba stavka 1., osoba koja nije fizička osoba 
rezident obiju država ugovornica, tada se smatra rezidentom samo 
one države ugovornice u kojoj se nalazi njezino mjesto stvarne upra-
ve.

Članak 5.
STALNA POSLOVNA JEDINICA

1. Za potrebe ovog Ugovora, izraz »stalna poslovna jedinica« 
označava stalno mjesto poslovanja putem kojega se poslovanje po-
duzeća obavlja u cijelosti ili djelomično.

2. Izraz »stalna poslovna jedinica« uključuje posebno:
a) mjesto uprave;
b) podružnicu;
c) ured;
d) tvornicu;
e) radionicu, i
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3. Ako, u skladu sa stavkom 2., država ugovornica uskladi do-
bit koja se može pripisati stalnoj poslovnoj jedinici poduzeća jedne 
od država ugovornica i u skladu s time oporezuje dobit poduzeća 
na koju je obračunat porez u drugoj državi ugovornici, druga dr-
žava ugovornica poduzima, u mjeri koja je potrebna za uklanjanje 
dvostrukog oporezivanja te dobiti, odgovarajuće usklađenje iznosa 
poreza koji je obračunat na tu dobit. Pri utvrđivanju takvog usklađe-
nja, nadležna tijela država ugovornica međusobno se, prema potrebi, 
savjetuju.

4. Ako dobit uključuje dijelove dohotka koji su na poseban na-
čin uređeni u drugim člancima ovog Ugovora, tada na odredbe tih 
članaka neće utjecati odredbe ovog članka.

Članak 8.
MEĐUNARODNI BRODSKI I ZRAČNI PRIJEVOZ

1. Dobit poduzeća države ugovornice od korištenja brodova ili 
zrakoplova u međunarodnom prometu oporezuje se samo u toj dr-
žavi ugovornici.

2. Odredbe stavka 1. primjenjuju se i na dobit od sudjelovanja 
u udruženju, zajedničkom poslovanju ili u nekoj međunarodnoj po-
slovnoj agenciji.

Članak 9.
POVEZANA PODUZEĆA

1. Ako
a) poduzeće države ugovornice sudjeluje izravno ili neizravno 

u upravi, kontroli ili imovini poduzeća druge države ugovornice, ili
b) iste osobe sudjeluju izravno ili neizravno u upravi, nadzoru 

ili imovini poduzeća države ugovornice i poduzeća druge države 
ugovornice,

i ako su u oba slučaja utvrđeni ili nametnuti uvjeti između 
dva poduzeća u njihovim trgovačkim ili financijskim odnosima 
koji se razlikuju od onih koji bi bili dogovoreni između samostal-
nih poduzeća, tada se bilo koja dobit koju bi, da nema navedenih 
uvjeta, jedno od poduzeća ostvarilo, no zbog navedenih uvjeta nije 
je ostvarilo, može uključiti u dobit tog poduzeća i sukladno tome 
oporezivati.

2. Ako država ugovornica u dobit poduzeća te države ugovorni-
ce uključi – i sukladno tome oporezuje – dobit na koju je poduzeću 
druge države ugovornice već obračunat porez u toj drugoj državi 
ugovornici i takva uključena dobit je dobit za koju prvospomenuta 
država ugovornica tvrdi da je dobit koju bi poduzeće prvospome-
nute države ugovornice ostvarilo da su uvjeti dogovoreni između 
ta dva poduzeća bili jednaki onima koje bi dogovorila samostalna 
poduzeća, tada ta druga država ugovornica na odgovarajući način 
usklađuje iznos poreza koji je u njoj obračunat na tu dobit. Pri utvr-
đivanju takvog usklađenja, trebaju se uzeti u obzir druge odredbe 
ovog Ugovora te se nadležna tijela država ugovornica, prema potrebi, 
međusobno savjetuju.

Članak 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje isplaćuje društvo, koje je rezident države ugo-
vornice, rezidentu druge države ugovornice, mogu se oporezivati u 
toj drugoj državi ugovornici.

2. Međutim, dividende koje isplaćuje društvo, koje je rezident 
države ugovornice, mogu se također oporezivati u toj državi ugo-
vornici sukladno propisima te države ugovornice, ali ako je stvarni 
korisnik dividendi rezident druge države ugovornice, tako utvrđen 
porez ne smije biti veći od:

jednog ili više poduzeća s kojima je usko povezana, ta se osoba ne 
smatra zastupnikom sa samostalnim statusom u smislu ovog stavka 
u pogledu bilo kojeg takvog poduzeća.

8. Činjenica da društvo koje je rezident države ugovornice kon-
trolira ili je kontrolirano od strane društva koje je rezident druge dr-
žave ugovornice, ili koje obavlja svoju djelatnost u toj drugoj državi 
ugovornici (putem stalne poslovne jedinice ili na drugi način), sama 
po sebi ne znači da se jedno društvo smatra stalnom poslovnom 
jedinicom drugog.

9. Za potrebe ovog članka, osoba ili poduzeće je usko poveza-
no s poduzećem ako, na temelju svih bitnih činjenica i okolnosti, 
jedno ima kontrolu nad drugim ili su oboje pod kontrolom istih 
osoba ili poduzeća. U svakom slučaju, osoba ili poduzeće se sma-
tra usko povezanim s poduzećem ako jedno izravno ili neizravno 
posjeduje više od 50 posto stvarnog udjela u drugom (ili, u slučaju 
društva, više od 50 posto ukupnog glasačkog prava i vrijednosti 
dionica društva ili stvarnog vlasničkog udjela u društvu) ili ako 
druga osoba ili poduzeće izravno ili neizravno posjeduje više od 
50 posto stvarnog udjela (ili, u slučaju društva, više od 50 posto 
ukupnog glasačkog prava i vrijednosti dionica društva ili stvar-
nog vlasničkog udjela u društvu) u osobi i poduzeću ili u dva 
poduzeća.

Članak 6.
DOHODAK OD NEKRETNINA

1. Dohodak koji rezident države ugovornice ostvari od nekret-
nina (uključujući dohodak od poljoprivrede ili šumarstva) smješte-
nih u drugoj državi ugovornici, može se oporezivati u toj drugoj 
državi ugovornici.

2. Izraz »nekretnina« ima značenje koje ima prema pravu dr-
žave ugovornice u kojoj se predmetna imovina nalazi. U taj su izraz 
u svakom slučaju uključeni i pripaci nekretnine, stoka i oprema koji 
se koriste u poljoprivredi i šumarstvu, prava na koja se primjenjuju 
odredbe općih propisa o zemljišnom vlasništvu, plodouživanje ne-
kretnina te prava na isplate u promjenjivom ili utvrđenom iznosu 
kao naknade za iskorištavanje ili pravo na iskorištavanje rudnih na-
lazišta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; brodovi i zrakoplovi ne 
smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji potječe 
od izravnog iskorištavanja, davanja u zakup ili najam te korištenja 
nekretnina na svaki drugi način.

4. Odredbe stavaka 1. i 3. primjenjuju se također na dohodak 
od nekretnina poduzeća.

Članak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit poduzeća države ugovornice oporezuje se samo u toj 
državi ugovornici, osim ako poduzeće posluje u drugoj državi ugo-
vornici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako 
poduzeće posluje na taj način, dobit koja se može pripisati toj stalnoj 
poslovnoj jedinici u skladu s odredbama stavka 2., može se oporezi-
vati u toj drugoj državi ugovornici.

2. Za potrebe ovog članka i članka 22., dobit koja se u svakoj 
državi ugovornici može pripisati stalnoj poslovnoj jedinici iz stavka 
1., je dobit koju bi mogla ostvariti, posebice u svom poslovanju s 
drugim dijelovima poduzeća, kao da je zasebno ili nezavisno podu-
zeće koje se bavi istim ili sličnim poslovanjem pod istim ili sličnim 
uvjetima, uzimajući u obzir izvršene funkcije, korištenu imovinu i 
predviđene rizike poduzeća putem stalne poslovne jedinice i putem 
drugih dijelova poduzeća.
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5. Smatra se da kamata nastaje u državi ugovornici kada je 
isplatitelj rezident te države ugovornice. Međutim, ako isplatitelj 
kamate, bez obzira je li rezident države ugovornice ili nije, u državi 
ugovornici ima stalnu poslovnu jedinicu u vezi s kojom je nastalo 
dugovanje na koje se kamata plaća, a takvu kamatu snosi ta stalna 
poslovna jedinica, tada se smatra da takva kamata nastaje u državi 
ugovornici u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa između isplatitelja i stvarnog 
korisnika ili između njih oboje i neke druge osobe, iznos kamate, 
uzimajući u obzir potraživanje za koje se ona plaća, veći od iznosa 
koji bi bio ugovoren između isplatitelja i stvarnog korisnika da nema 
takva odnosa, odredbe ovog članka primjenjuju se samo na zadnje 
spomenuti iznos. U tom slučaju višak plaćenog iznosa ostaje opore-
ziv sukladno propisima svake države ugovornice, uzimajući u obzir 
druge odredbe ovog Ugovora.

Članak 12.
NAKNADE ZA AUTORSKA PRAVA

1. Naknade za autorska prava nastale u državi ugovornici, a 
čiji je stvarni korisnik rezident druge države ugovornice, mogu se 
oporezivati u toj drugoj državi ugovornici.

2. Međutim, naknade za autorska prava nastale u državi ugo-
vornici mogu se također oporezivati u toj državi ugovornici, suklad-
no propisima te države ugovornice, ali tako utvrđen porez ne smije 
biti veći od 5 posto bruto-iznosa naknada za autorska prava.

3. Izraz »naknade za autorska prava«, kako se koristi u ovom 
članku, označava plaćanja bilo koje vrste primljena kao naknade za 
korištenje, ili za pravo korištenja bilo kojeg autorskog prava na knji-
ževno, umjetničko ili znanstveno djelo, uključujući kinematografske 
filmove, ili bilo kojeg patenta, zaštitnog znaka, nacrta ili modela, 
plana, ili tajne formule ili postupka, ili za obavijesti o industrijskom, 
komercijalnom ili znanstvenom iskustvu.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni korisnik 
naknada za autorska prava, koji je rezident države ugovornice, po-
sluje u drugoj državi ugovornici u kojoj nastaju naknade za autorska 
prava putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, a prava 
ili imovina temeljem kojih su isplaćene naknade za autorska prava 
stvarno su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom. U tom 
se slučaju primjenjuju odredbe članka 7.

5. Ako je, zbog posebnog odnosa između isplatitelja i stvarnog 
korisnika ili između njih oboje i neke druge osobe, iznos naknada 
za autorska prava, uzimajući u obzir korištenje, pravo ili podatke 
za koje su one plaćene, veći od iznosa koji bi bio ugovoren između 
isplatitelja i stvarnog korisnika da nema takva odnosa, odredbe 
ovog članka primjenjuju se samo na zadnje spomenuti iznos. U 
tom slučaju višak plaćenog iznosa ostaje oporeziv sukladno pro-
pisima svake države ugovornice, uzimajući u obzir druge odredbe 
ovog Ugovora.

Članak 13.
DOBITAK OD OTUĐENJA IMOVINE

1. Dobitak koji rezident države ugovornice ostvari od otuđenja 
nekretnina iz članka 6., a koje se nalaze u drugoj državi ugovornici, 
može se oporezivati u toj drugoj državi ugovornici.

2. Dobitak od otuđenja pokretnina, koje čine dio poslovne imo-
vine stalne poslovne jedinice koju poduzeće države ugovornice ima 
u drugoj državi ugovornici, uključujući dobit od otuđenja takve stal-
ne poslovne jedinice (same ili zajedno s cijelim poduzećem), može 
se oporezivati u toj drugoj državi ugovornici.

a) 0 posto bruto-iznosa dividende ako je stvarni korisnik 
društvo koje posjeduje izravno najmanje 10 posto kapitala druš-
tva koje isplaćuje dividende tijekom razdoblja od 365 dana koje 
uključuje dan isplate dividende (za potrebe računanja tog razdo-
blja, u obzir se ne uzimaju promjene vlasništva koje bi izravno 
bile rezultat korporativne reorganizacije, kao što je reorganizacija 
spajanjem ili podjelom, društva koje posjeduje udjele ili koje ispla-
ćuje dividendu);

b) 5 posto bruto-iznosa dividendi u svim ostalim slučajevima.
Ovaj stavak ne utječe na oporezivanje dobiti društva iz koje se 

isplaćuju dividende.
3. Izraz »dividende«, kako se koristi u ovom članku, označava 

dohodak od dionica, »jouissance« dionica ili »jouissance« prava, 
kukseva, osnivačkih udjela ili drugih prava, koja nisu potraživanja 
duga, sudjelovanje u dobiti, kao i dohodak od drugih korporativnih 
prava koji podliježe istom načinu oporezivanja kao dohodak od di-
onica prema propisima države ugovornice čiji je rezident društvo 
koje vrši raspodjelu.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni korisnik 
dividendi, koji je rezident države ugovornice, posluje u drugoj državi 
ugovornici čiji je rezident društvo koje isplaćuje dividende putem 
stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, a pravo u vezi s kojim 
se dividende isplaćuju povezano je s takvom stalnom poslovnom 
jedinicom. U tom se slučaju primjenjuju odredbe članka 7.

5. Ako društvo koje je rezident države ugovornice ostvaruje 
dobit ili dohodak iz druge države ugovornice, ta druga država ugo-
vornica ne može nametnuti nikakav porez na dividende koje plaća 
to društvo, osim ako te dividende nisu isplaćene rezidentu te druge 
države ugovornice ili ako je pravo u vezi s kojim se dividende ispla-
ćuju stvarno povezano sa stalnom poslovnom jedinicom koja se na-
lazi u toj drugoj državi ugovornici, niti može neraspodijeljenu dobit 
društva podvrgnuti oporezivanju na neraspodijeljenu dobit društva, 
pa čak ni onda ako se plaćene dividende ili neraspodijeljena dobit 
u cijelosti ili djelomično sastoje od dobiti ili dohotka nastalog u toj 
drugoj državi ugovornici.

Članak 11.
KAMATA

1. Kamata nastala u državi ugovornici, a isplaćena rezidentu 
druge države ugovornice, može se oporezivati u toj drugoj državi 
ugovornici.

2. Međutim, takva kamata može se također oporezivati u državi 
ugovornici u kojoj nastaje sukladno propisima te države ugovornice, 
ali ako je stvarni korisnik kamate rezident druge države ugovorni-
ce, tako utvrđen porez ne smije biti veći od 5 posto bruto-iznosa 
kamate.

3. Izraz »kamata«, kako se koristi u ovom članku, označava pri-
hod od potraživanja svake vrste, bez obzira jesu li ta potraživanja 
osigurana zalogom ili ne, i bez obzira nose li ili ne pravo sudjelo-
vanja u dobiti dužnika, a posebno prihod od vladinih vrijednosnica 
ili prihod od obveznica ili zadužnica, uključujući premije i nagrade 
u vezi s tim vrijednosnicama, obveznicama i zadužnicama. Zatezne 
kamate zbog kašnjenja pri isplati ne smatraju se kamatom u smislu 
ovog članka.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni korisnik 
kamate, koji je rezident države ugovornice, posluje u drugoj državi 
ugovornici u kojoj je ta kamata nastala, putem stalne poslovne je-
dinice koja se u njoj nalazi, a potraživanje na koje se plaća kamata 
stvarno je povezano s takvom stalnom poslovnom jedinicom. U tom 
se slučaju primjenjuju odredbe članka 7.
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već nekoj drugoj osobi, taj se dohodak može, neovisno o odredbama 
članaka 7. i 14., oporezivati u državi ugovornici u kojoj su aktivnosti 
izvođača ili sportaša izvršene.

3. Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se na dohodak ostva-
ren od aktivnosti izvršenih u državi ugovornici od strane izvođača ili 
sportaša ako je posjet toj državi ugovornici u potpunosti ili većinom 
financiran iz javnih fondova druge države ugovornice ili njezinih 
političkih podjedinica ili lokalnih vlasti ili državnih tijela. U tom 
slučaju, dohodak se oporezuje samo u državi ugovornici čiji je izvo-
đač ili sportaš rezident.

Članak 17.
MIROVINE

1. Sukladno odredbama stavka 2. članka 18., mirovine i druga 
slična primanja (uključujući paušalne isplate) isplaćena rezidentu 
države ugovornice oporezuju se samo u toj državi ugovornici.

2. Neovisno o odredbama stavka 1., a sukladno odredbama 
stavka 2. članka 18., isplaćene mirovine i druge isplate (uključujući 
paušalne isplate) prema zakonodavstvu o socijalnom osiguranju dr-
žave ugovornice mogu se oporezivati u toj državi ugovornici.

Članak 18.
DRŽAVNA SLUŽBA

3. a)  Plaće, nadnice i druga slična primanja koje je država 
ugovornica ili njezina politička podjedinica ili lokalna vlast isplatila 
fizičkoj osobi za usluge pružene toj državi ugovornici ili političkoj 
podjedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj državi ugo-
vornici.

b) Međutim, takve se plaće, nadnice i druga slična primanja 
oporezuju samo u drugoj državi ugovornici ako su usluge pružene 
u toj državi ugovornici i fizička osoba je rezident te države ugovor-
nice koji:

(i) je državljanin te države ugovornice; ili
(ii) nije postao rezident te države ugovornice samo radi pru-

žanja usluga.
2. a)  Neovisno o odredbama stavka 1., mirovine i druga slič-

na primanja (uključujući paušalne isplate) isplaćena od strane, ili iz 
fondova osnovanih od strane, države ugovornice ili njezine političke 
podjedinice ili lokalne vlasti fizičkoj osobi za usluge pružene toj dr-
žavi ugovornici ili političkoj podjedinici ili lokalnoj vlasti oporezuju 
se samo u toj državi ugovornici.

b) Međutim, takve se mirovine i druga slična primanja (uklju-
čujući paušalne isplate) oporezuju samo u drugoj državi ugovornici 
ako je fizička osoba rezident i državljanin te druge države ugovor-
nice.

3. Odredbe članaka 14., 15., 16. i 17. primjenjuju se na plaće, 
nadnice, mirovine i druga slična primanja (uključujući paušalne 
isplate) u pogledu usluga pruženih u vezi s poslovanjem države 
ugovornice ili njezine političke podjedinice ili lokalne vlasti.

Članak 19.
STUDENTI

Plaćanja koja student ili vježbenik, koji jest ili je bio neposredno 
prije posjeta državi ugovornici rezident druge države ugovornice i 
koji boravi u prvospomenutoj državi ugovornici isključivo u svrhu 
svojeg obrazovanja ili usavršavanja, prima za potrebe svojeg uzdr-
žavanja, obrazovanja ili usavršavanja, ne oporezuju se u toj državi 
ugovornici, pod uvjetom da takva plaćanja nastaju iz izvora izvan 
te države ugovornice.

3. Dobitak koji poduzeće države ugovornice, koje koristi bro-
dove ili zrakoplove u međunarodnom prometu, ostvari otuđenjem 
takvih brodova ili zrakoplova, ili pokretnina što služe za korištenje 
takvih brodova ili zrakoplova, oporezuje se samo u toj državi ugo-
vornici.

4. Dobitak koji rezident države ugovornice ostvari od otuđe-
nja dionica ili usporedivih udjela, kao što su udjeli u partnerstvu ili 
trustu, mogu se oporezivati u drugoj državi ugovornici ako, u bilo 
kojem razdoblju unutar 365 dana koje prethodi otuđenju, te dioni-
ce ili usporedivi udjeli ostvaruju više od 50 posto svoje vrijednosti 
izravno ili neizravno od nekretnina, kako su definirane u članku 6., 
koje se nalaze u toj drugoj državi ugovornici.

5. Dobitak od otuđenja bilo koje imovine, osim one iz stavaka 
1., 2., 3. i 4., oporezuje se samo u državi ugovornici čiji je otuđitelj 
rezident.

Članak 14.
DOHODAK OD NESAMOSTALNOG RADA

1. Sukladno odredbama članaka 15., 17. i 18., plaće, nadnice 
i druga slična primanja, koje rezident države ugovornice ostvari 
nesamostalnim radom, oporezuju se samo u toj državi ugovornici, 
osim ako se nesamostalni rad obavlja u drugoj državi ugovorni-
ci. Ako se nesamostalni rad obavlja na taj način, takva primanja 
koja se od toga ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj državi 
ugovornici.

2. Neovisno o odredbama stavka 1., primanja koja rezident 
države ugovornice ostvaruje od nesamostalnog rada obavljenog u 
drugoj državi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj dr-
žavi ugovornici ako:

a) primatelj boravi u drugoj državi ugovornici u razdoblju ili 
razdobljima koja ukupno ne traju dulje od 183 dana u bilo kojem 
dvanaestomjesečnom razdoblju koje počinje ili završava u dotičnoj 
poreznoj godini, i

b) primanje isplati poslodavac koji nije rezident druge države 
ugovornice ili se ono isplati u njegovo ime, i

c) primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu koju poslodavac 
ima u toj drugoj državi ugovornici.

3. Neovisno o prethodnim odredbama ovog članka, primanja 
koja ostvari rezident države ugovornice od nesamostalnog rada kao 
član stalne posade broda ili zrakoplova, što se obavlja na brodu ili 
zrakoplovu koji se koriste u međunarodnom prometu, osim na bro-
du ili zrakoplovu koji se koriste samo unutar druge države ugovor-
nice, oporezuju se samo u prvospomenutoj državi ugovornici.

Članak 15.
NAKNADE ČLANOVA UPRAVE

Naknade članova uprave i druga slična plaćanja koja ostvari 
rezident države ugovornice u svojstvu člana uprave, ili sličnog tijela, 
društva koje je rezident druge države ugovornice, mogu se oporezi-
vati u toj drugoj državi ugovornici.

Članak 16.
IZVOĐAČI I SPORTAŠI

1. Neovisno o odredbama članaka 7. i 14., dohodak koji ostvari 
rezident države ugovornice kao izvođač, primjerice kao kazališni, 
filmski, radijski ili televizijski umjetnik, ili glazbenik, ili kao sportaš, 
od svojih osobnih aktivnosti kao takvih izvršenih u drugoj državi 
ugovornici, može se oporezivati u toj drugoj državi ugovornici.

2. Ako dohodak u pogledu osobnih aktivnosti izvršenih u svoj-
stvu izvođača ili sportaša ne pripada izvođaču ili sportašu osobno, 
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dohodak ili imovinu takvog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti doho-
dak ili imovinu.

b) Ako rezident Lihtenštajna ostvari dijelove dohotka, u skladu 
s odredbama članaka 10., 11., 12., 14., 15., 16. i 17. koji se mogu 
oporezivati u Hrvatskoj, Lihtenštajn će odbiti od lihtenštajnskog po-
reza na taj dohodak porez plaćen u skladu s propisima Hrvatske i 
odredbama ovog Ugovora. Međutim, iznos poreza koji se može od-
biti ne smije biti veći od lihtenštajnske porezne obveze na dohodak 
ostvaren iz Hrvatske.

c) Ako rezident Lihtenštajna ostvari dijelove dohotka ili posje-
duje imovinu koji su, u skladu s odredbama ovog Ugovora, oporezivi 
samo u Hrvatskoj, Lihtenštajn će izuzeti taj dohodak ili imovinu 
od oporezivanja, ali svejedno može, pri obračunu iznosa poreza na 
preostali dohodak ili imovinu takvog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti 
dohodak ili imovinu.

Članak 23.
JEDNAKO POSTUPANJE

1. Državljani države ugovornice neće u drugoj državi ugovor-
nici biti podvrgnuti nikakvom oporezivanju ili s njim povezanim 
zahtjevima koji su drukčiji ili predstavljaju veći teret od oporezivanja 
i s njim povezanim zahtjevima kojima podliježu ili mogu podlijegati 
državljani te druge države ugovornice u istim okolnostima, osobi-
to vezano uz prebivalište. Ova odredba primjenjuje se, neovisno o 
odredbama članka 1., također na osobe koje nisu rezidenti jedne ili 
obiju država ugovornica.

2. Osobe bez državljanstva koje su rezidenti države ugovornice 
neće ni u jednoj državi ugovornici podlijegati nikakvom oporeziva-
nju ili s njim povezanim zahtjevima, koji se razlikuju ili predstavljaju 
veći teret od oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima 
podliježu ili mogu podlijegati državljani odnosne države ugovornice 
u istim okolnostima, osobito vezano uz prebivalište.

3. Oporezivanje stalne poslovne jedinice koju poduzeće države 
ugovornice ima u drugoj državi ugovornici, neće biti u toj drugoj 
državi ugovornici nametnuto pod manje povoljnim uvjetima od 
oporezivanja poduzeća te druge države ugovornice koja obavljaju 
iste djelatnosti. Ova odredba neće se tumačiti tako da obvezuje drža-
vu ugovornicu da odobri rezidentima druge države ugovornice bilo 
koje osobne odbitke, olakšice i umanjenja za svrhe oporezivanja na 
temelju građanskog statusa ili obiteljskih obveza koje ona odobrava 
vlastitim rezidentima.

4. Osim kada se primjenjuju odredbe stavka 1. članka 9., 
stavka 6. članka 11. ili stavka 5. članka 12., kamata, naknade za 
autorska prava i druge isplate koje poduzeće države ugovornice 
isplaćuje rezidentu druge države ugovornice, u svrhu utvrđivanja 
oporezive dobiti takvog poduzeća, odbijaju se pod istim uvjetima 
kao da su bile isplaćene rezidentu prvospomenute države ugo-
vornice. Na sličan način, sva dugovanja poduzeća države ugo-
vornice prema rezidentu druge države ugovornice odbijaju se, u 
svrhu utvrđivanja oporezive imovine takvog poduzeća, pod istim 
uvjetima kao da su bila ugovorena s rezidentom prvospomenute 
države ugovornice.

5. Poduzeća države ugovornice, čija je imovina u cijelosti ili 
djelomično u vlasništvu ili pod izravnom ili neizravnom kontrolom 
jednog ili više rezidenata druge države ugovornice, u prvospome-
nutoj državi ugovornici ne podliježu nikakvom oporezivanju ili s 
tim povezanim zahtjevima koji su drukčiji ili predstavljaju veći teret 
od oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima podliježu 
ili mogu podlijegati druga slična poduzeća prvospomenute države 
ugovornice.

Članak 20.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta države ugovornice, bez obzira 
gdje nastaju, koji nisu navedeni u prethodnim člancima ovog Ugo-
vora, oporezuju se samo u toj državi ugovornici.

2. Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se na dohodak, osim na 
dohodak od nekretnina kako su definirane u stavku 2. članka 6., ako 
primatelj takvog dohotka, koji je rezident države ugovornice, posluje 
u drugoj državi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se u 
njoj nalazi, a pravo ili imovina na temelju kojih se dohodak isplaćuje 
stvarno su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom. U tom 
se slučaju primjenjuju odredbe članka 7.

Članak 21.
IMOVINA

1. Imovina koju čine nekretnine iz članka 6., koja je u vlasništvu 
rezidenta države ugovornice i nalazi se u drugoj državi ugovornici, 
može se oporezivati u toj drugoj državi ugovornici.

2. Imovina koju čine pokretnine koje su dio poslovne imovine 
stalne poslovne jedinice koju jedno poduzeće države ugovornice ima 
u drugoj državi ugovornici može se oporezivati u toj drugoj državi 
ugovornici.

3. Imovina poduzeća države ugovornice koje koristi brodove 
ili zrakoplove u međunarodnom prometu koju čine takvi brodovi 
ili zrakoplovi, i pokretnine što služe za korištenje takvih brodova ili 
zrakoplova, oporezuje se samo u toj državi ugovornici.

4. Svi ostali dijelovi imovine rezidenta države ugovornice opo-
rezuju se samo u toj državi ugovornici.

Članak 22.
UKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. U slučaju Hrvatske:
a) Ako rezident Hrvatske ostvari dohodak ili posjeduje imovi-

nu koji se mogu oporezivati u Lihtenštajnu, u skladu s odredbama 
ovog Ugovora (osim u mjeri u kojoj te odredbe dozvoljavaju opo-
rezivanje u Lihtenštajnu samo zato što je takav dohodak također 
dohodak koji je ostvario rezident Lihtenštajna ili zato što je takva 
imovina također imovina u vlasništvu rezidenta Lihtenštajna), Hr-
vatska će dopustiti:

(i) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos koji 
je jednak porezu na dohodak plaćenom u Lihtenštajnu;

(ii) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos koji 
je jednak porezu na imovinu plaćenom u Lihtenštajnu.

Takav odbitak u oba slučaja, međutim, ne smije biti veći od 
onog dijela poreza na dohodak ili na imovinu koji je utvrđen prije 
odbitka, a koji se može, ovisno o slučaju, pripisati dohotku ili imo-
vini koji se mogu oporezivati u Lihtenštajnu.

b) Ako su, u skladu s bilo kojom odredbom Ugovora, dohodak 
koji ostvari ili imovina koju posjeduje rezident Hrvatske izuzeti od 
oporezivanja u Hrvatskoj, Hrvatska svejedno može, pri obračunu 
iznosa poreza na preostali dohodak ili imovinu takvoga rezidenta, 
uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

2. U slučaju Lihtenštajna:
a) Ako rezident Lihtenštajna ostvari dohodak ili posjeduje 

imovinu, u skladu s bilo kojom odredbom ovog Ugovora, koji se 
mogu oporezivati u Hrvatskoj, Lihtenštajn će, sukladno odredba-
ma podstavka b), izuzeti takav dohodak ili imovinu od oporezi-
vanja, ali svejedno može, pri obračunu iznosa poreza na preostali 
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a) poduzima upravne mjere suprotne propisima ili upravnoj 
praksi te ili druge države ugovornice;

b) dostavlja obavijesti koje se ne mogu dobiti prema propisima 
ili u uobičajenom postupanju uprave te ili druge države ugovornice;

c) dostavlja obavijesti čije bi otkrivanje povrijedilo obvezu ču-
vanja bilo koje trgovačke, poslovne, industrijske, komercijalne ili 
profesionalne tajne ili trgovačkih postupaka, ili obavijesti čije bi 
otkrivanje bilo protivno javnom poretku (ordre public).

4. Ako država ugovornica zatraži obavijesti u skladu s ovim 
člankom, druga država ugovornica koristi svoje mjere za prikuplja-
nje obavijesti kako bi pribavila tražene obavijesti, iako ta druga dr-
žava ugovornica možda ne treba takve obavijesti za svoje vlastite 
porezne svrhe. Obveza sadržana u prethodnoj rečenici podliježe 
ograničenjima iz stavka 3., ali ni u kojem slučaju se takva ogra-
ničenja neće tumačiti tako da državi ugovornici daju pravo odbiti 
dostavljanje obavijesti isključivo iz razloga nepostojanja domaćeg 
zanimanja za takvom obavijesti.

5. Ni u kojem slučaju se odredbe stavka 3. neće tumačiti tako 
da državi ugovornici daju pravo odbiti dostavljanje obavijesti isklju-
čivo iz razloga što tražene obavijesti drži banka, druga financijska 
institucija, imenovani zastupnik ili osoba koja djeluje kao posrednik 
ili u fiducijarnom svojstvu ili zato što se odnose na vlasničke udjele 
u osobi.

Članak 26.
POMOĆ PRI NAPLATI POREZA

1. Države ugovornice pružaju pomoć jedna drugoj pri naplati 
poreznih potraživanja. Ova pomoć nije ograničena člancima 1. i 2. 
Nadležna tijela država ugovornica mogu zajedničkim dogovorom 
urediti način primjene ovog članka.

2. Izraz »porezno potraživanje«, kako se koristi u ovom članku, 
označava dugovani iznos poreza svake vrste i naziva kojeg uvedu 
države ugovornice, ili njihove političke podjedinice ili lokalne vlasti, 
ukoliko to oporezivanje nije u suprotnosti s ovim Ugovorom ili bilo 
kojim drugim instrumentom čije su stranke države ugovornice, kao 
i kamatu, upravne kazne i troškove naplate ili osiguranje u vezi s 
takvim iznosom.

3. Kada se porezno potraživanje države ugovornice prisilno na-
plaćuje prema propisima te države ugovornice, a duguje ga osoba 
koja u to vrijeme nije u mogućnosti, prema propisima te države 
ugovornice, spriječiti njegovu naplatu, to se porezno potraživanje, 
na zahtjev nadležnog tijela te države ugovornice, prihvaća u svrhe 
naplate od strane nadležnog tijela druge države ugovornice. Ta dru-
ga država ugovornica naplaćuje to porezno potraživanje u skladu s 
odredbama svojih propisa primjenjivih na ovrhu i naplatu svojih 
vlastitih poreza kao kad se radi o poreznom potraživanju te druge 
države ugovornice.

4. Kada je porezno potraživanje države ugovornice potraživa-
nje u odnosu na koje ta država ugovornica može, prema svojem 
pravu, poduzeti mjere osiguranja radi njegove naplate, nadležno 
tijelo druge države ugovornice prihvaća to porezno potraživanje 
na zahtjev nadležnog tijela te druge države ugovornice u svrhu 
poduzimanja mjera osiguranja. Ta druga država ugovornica po-
duzima mjere osiguranja u odnosu na to porezno potraživanje u 
skladu s odredbama svojih propisa kao kad se radi o poreznom 
potraživanju te druge države ugovornice, čak i ako, u vrijeme kad 
se takve mjere primjenjuju, porezno potraživanje nije provedivo 
u prvospomenutoj državi ugovornici ili ga duguje osoba koja ima 
pravo spriječiti njegovu naplatu.

6. Odredbe ovog članka primjenjuju se, neovisno o odredbama 
članka 2., na poreze bilo koje vrste i opisa.

Članak 24.
POSTUPAK ZAJEDNIČKOG DOGOVARANJA

1. Ako osoba smatra da postupci jedne ili obiju država ugo-
vornica kao posljedicu za nju imaju ili će imati oporezivanje koje 
nije u skladu s odredbama ovog Ugovora, neovisno o pravnim li-
jekovima predviđenim domaćim pravom tih država ugovornica, 
ta osoba može iznijeti svoj slučaj pred nadležno tijelo države ugo-
vornice čiji je rezident ili, ako je slučaj koji je iznijela ta osoba 
obuhvaćen stavkom 1. članka 23., pred tijelo države ugovornice 
koje je ta osoba državljanin. Za slučajeve u kojima nadležno ti-
jelo kojemu je iznesen slučaj postupka zajedničkog dogovaranja 
ne smatra prigovor poreznog obveznika opravdanim, to nadležno 
tijelo će obavijestiti ili savjetovati se s nadležnim tijelom druge 
države ugovornice. Slučaj se mora prijaviti u roku od tri godine 
od prve obavijesti o postupku koji je doveo do oporezivanja koje 
nije u skladu s odredbama Ugovora.

2. Nadležno tijelo nastoji, ako smatra da je prigovor opravdan i 
ako samo nije u mogućnosti doći do zadovoljavajućeg rješenja, rije-
šiti slučaj zajedničkim dogovorom s nadležnim tijelom druge države 
ugovornice, radi izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s Ugo-
vorom. Svaki postignuti dogovor provodi se neovisno o vremenskim 
rokovima u domaćem pravu država ugovornica.

3. Nadležna tijela država ugovornica nastoje zajedničkim do-
govorom riješiti sve teškoće ili dvojbe proizašle iz tumačenja ili pri-
mjene Ugovora. Ona se, također, mogu međusobno savjetovati radi 
uklanjanja dvostrukog oporezivanja u slučajevima koji nisu predvi-
đeni Ugovorom.

4. Nadležna tijela država ugovornica mogu međusobno komu-
nicirati izravno, kao i putem zajedničkog povjerenstva sastavljenog 
od njih samih ili njihovih predstavnika, u svrhu postizanja dogovora 
u smislu prethodnih stavaka.

Članak 25.
RAZMJENA OBAVIJESTI

1. Nadležna tijela država ugovornica razmjenjuju takve obavije-
sti ako je to predvidivo bitno za provedbu odredaba ovog Ugovora ili 
za provedbu ili izvršavanje unutarnjih propisa koje se odnose na po-
reze bilo koje vrste i opisa koji su uvedeni u ime država ugovornica 
ili njihovih političkih podjedinica ili lokalnih vlasti, u mjeri u kojoj 
oporezivanje prema tim propisima nije u suprotnosti s Ugovorom. 
Razmjena obavijesti nije ograničena člancima 1. i 2.

2. Svaka obavijest koju prema stavku 1. primi država ugovor-
nica smatra se tajnom na isti način kao i obavijesti pribavljene pre-
ma unutarnjim propisima te države ugovornice te se može priopćiti 
samo osobama ili tijelima (uključujući sudove i upravna tijela) koja 
se bave obračunom ili naplatom poreza, ovrhom ili progonom u 
pogledu poreza, odlučivanjem o žalbama koje se odnose na poreze 
iz stavka 1. ili nadzorom nad gore spomenutim. Te osobe ili tijela 
koriste se obavijestima samo u navedene svrhe. Oni mogu otkriva-
ti obavijesti u javnom sudskom postupku ili u sudskim odlukama. 
Neovisno o prethodno navedenom, obavijesti koje zaprimi država 
ugovornica mogu se koristit u druge svrhe kada se takve obavijesti 
mogu koristiti za takve druge svrhe prema propisima obiju država 
ugovornica te nadležno tijelo države ugovornice koja daje obavijesti 
odobri takvo korištenje.

3. Odredbe stavaka 1. i 2. ne mogu se ni u kojem slučaju tuma-
čiti tako da državi ugovornici nameću obvezu da:
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te povlastice u tim okolnostima bilo u skladu s predmetom i svrhom 
relevantnih odredaba ovog Ugovora.

Članak 29.
PROTOKOL

Priloženi Protokol sastavni je dio ovog Ugovora.

Članak 30.
STUPANJE NA SNAGU

1. Ovaj Ugovor stupa na snagu 15 dana nakon datuma primitka 
posljednje pisane obavijesti, kojom jedna država ugovornica obavje-
šćuje drugu, diplomatskim putem, da su ispunjeni njezini unutarnji 
pravni uvjeti za stupanje na snagu ovog Ugovora. Ovaj Ugovor pro-
izvodi učinak u odnosu na ostvareni dohodak i imovinu posjedova-
nu tijekom poreznih godina koje počinju na ili nakon prvog dana 
siječnja kalendarske godine koja slijedi nakon godine u kojoj ovaj 
Ugovor stupa na snagu.

2. U odnosu na članak 25. ovaj Ugovor proizvodi učinak na 
zahtjeve podnesene na ili nakon prvog dana siječnja kalendarske 
godine koja slijedi nakon godine u kojoj ovaj Ugovor stupa na snagu 
i samo u odnosu na porezna razdoblja koja počinju na ili nakon 
prvog dana siječnja kalendarske godine koja slijedi nakon godine u 
kojoj ovaj Ugovor stupa na snagu.

Članak 31.
PRESTANAK

Ovaj Ugovor ostaje na snazi sve dok jedna od država ugovor-
nica ne dostavi drugoj državi ugovornici, diplomatskim putem, 
pisanu obavijest o okončanju ovog Ugovora na ili prije tridesetog 
dana lipnja u bilo kojoj kalendarskoj godini nakon isteka raz-
doblja od pet godina od datuma njegovog stupanja na snagu. U 
tom slučaju, ovaj Ugovor prestaje proizvoditi učinak u odnosu 
na ostvareni dohodak i imovinu posjedovanu tijekom poreznih 
godina koje počinju na ili nakon prvog dana siječnja kalendarske 
godine koja slijedi nakon godine u kojoj je dostavljena obavijest 
o okončanju.

U POTVRDU TOGA niže potpisani, za to propisno ovlašteni, 
potpisali su ovaj Ugovor.

Sastavljeno u Davosu dana 22. siječnja 2025. u dva izvornika, na 
hrvatskom, njemačkom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi 
jednako vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju, mjerodavan 
je engleski tekst.

ZA REPUBLIKU HRVATSKU ZA KNEŽEVINU LIHTENŠTAJN

mr. sc. Andrej Plenković, v. r. dr. Daniel Risch, v. r.

Predsjednik Vlade Republike 
Hrvatske

Predsjednik Vlade Kneževine 
Lihtenštajna

PROTOKOL
Na današnjem potpisivanju Ugovora između Republike Hrvat-

ske i Kneževine Lihtenštajna o uklanjanju dvostrukog oporezivanja 
porezima na dohodak i na imovinu te sprječavanju porezne utaje i 
izbjegavanja plaćanja poreza, niže potpisani su se suglasili da slje-
deće odredbe čine sastavni dio Ugovora:

1. U vezi s člankom 2. (Porezi na koje se primjenjuje Ugo-
vor) i člankom 22. (Uklanjanje dvostrukog oporezivanja):

Podrazumijeva se da ako je osoba koja je rezident države ugo-
vornice u skladu s ovim Ugovorom obveznik lihtenštajnskog poreza 

5. Neovisno o odredbama stavaka 3. i 4., porezno potraživanje 
prihvaćeno od strane države ugovornice za potrebe stavaka 3. i 4., 
neće u toj državi ugovornici biti predmetom vremenskih ograničenja 
ili uživati bilo kakav prioritet primjenjiv na porezno potraživanje 
prema propisima te države, iz razloga njegove naravi kao takvog. 
Dodatno, porezno potraživanje koje prihvati država ugovornica za 
potrebe stavaka 3. ili 4. nema u toj državi ugovornici prioritet pri-
mjenjiv na to porezno potraživanje prema propisima druge države 
ugovornice.

6. Postupci u vezi s postojanjem, valjanošću ili iznosom pore-
znog potraživanja države ugovornice ne iznose se pred sudovima ili 
upravnim tijelima te druge države ugovornice.

7. Kada, u bilo koje doba nakon što država ugovornica posta-
vi zahtjev prema stavku 3. ili 4., a prije nego što je druga država 
ugovornica naplatila i doznačila prvospomenutoj državi ugovornici 
porezno potraživanje, predmetno porezno potraživanje prestaje po-
stojati:

a) u slučaju zahtjeva prema stavku 3. porezno potraživanje 
prvospomenute države ugovornice koje se provodi prema propisi-
ma te države ugovornice, a duguje ga osoba koja u to vrijeme ne 
može, prema propisima te države ugovornice, spriječiti njegovu 
naplatu, ili

b) u slučaju zahtjeva prema stavku 4., porezno potraživanje 
prvospomenute države ugovornice prema kojem ta država ugovor-
nica može, prema svojim propisima, poduzeti mjere radi osiguranja 
njegove naplate

nadležno tijelo prvospomenute države ugovornice odmah oba-
vješćuje nadležno tijelo druge države ugovornice o tome, i prema 
izboru druge države ugovornice, prvospomenuta država ugovornica 
može svoj zahtjev ili odgoditi ili ga povući.

8. Odredbe ovog članka neće se ni u kojem slučaju tumačiti 
tako da državi ugovornici nameću obvezu da:

a) poduzima upravne mjere suprotne propisima i upravnoj 
praksi te ili druge države ugovornice;

b) poduzima mjere koje bi bile protivne javnom poretku (ordre 
public);

c) pruža pomoć ako druga država ugovornica nije poduzela 
sve razumne mjere naplate ili osiguranja ovisno o slučaju, koje su 
joj na raspolaganju u skladu s njezinim propisima ili upravnom 
praksom;

d) pruža pomoć u onim slučajevima kada je upravni teret za tu 
državu ugovornicu u jasnom nerazmjeru s koristi koju bi ostvarila 
druga država ugovornica.

Članak 27.
ČLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I 

KONZULARNIH UREDA
Ništa u ovom Ugovoru ne utječe na porezne povlastice članova 

diplomatskih misija ili konzularnih ureda prema općim pravilima 
međunarodnog prava ili prema odredbama posebnih ugovora.

Članak 28.
PRAVO NA POVLASTICE

Neovisno o drugim odredbama ovog Ugovora, povlastica prema 
ovom Ugovoru ne dodjeljuje se u pogledu dijela dohotka ili imovine 
ako je razumno za zaključiti, uzimajući u obzir sve relevantne činje-
nice i okolnosti, da je ostvarivanje te povlastice bilo jedna od glavnih 
svrha svakog aranžmana ili transakcije koja je, izravno ili neizravno, 
rezultirala tom povlasticom, osim ako je utvrđeno da bi dodjeljivanje 
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6. U vezi s člankom 25. (Razmjena obavijesti):
 Podrazumijeva se da za potrebe Ugovora  
a) razmijenjene informacije ne smiju se priopćiti bilo kojoj 

drugoj državi ili suverenom području koji nisu stranke ovog Ugo-
vora;

b) osobni podaci mogu se obrađivati i prenositi do potrebne 
razine razmjene obavijesti sukladno članku 25.;

c) svaki zahtjev za informacijama je u pisanom obliku;
d) u slučaju prestanka Ugovora sukladno članku 31. odredbe o 

povjerljivosti, kako je navedeno u stavku 2. članka 25., u odnosu na 
bilo koju informaciju dobivenu prema ovom Ugovoru, nastavit će se 
i dalje primjenjivati;

e) stupanje na snagu ovog Ugovora ne sprječava države ugovor-
nice u primjeni odredaba Sporazuma od 7. prosinca 2004. između 
Europske zajednice i Kneževine Lihtenštajna o mjerama istovjetni-
ma onima iz Direktive Vijeća 2003/48/EZ o oporezivanju dohotka 
od kamata na štednju, kako je izmijenjen i dopunjen Protokolom o 
izmjeni od 28. listopada 2015. ili Konvencije o uzajamnoj admini-
strativnoj pomoći u poreznim stvarima od 25. siječnja 1988., kako 
je izmijenjena i dopunjena Protokolom kojim se mijenja i dopunjuje 
Konvencija o uzajamnoj administrativnoj pomoći u poreznim stva-
rima od 27. svibnja 2010.

U POTVRDU TOGA niže potpisani, za to propisno ovlašteni, 
potpisali su ovaj Protokol.

Sastavljeno u Davosu dana 22. siječnja 2025. u dva izvornika, na 
hrvatskom, njemačkom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi 
jednako vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju, mjerodavan 
je engleski tekst.

ZA REPUBLIKU HRVATSKU ZA KNEŽEVINU LIHTENŠTAJN

mr. sc. Andrej Plenković, v. r. dr. Daniel Risch, v. r.

Predsjednik Vlade Republike 
Hrvatske

Predsjednik Vlade Kneževine 
Lihtenštajna

Članak 3.
Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je tijela državne uprave 

nadležnog za poslove financija.

Članak 4.
Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona Ugovor iz članka 1. 

ovoga Zakona nije na snazi te će se podaci o njegovu stupanju na 
snagu objaviti u skladu s odredbom članka 30. stavka 3. Zakona o 
sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (»Narodne novine«, 
br. 28/96.).

Članak 5.
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 022-02/25-01/43
Zagreb, 6. lipnja 2025.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

na bogatstvo na imovinu, oporezivanje nominalnog dohotka na ta-
kvu imovinu (»Sollertrag«) smatra se porezom na dohodak.

2. U vezi s podstavkom d) stavka 1. članka 3. (Opće defi-
nicije):

Podrazumijeva se da je u Lihtenštajnu ostavina u stanju miro-
vanja bogatstvo preminule osobe tijekom razdoblja između smrti 
i prijenosa vlasništva na nasljednika(e) kako je oporezivo prema 
stavku 3. članka 7. lihtenštajnskog Poreznog zakona.

3. U vezi s podstavkom d) stavka 1. članka 3. (Opće defini-
cije) i stavka 1. članka 4. (Rezident):

Podrazumijeva se da
a) se investicijski fondovi države ugovornice smatraju osobama 

koje su rezidenti te države ugovornice;
b) izraz »investicijski fond« označava sljedeće:  
(i) u Hrvatskoj, bilo koji investicijski fond, aranžman ili subjekt 

koji se smatra investicijskim fondom sukladno hrvatskom pravu;
(ii) u Lihtenštajnu, bilo koji investicijski fond sukladno Za-

konu o posebnim poduzećima za zajednička ulaganja u prenosive 
vrijednosne papire (UCITSG), Zakonu o investicijskim fondovima 
(IUG) i Zakonu o upraviteljima alternativnih investicijskih fondova 
(AIFMG);

c) nadležna tijela država ugovornica mogu se dogovoriti da se 
subjekti za zajednička ulaganja koji su osnovani prema zakonodav-
stvu uvedenom nakon datuma potpisivanja Ugovora smatraju kao 
osobe koje su rezidenti;

d) zaklade (»Stiftungen«), ustanove (»Anstalten«) i poduzeća 
trustovi (»Treuunternehmen mit Persönlichkeit«) oporezivi u Lih-
tenštajnu na temelju stavka 1. članka 44. lihtenštajnskog Poreznog 
zakona smatraju se društvima koja su rezidenti Lihtenštajna;

e) subjekt ili organizacija osnovana u državi ugovornici i 
kojom se upravlja isključivo u dobrotvorne, vjerske, znanstvene, 
humanitarne, kulturne ili slične svrhe (ili za više od jedne od tih 
svrha) smatra se osobom koja je rezident te države ugovornice, 
neovisno o tome može li sav ili dio njegovog dohotka ili dobiti 
biti izuzet od oporezivanja prema domaćem pravu te države ugo-
vornice.

4. U vezi s podstavcima d) i l) stavka 1. članka 3. (Opće de-
finicije):

Podrazumijeva se da
a) se priznati mirovinski fondovi države ugovornice smatraju 

osobama koje su rezidenti te države ugovornice;
b) izraz »priznati mirovinski fond« uključuje sljedeće:
(i) u Hrvatskoj, bilo koji mirovinski fond ili shemu na koji se 

primjenjuje Zakon o mirovinskom osiguranju, Zakon o obveznim 
mirovinskim fondovima i Zakon o dobrovoljnim mirovinskim fon-
dovima;

(ii) u Lihtenštajnu, bilo koji mirovinski fond ili shemu na koji 
se primjenjuje Zakon starosnom i obiteljskom osiguranju, Zakon o 
invalidskom osiguranju, Zakon o mirovinskim fondovima radnih 
profesija i Zakon o mirovinskom fondu.

5. U vezi sa stavkom 1. članka 4. (Rezident) i člankom 15. 
(Naknade članova uprave):

Podrazumijeva se da, osim za potrebe članka 15., osobe (uklju-
čujući privatne strukture prema pravu Lihtenštajna) koje su obve-
znici u Lihtenštajnu samo minimalnog poreza na dohodak (»Minde-
stertragssteuer«) ne smatraju se rezidentima Lihtenštajna.
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Ovim se tekstom izmjena i dopuna Priloga A i B Europskog spora-
zuma o međunarodnom prijevozu opasnih tvari unutarnjim vodnim 
putovima (ADN), u pravni poredak Republike Hrvatske prenosi Di-
rektiva Komisije (EU) 2025/149 od 15. studenoga 2024. o izmjeni 
priloga Direktivi 2008/68/EZ Europskog parlamenta i Vijeća radi 
prilagodbe znanstvenom i tehničkom napretku (Tekst značajan za 
EGP), (SL L 24. 1. 2025.)

SPORAZUM 
O MEĐUNARODNOM PRIJEVOZU 

OPASNIH TVARI UNUTARNJIM PLOVNIM 
PUTOVIMA (ADN) PRILOZI A i B

ECE/ADN/70
Poglavlje 1.1

1.1.3.1 Preimenovati postojeći podstavak (a) u podstavak (a) (i).
Nakon podstavka (a) (i), dodati sljedeći novi podstavak (ii):
»(ii) Prijevoz opasnih tvari od strane privatnih osoba u granicama 
definiranim u stavku (a) (i) namijenjenih izvorno za njihovu osobnu 
ili kućnu upotrebu ili za njihove aktivnosti u slobodno vrijeme ili 
sportske aktivnosti i koje se prevoze kao otpad, uključujući slučajeve 
kada te opasne tvari više nisu pakirane u originalnom pakiranju za 
maloprodaju, pod uvjetom da su poduzete mjere za sprječavanje bilo 
kakvog curenja u normalnim uvjetima prijevoza;«.

Poglavlje 1.2
1.2.1 U definiciji za Autonomne zaštitne sustave, zamijeniti »va-
kuumski ventili sigurni od deflagracije« s »vakuumski sigurnosni 
ventili, ventili za ograničenje tlaka«.
1.2.1 U definiciji za Teretnu pumpnu stanicu zamijeniti »pumpnu 
stanicu« s »pumpnu stanicu«.
1.2.1 U definicijama za »Uređaj za sigurno snižavanje tlaka u tan-
kovima tereta«, »Opremu namijenjenu za upotrebu u eksplozivno 
opasnim područjima«, »Zaustavljač plamena«, »Sustav za detekci-
ju plina«, »Detektor plina«, »Ventil za odzračivanje velike brzine«, 
»Sustav za mjerenje kisika«, »Mjerač kisika«, »Otvor za uzorkova-
nje«, »Toksimetar« i »Vakuumski ventil«, u fusnoti koja se odnosi 
na IECEx-sustav, zamijeniti »http://iecex.com/rules« s »https://www.
iecex.com/publications/iecex-rules/«.
1.2.1 U definiciji za Sustav za detekciju plina, izmijeniti prvi stavak 
kako slijedi:

MINISTARSTVO MORA, PROMETA I INFRASTRUKTURE
27

Na temelju članka 62. Zakona o prijevozu opasnih tvari (»Narodne novine«, broj 79/07) objavljuje se tekst

IZMJENA I  DOPUNA  P RI L O GA  A I  B S P O RAZ U M A
O MEĐUNARODNOM PRIJEVOZU OPASNIH TVARI UNUTARNJIM PLOVNIM PUTOVIMA (ADN)

(»NARODNE NOVINE – MEĐUNARODNI UGOVORI«, BROJ 13/08)
Tekst izmjena i dopuna Priloga A i B Sporazuma o međunarodnom prijevozu opasnih tvari unutarnjim plovnim putovima (ADN 

– Prilozi A i B), slijedom zadnjih izmjena i dopuna tih Priloga, koje stupaju na snagu 1. siječnja 2025. godine, a primjenjuju se od 1. 
srpnja 2025. godine, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik glasi:
The present text of Amendments to Anenexes A and B of the Euro-
pean Agreement concerning the International Carriage of Dangero-
us Goods by Inland Waterways (AND) Commission Directive (EU) 
2025/149 of 15 November 2024. Amending tg+he Annex to Directive 
2008/68/EC of the European Parliament and of the Council on the 
inland transport of dangerous goods to take into account scientific 
and tehnical progress (Text with EEA relevance) (SL L, 24 January 
2025.) is transmitted into the legal system of the republic of Croatia.

EUROPEAN AGREEMENT 
ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF 

DANGEROUS GOODS BY INLAND WATERWAYS 
VOLUME I AND VOLUME II.

ECE/ADN/70E
Chapter 1.1

1.1.3.1 Rename current sub-paragraph (a) as sub-paragraph (a) (i).
After sub-paragraph (a) (i), add the following new sub-paragraph 
(ii):
«(ii) The carriage of dangerous goods by private individuals in the 
limits defined in paragraph (a) (i) intended initially for their per-
sonal or domestic use or for their leisure or sporting activities and 
which are carried as waste, including the cases when these dange-
rous goods are no longer packaged in the original package for retail 
sale, provided that measures have been taken to prevent any leakage 
under normal conditions of carriage;».

Chapter 1.2
1.2.1 In the definition for Autonomous protection systems, replace 
«deflagration safe vacuum valves» by «vacuum relief valves, pressure 
relief valves»
1.2.1 In the definition for Cargo pump-room replace «pump-room» 
by «pump room».
1.2.1 In the definitions for «Device for the safe depressurization of 
cargo tanks», «Equipment intended for use in explosion hazardous 
areas», «Flame arrester», «Gas detection system», «Gas detector», 
«High-velocity vent valve», «Oxygen measuring system», «Oxygen 
meter», «Sampling opening», «Toximeter» and «Vacuum valve», in 
the footnote relative to the IECEx-System, replace «http://iecex.com/
rules» by «https://www.iecex.com/publications/iecex-rules/».
1.2.1 In the definition for Gas detection system, amend the first pa-
ragraph to read as follows:
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«means a steady state monitoring system with direct-measuring 
sensors capable of detecting in time significant concentrations of 
flammable gases from the cargo at concentrations below their (LEL) 
and capable of activating the alarms when a limiting value is excee-
ded. It must be calibrated for n-Hexane or for a gas prescribed by the 
system’s manufacturer. The threshold level of the sensors shall be set 
at not more than 10% of the LEL of n-Hexane or of the calibration 
gas prescribed by the system’s manufacturer.»
1.2.1 In the definition for Gas detector, amend the first sentence of 
the second paragraph to read:
«The maximum detection level of the sensors is 5% of the LEL of 
methane or the gas prescribed by the equipment manufacturer.»
1.2.1 In the definition of Globally Harmonized System of Classifi-
cation and Labelling of Chemicals, replace «ninth» by «tenth» and 
replace «(ST/SG/AC.10/30/Rev.9)» by «(ST/SG/AC.10/30/Rev.10)».
1.2.1 Amendment to the definition for Inspection body does not 
apply to the English text.
1.2.1 In the definition of Manual of Tests and Criteria, replace «se-
venth» by «eighth» and «(ST/SG/AC.10/11/Rev.7 and Amend.1)» by 
«(ST/SG/AC.10/11/Rev.8)».
1.2.1 Amend the definition of Recycled plastics material to read as 
follows:
«Recycled plastics material means material recovered from used in-
dustrial packagings or from other plastics material that has been 
pre-sorted and prepared for processing into new packagings, inclu-
ding IBCs. The specific properties of the recycled material used for 
production of new packagings, including IBCs, shall be assured and 
documented regularly as part of a quality assurance programme 
recognized by the competent authority. The quality assurance pro-
gramme shall include a record of proper pre-sorting and verification 
that each batch of recycled plastics material, which is of homoge-
neous composition, is consistent with the material specifications 
(melt flow rate, density, and tensile properties) of the design type 
manufactured from such recycled material. This necessarily includes 
knowledge about the plastics material from which the recycled pla-
stics have been derived, as well as awareness of the prior use, inclu-
ding prior contents, of the plastics material if that prior use might 
reduce the capability of new packagings, including IBCs, produced 
using that material. In addition, the packaging or IBC manufacturer’s 
quality assurance programme under 6.1.1.4 or 6.5.4.1 of ADR shall 
include performance of the appropriate mechanical design type tests 
in 6.1.5 or 6.5.6 of ADR on packagings or IBCs, manufactured from 
each batch of recycled plastics material. In this testing, stacking 
performance may be verified by appropriate dynamic compression 
testing rather than static load testing;»
In the note under the definition, in the first sentence, replace «to be 
followed» by «which may be followed».
1.2.1 In the definition for Safety valve delete «spring-loaded».
1.2.1 In the definition for Sampling opening add the following sen-
tence at the end:
«Other cargo tank openings, except cargo tank hatches, shall be 
deemed to be a sampling opening if they comply with the afore-
mentioned requirements;»
1.2.1 Delete the definition for Supply installation (bunkering system).
1.2.1 In the definition of UN Model Regulations, replace «twenty-
second» by «twenty-third» and replace «(ST/SG/AC.10/1/Rev.22)» 
by «(ST/SG/AC.10/1/Rev.23)».
1.2.1 Amendment to the definition for Vessel record not applicable 
to English.

»znači sustav za praćenje u stacionarnom stanju sa senzorima za 
izravno mjerenje koji mogu na vrijeme otkriti značajne koncentra-
cije zapaljivih plinova iz tereta pri koncentracijama ispod njihove 
(LEL) i sposobni aktivirati alarme kada se prekorači granična vri-
jednost. Mora biti kalibriran za n-heksan ili za plin koji je propisao 
proizvođač sustava. Prag senzora mora biti postavljen na najviše 
10% LEL-a n-heksana ili kalibracijskog plina koji je propisao proi-
zvođač sustava.«
1.2.1 U definiciji za Detektor plina, izmijeniti prvu rečenicu drugog 
stavka kako slijedi:
»Maksimalna razina detekcije senzora je 5% LEL-a metana ili plina 
koji je propisao proizvođač opreme.«
1.2.1 U definiciji Globalno usklađenog sustava klasifikacije i ozna-
čavanja kemikalija, zamijeniti »deveti« s »deseti« i zamijeniti »(ST/
SG/AC.10/30/Rev.9)« s »(ST/SG/AC.10/30/Rev.10)«.
1.2.1 Izmjena definicije za inspekcijsko tijelo ne odnosi se na en-
gleski tekst.
1.2.1 U definiciji Priručnika za ispitivanja i kriterije, zamijeniti 
»sedmi« s »osmi« i »(ST/SG/AC.10/11/Rev.7 i Amend.1)« s »(ST/
SG/AC.10/11/Rev.8)«.
1.2.1 Izmijeniti definiciju recikliranog plastičnog materijala kako 
slijedi:
»Reciklirani plastični materijal znači materijal dobiven iz rablje-
ne industrijske ambalaže ili iz drugog plastičnog materijala koji 
je prethodno sortiran i pripremljen za preradu u novu ambalažu, 
uključujući IBC. Specifična svojstva recikliranog materijala koji se 
koristi za proizvodnju nove ambalaže, uključujući IBC, moraju se 
redovito osiguravati i dokumentirati kao dio programa osiguranja 
kvalitete koji priznaje nadležno tijelo. Program osiguranja kvalitete 
mora uključivati evidenciju o pravilnom prethodnom sortiranju i 
provjeri da je svaka serija recikliranog plastičnog materijala, koji je 
homogenog sastava, u skladu sa specifikacijama materijala (brzina 
tečenja taline, gustoća i vlačna svojstva) tipa konstrukcije proizve-
denog od takvog recikliranog materijala. To nužno uključuje znanje 
o plastičnom materijalu od kojeg je dobivena reciklirana plastika, 
kao i svijest o prethodnoj upotrebi, uključujući prethodni sadržaj, 
plastičnog materijala ako bi ta prethodna upotreba mogla smanjiti 
sposobnost nove ambalaže, uključujući IBC-e, proizvedene korište-
njem tog materijala. Osim toga, program osiguranja kvalitete pro-
izvođača ambalaže ili IBC-a prema točki 6.1.1.4 ili 6.5.4.1 ADR-a 
mora uključivati provođenje odgovarajućih mehaničkih ispitivanja 
tipa konstrukcije u točki 6.1.5 ili 6.5.6 ADR-a na ambalaži ili IBC-
ima, proizvedenim od svake serije recikliranog plastičnog materi-
jala. U ovom ispitivanju, performanse slaganja mogu se provjeriti 
odgovarajućim ispitivanjem dinamičke kompresije, a ne ispitivanjem 
statičkog opterećenja; U napomeni ispod definicije, u prvoj rečenici, 
zamijenite »treba slijediti« s »koji se može slijediti«.
1.2.1 U definiciji za Sigurnosni ventil izbrisati »opružno napregnut«.
1.2.1 U definiciji za Otvor za uzorkovanje dodati sljedeću rečenicu 
na kraj:
»Ostali otvori tankova tereta, osim vratašca teretnih tankova, sma-
traju se otvorima za uzorkovanje ako ispunjavaju gore navedene 
zahtjeve;«
1.2.1 Izbrisati definiciju za Postrojenje za opskrbu (sustav za punje-
nje gorivom).
1.2.1 U definiciji UN-ovih Model propisa, zamijeniti »dvadeset dru-
gi« s »dvadeset treći« i zamijeniti »(ST/SG/AC.10/1/Rev.22)« s »(ST/
SG/AC.10/1/Rev.23)«.
1.2.1 Izmjena definicije za Zapisnik o plovilu ne odnosi se na en-
gleski jezik.
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1.2.1 Add the following new definitions in alphabetical order:
«Boiler room means a space housing a fuel-operated installation de-
signed to produce steam or heat a thermal fluid;»
«Engine room means a space where combustion engines are in-
stalled;»
«Main engine room means a space where the propulsion engines 
are installed;»
1.2.2.1 In the table, in the entry for «Electrical resistance», in the 
last column, replace 
«1 Ω = 1 kg · m² / s³ / A²» by «1 Ω = 1 kg · m² · s−3 · A−2».

Chapter 1.4
1.4.2.1.1 In sub-paragraph (e), replace «bulk containers» by «conta-
iners for carriage in bulk».
1.4.2.2.1 (i) After «carriage, unloading» insert «, degassing».
1.4.3.8.1 (b) Replace «there is a flame arrester in the piping» by 
«there are flame arresters in all the piping».

Chapter 1.6
1.6.1.1 Replace «2023» by «2025» and «2022» by «2024».
1.6.1.8 After «may continue to be used», add «until 31 December 
2026».
1.6.1.38 Delete and replace «1.6.1.39 to 1.6.1.42 (Deleted)» by 
«1.6.1.38 to 1.6.1.42 (Deleted)».
1.6.1.43 Replace «2.2.9.1.7» by «2.2.9.1.7.1».
1.6.1  Add the following transitional measures:
«1.6.1.54 Vats for the carriage of molten aluminium of UN No. 3257 
which have been constructed and approved before 1 July 2025 in 
accordance with the provisions of national law but which do not, 
however, conform to the construction and approval requirements 
of AP11 in 7.3.3.2.7 of ADR applicable as from 1 January 2025 may 
continue to be used with the approval of the competent authorities 
in the countries of use.»
«1.6.1.55 Substances assigned to UN No. 1835 or 3560, may be 
carried until 31 December 2026 in accordance with the classifica-
tion provisions and transport conditions of ADN applicable to UN 
No. 1835 TETRAMETHYLAMMONIUM HYDROXIDE SOLUTION 
up to 31 December 2024.»
«1.6.1.56 Substances assigned to UN No. 3423, may be carried until 
31 December 2026 in accordance with the classification provisions 
and transport conditions of ADN applicable up to 31 December 
2024.»
«1.6.1.57 Packagings manufactured before 1 January 2027 and which 
do not conform to the requirements of 6.1.3.1 of ADR regarding the 
affixing of marks on non-removable components applicable as from 
1 January 2025 may continue to be used.»
1.6.7.2.1.1 In the Table of general transitional provisions: Dry cargo 
vessels, delete the following transitional provisions:

Paragraphs Subject
8.6.1.1  
8.6.1.2

Changes to certificate of approval

9.1.0.12.1 Ventilation of holds
9.1.0.12.3 Ventilation of service spaces
9.1.0.17.2 Gas-tight openings facing holds
9.1.0.17.3 Entrances and openings in the protected area
9.1.0.32.2 Open ends of the air pipes not less than 0.50 

m above the open deck

1.2.1 Dodati sljedeće nove definicije abecednim redom:
»Kotlovnica znači prostor u kojem se nalazi instalacija na gorivo 
namijenjena za proizvodnju pare ili zagrijavanje toplinske tekućine;«
»Strojnica znači prostor u kojem su ugrađeni motori s unutarnjim 
izgaranjem;«
»Glavna strojarnica znači prostor u kojem su ugrađeni pogonski 
motori;«
1.2.2.1 U tablici, u unosu za »Električni otpor«, u zadnjem stupcu, 
zamijenite
»1 Ω = 1 kg • m² / s³ / A²« s »1 Ω = 1 kg · m² · s−3 · A−2«.

Poglavlje 1.4
1.4.2.1.1 U podstavku (e), zamijenite »kontejneri za rasuti teret« s 
»kontejneri za prijevoz rasutog tereta«.
1.4.2.2.1 (i) Nakon »prijevoz, istovar« umetnite », otplinjavanje«.
1.4.3.8.1 (b) Zamijenite »u cjevovodu se nalazi odvodnik plamena« 
s »u svim cjevovodima postoje odvodnici plamena«.

Poglavlje 1.6
1.6.1.1 Zamijenite »2023« s »2025« i »2022« s »2024«.
1.6.1.8 Nakon »može se i dalje korišteno«, dodati »do 31. prosinca 
2026.«.
1.6.1.38 Izbrisati i zamijeniti »1.6.1.39 do 1.6.1.42 (Izbrisano)« s 
»1.6.1.38 do 1.6.1.42 (Izbrisano)«.
1.6.1.43 Zamijeniti »2.2.9.1.7« s »2.2.9.1.7.1«.
1.6.1 Dodati sljedeće prijelazne mjere:
»1.6.1.54 Bačve za prijevoz rastaljenog aluminija UN br. 3257 koje 
su konstruirane i odobrene prije 1. srpnja 2025. u skladu s odred-
bama nacionalnog zakonodavstva, ali koje, međutim, nisu u skladu 
sa Zahtjevi za konstrukciju i odobrenje iz AP11 u 7.3.3.2.7 ADR-a 
koji se primjenjuju od 1. siječnja 2025. mogu se nastaviti koristiti uz 
odobrenje nadležnih tijela u zemljama upotrebe.«
»1.6.1.55 Tvari dodijeljene UN br. 1835 ili 3560 mogu se prevoziti 
do 31. prosinca 2026. u skladu s odredbama o klasifikaciji i uvjeti-
ma prijevoza ADN-a koji se primjenjuju na UN br. 1835 OTOPINA 
TETRAMETILAMONIJEVOG HIDROKSIDA do 31. prosinca 2024..«
»1.6.1.56 Tvari dodijeljene UN br. 3423 mogu se prevoziti do 31. 
prosinca 2026. u skladu s odredbama o klasifikaciji i uvjetima pri-
jevoza ADN-a koji se primjenjuju do 31. prosinca 2024..«
»1.6.1.57 Ambalaža proizvedena prije 1. siječnja 2027. koja ne udo-
voljava zahtjevima iz točke 6.1.3.1 ADR-a u vezi s postavljanjem 
oznaka na neuklonjive komponente koji se primjenjuju od 1. siječnja 
2025. može se i dalje koristiti.«
1.6.7.2.1.1 U Tablici općih prijelaznih odredbi: Brodovi za suhi teret, 
izbrisati sljedeće prijelazne odredbe:

Paragraf Predmet
8.6.1.1  
8.6.1.2

Promjene potvrde o odobrenju

9.1.0.12.1 Ventilacija skladišta

9.1.0.12.3 Ventilacija servisnih prostora
9.1.0.17.2 Plinonepropusni otvori okrenuti 

prema skladištu
9.1.0.17.3 Ulazi i otvori u zaštićenom području

9.1.0.32.2 Otvoreni krajevi zračnih cijevi ne 
manje od 0,50 m iznad otvorene 
palube
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Paragraphs Subject
9.1.0.34.1 Position of exhaust pipes
9.1.0.35 Stripping pumps in the protected area
9.1.0.40.1 Fire extinguishers, two pumps, etc.
9.1.0.41 in 
conjunction with 
7.1.3.41

Fire and naked light

9.2.0.34.1 Position of exhaust pipes
9.2.0.41 in 
conjunction with 
7.1.3.41

Fire and naked light

1.6.7.2.2.2 Replace «pump-room» by «pump room» and «pump-ro-
oms» by «pump rooms», wherever it appears.
1.6.7.2.2.2 In the Table of general transitional provisions: Tank 
vessels, in the transitional provision for 7.2.2.19.3, amend the be-
ginning of the second paragraph to read as follows:
«Vessels moving a pushed convoy or a side-by-side formation shall 
comply with the requirements of the following sections, subsecti-
ons and paragraphs: 1.16.1.1, 1.16.1.2, 1.16.1.3, 7.2.2.5, 8.1.4, 8.1.5, 
8.1.6.1, 8.1.6.3, 8.1.7, 9.3.3.0.1.1 for the vessel’s hull, 9.3.3.0.4 last 
line from table 4 for the vessel’s boat, 9.3.3.0.6, 9.3.3.10.1…». Re-
mainder unchanged.
1.6.7.2.2.2 In the Table of general transitional provisions: Tank ve-
ssels, delete the following transitional provisions:

Paragraphs Subject
7.2.4.22.3 Sampling from other openings 
8.6.1.3  
8.6.1.4

Changes to certificate of approval

9.3.3.11.4 Shut-off devices of the loading and unloading 
piping in the cargo tank from which they come

9.3.1.11.8  
9.3.3.11.9

Dimensions of openings for access to spaces wit-
hin the cargo area

9.3.2.12.1  
9.3.3.12.1

Ventilation openings in hold spaces

9.3.1.12.2  
9.3.3.12.2

Ventilation systems in double-hull spaces and 
double bottoms

9.3.1.12.3  
9.3.2.12.3  
9.3.3.12.3

Height above the deck of the air intake for service 
spaces located below deck

9.3.1.12.6  
9.3.2.12.6  
9.3.3.12.6

Permanently installed devices according to 
9.3.x.40.2.2 (c)

9.3.3.17.5 
(b), (c)

Approval of shaft passages and displaying of 
instructions

9.3.1.17.6  
9.3.3.17.6

Pump-room below deck

9.3.2.20.2
9.3.3.20.2

Intake valve

9.3.3.20.2 Filling of cofferdams with pump
9.3.2.20.2  
9.3.3.20.2

Filling of cofferdams within 30 minutes

9.3.1.21.3  
9.3.2.21.3  
9.3.3.21.3

Marking on each level gauge of all permissible 
maximum filling levels of cargo tanks

9.3.3.21.1 (b) Liquid level gauge
9.3.3.21.1 (g) Sampling opening

Paragraf Predmet
9.1.0.34.1 Položaj ispušnih cijevi
9.1.0.35 Pumpe za skidanje izolacije u zašti-

ćenom području
9.1.0.40.1 Aparati za gašenje požara, dvije 

pumpe itd.
9.1.0.41 u kombinaciji sa 
7.1.3.41

Vatra i otvoreno svjetlo

9.2.0.34.1 Položaj ispušnih cijevi
9.2.0.41 u kombinaciji sa 
7.1.3.41

Vatra i otvoreno svjetlo

1.6.7.2.2.2 Zamijenite »pumpna soba« s »pumpna soba« i »pum-
pne sobe« s »pumpne sobe«, gdje se god pojavljuje. 1.6.7.2.2.2 U 
Tablici općih prijelaznih odredbi: Tankeri, u prijelaznoj odredbi za 
7.2.2.19.3, početak drugog stavka mijenja se kako slijedi:
»Plovila koja se koriste za pogon u potiskivanom konvoju ili bočnoj 
formaciji moraju udovoljavati zahtjevima sljedećih odjeljaka, podo-
djeljaka i stavaka: 1.16.1.1, 1.16.1.2, 1.16.1.3, 7.2.2.5, 8.1.4, 8.1.5, 
8.1.6.1, 8.1.6.3, 8.1.7, 9.3.3.0.1.1 za trup plovila, 9.3.3.0.4 zadnji re-
dak iz tablice 4 za pomoćni brod, 9.3.3.0.6, 9.3.3.10.1…«. Ostatak 
ostaje nepromijenjen.
1.6.7.2.2.2 U Tablici općih prijelaznih odredbi: Tankeri, izbrišite slje-
deće prijelazne odredbe:

Paragraf Predmet
7.2.4.22.3 Uzorkovanje iz drugih otvora
8.6.1.3  
8.6.1.4

Izmjene potvrde o odobrenju

9.3.3.11.4 Zaporni uređaji cjevovoda za utovar i istovar u 
teretnom tanku iz kojeg dolaze

9.3.1.11.8  
9.3.3.11.9

Dimenzije otvora za pristup prostorima unutar 
teretnog područja

9.3.2.12.1  
9.3.3.12.1

Ventilacijski otvori u skladišnim prostorima

9.3.1.12.2  
9.3.3.12.2

Ventilacijski sustavi u prostorima s dvostrukim 
trupom i dvostrukim dnom

9.3.1.12.3  
9.3.2.12.3  
9.3.3.12.3

Visina iznad palube dovoda zraka za servisne 
prostore smještene ispod palube

9.3.1.12.6  
9.3.2.12.6  
9.3.3.12.6

Trajno ugrađeni uređaji prema 9.3.x.40.2.2 (c)

9.3.3.17.5 (b), 
(c)

Odobrenje prolaza osovina i prikazivanje uputa

9.3.1.17.6  
9.3.3.17.6

Pumpna stanica ispod palube

9.3.2.20.2
9.3.3.20.2

Usisni ventil

9.3.3.20.2 Punjenje kesona pumpom
9.3.2.20.2  
9.3.3.20.2

Punjenje kesona unutar 30 minuta

9.3.1.21.3  
9.3.2.21.3  
9.3.3.21.3

Označavanje na svakom mjeraču razine svih 
dopuštenih maksimalnih razina punjenja teretnih 
tankova

9.3.3.21.1 (b) Mjerač razine tekućine
9.3.3.21.1 (g) Otvor za uzorkovanje
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Paragraphs Subject
9.3.1.21.4  
9.3.2.21.4  
9.3.3.21.4

Level alarm device independent from the liquid-
level gauge

9.3.1.21.5 (a)  
9.3.2.21.5 (a)  
9.3.3.21.5 (a)

Socket close to the shore connections of the 
loading and unloading piping and switching off of 
vessel’s pump

9.3.1.21.7  
9.3.2.21.7  
9.3.3.21.7

Vacuum or overpressure alarms in cargo tanks for 
the carriage of substances without remark 5 in 
column (20) of Table C of Chapter 3.2

9.3.1.21.7  
9.3.2.21.7  
9.3.3.21.7

Temperature alarms in cargo tanks

9.3.1.22.4 Prevention of spark-formation by closure devices 
9.3.1.22.3  
9.3.2.22.4 (a)  
9.3.3.22.4 (a)

Position of exhaust outlets of pressure relief valves/
high velocity vent valves above the deck

9.3.2.22.4 (a)  
9.3.3.22.4 (e)

Set pressure of relief valve/high-velocity vent valve

9.3.2.25.1  
9.3.3.25.1

Shut-down of cargo pumps

9.3.2.25.8 (a) Ballasting suction pipes located within the cargo 
area but outside the cargo tanks 

9.3.2.25.9  
9.3.3.25.9

Loading and unloading flow

9.3.3.25.12 9.3.3.25.1 (a) and (c), 9.3.3.25.2 (e), 9.3.3.25.3 and 
9.3.3.25.4 (a) are not applicable for Type N open 
with the exception of Type N open carrying corro-
sive substances (see Chapter 3.2, Table C, column 
(5), hazard 8) 

9.3.1.31.5 
9.3.2.31.5 
9.3.3.31.5

Temperature in the engine room

9.3.3.34.1 Exhaust pipes
9.3.3.35.3 Suction pipes for ballasting located within the 

cargo area but outside the cargo tanks 
9.3.1.35.4 Stripping installation of the pump-room outside 

the pump-room
9.3.1.40.1 
9.3.2.40.1 
9.3.3.40.1

Fire extinguishing systems, two pumps, etc.

9.3.1.51 (b) 
9.3.2.51 (b) 
9.3.3.51 (b)

Surface temperature of outer parts of engines and 
of their air inlets and exhaust ducts

9.3.1.60 
9.3.2.60 
9.3.3.60

A spring-loaded non-return valve shall be fitted.
The water shall meet the quality of drinking water 
on board.

1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels, 
amend the transitional provisions for 8.1.2.3 (r), (s), (t), (v) and 
8.1.2.3 (u) to read as follows:
8.1.2.3 
(r), (s), 
(u), (v)

Documents 
which must 
be carried 
on board

N.R.M. from 1 January 2019
Renewal of the certificate of approval after  
31 December 2020
Until that date, in addition to the 
documents required in accordance with 
1.1.4.6, the following documents are 
required:

Paragraf Predmet
9.3.1.21.4  
9.3.2.21.4  
9.3.3.21.4

Uređaj za alarm razine neovisan o mjeraču razine 
tekućine

9.3.1.21.5 (a)  
9.3.2.21.5 (a)  
9.3.3.21.5 (a)

Utičnica blizu obalnih priključaka cjevovoda za 
utovar i istovar i isključivanje brodske pumpe

9.3.1.21.7  
9.3.2.21.7  
9.3.3.21.7

Alarmi za vakuum ili nadtlak u teretnim tanko-
vima za prijevoz tvari bez napomene 5 u stupcu 
(20) Tablice C Poglavlja 3.2

9.3.1.21.7  
9.3.2.21.7  
9.3.3.21.7

Alarmi za temperaturu u teretnim tankovima

9.3.1.22.4 Sprječavanje stvaranja iskri uređajima za zatva-
ranje

9.3.1.22.3  
9.3.2.22.4 (a)  
9.3.3.22.4 (a)

Položaj ispušnih otvora ventila za ograničenje 
tlaka/ventila za odzračivanje velike brzine iznad 
palube

9.3.2.22.4 (a)  
9.3.3.22.4 (e)

Podešavanje tlaka ventila za ograničenje tlaka/
ventila za odzračivanje velike brzine

9.3.2.25.1  
9.3.3.25.1

Zatvaranje teretnih pumpi

9.3.2.25.8 (a) Usisne cijevi za balastiranje smještene unutar 
teretnog prostora, ali izvan tankova tereta

9.3.2.25.9  
9.3.3.25.9

Protok utovara i istovara

9.3.3.25.12 9.3.3.25.1 (a) i (c), 9.3.3.25.2 (e), 9.3.3.25.3 i 
9.3.3.25.4 (a) ne primjenjuju se za otvorene 
brodove tipa N, osim za otvorene brodove tipa N 
koji prevoze korozivne tvari (vidi Poglavlje 3.2, 
Tablicu C, stupac (5), opasnost 8)

9.3.1.31.5 
9.3.2.31.5 
9.3.3.31.5

Temperatura u strojarnici

9.3.3.34.1 Ispušne cijevi
9.3.3.35.3 Usisne cijevi za balastiranje smještene unutar 

teretnog prostora, ali izvan tankova tereta
9.3.1.35.4 Instalacija za skidanje ispušnih plinova u crpnoj 

stanici izvan crpne stanice
9.3.1.40.1 
9.3.2.40.1 
9.3.3.40.1

Sustavi za gašenje požara, dvije pumpe itd.

9.3.1.51 (b) 
9.3.2.51 (b) 
9.3.3.51 (b)

Površinska temperatura vanjskih dijelova motora i 
njihovih usisa zraka i ispušnih kanala

9.3.1.60 
9.3.2.60 
9.3.3.60

Mora se ugraditi nepovratni ventil s oprugom.
Voda mora zadovoljavati kvalitetu pitke vode na 
brodu.

1.6.7.2.2.2 Tablica općih prijelaznih odredbi: Tankeri, prijelazne 
odredbe za 8.1.2.3 (r), (s), (t), (v) i 8.1.2.3 (u) izmijeniti kako slijedi:
8.1.2.3 
(r), (s), 
(u), (v)

Dokumenti 
koji se mo-
raju imati 
na brodu

N.R.M. od 1. siječnja 2019.
Obnova potvrde o odobrenju nakon
31. prosinca 2020.
Do tog datuma, uz dokumente potrebne 
u skladu s 1.1.4.6, potrebni su sljedeći 
dokumenti:
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(a) A list of the machinery, appliances 
or other electrical equipment located in 
the cargo area, including the following 
particulars:
Machinery or appliance, location, type of 
protection, type of explosion protection, 
testing body and approval number;
(b) A list of or general plan indicating the 
electrical equipment located outside the 
cargo area which may be operated during 
loading, unloading or degassing.
The documents listed above shall bear the 
stamp of the competent authority issuing 
the certificate of approval.

8.1.2.3 
(t)

Documents 
which must 
be carried 
on board
Plan with 
classification 
of zones

N.R.M. from 1 January 2019
Renewal of the certificate of approval after  
31 December 2034
Until that date, in addition to the 
documents required in accordance with 
1.1.4.6 a plan indicating the boundaries 
of the cargo area and the location of the 
electrical equipment installed in that area 
is required.
This plan shall bear the stamp of the 
competent authority issuing the certificate 
of approval.

1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels, in 
the transitional provision for 8.1.6.2, second column, replace «EN 
ISO 13765:2018» by «EN 13765:2018».
1.6.7.2.2.2 Table of general transitional provisions: Tank vessels, 
amend transitional provision for 9.3.x.40.2 to read as follows:

Paragraphs Subject Time limit and 
comments

9.3.1.40.2
9.3.2.40.2
9.3.3.40.2

Fixed fire extinguishing 
system in engine room, 
cargo pump rooms and all 
spaces containing essen-
tial equipment for the 
refrigerant equipment

N.R.M.
Renewal of the certifica-
te of approval after  
31 December 2034

1.6.7.2.2.2 In the Table of general transitional provisions: Tank ve-
ssels, add the following new transitional provisions to read:
3.2.3.3 and con-
sequential change 
to Table C

Partly closed 
sampling device

N.R.M. from 1 January 2025
Renewal of the certificate of 
approval after 
31 December 2024

8.1.6.2 ISO 20519:2021 N.R.M. from 1 January 
2025
Renewal of the certificate 
of approval after 31 De-
cember 2040

1.6.7.2.2.5 Delete and insert «(Deleted)».
Chapter 1.8

1.8.3.2 Renumber sub-paragraphs (a) and (b) as (b) and (c). In the 
renumbered (c), before «carriage», insert «consignment,» (twice).
Add a new sub-paragraph (a) to read as follows:

Dokumenti 
koji se mo-
raju imati 
na brodu

(a) Popis strojeva, uređaja ili druge elek-
trične opreme koja se nalazi u teretnom 
prostoru, uključujući sljedeće podatke:
Stroj ili uređaj, lokacija, vrsta zaštite, 
vrsta zaštite od eksplozije, ispitno tijelo i 
broj odobrenja;
(b) Popis ili opći plan koji navodi 
električnu opremu koja se nalazi izvan 
teretnog prostora i koja se može koristiti 
tijekom utovara, istovara ili otplinjavanja.
Gore navedeni dokumenti moraju imati 
pečat nadležnog tijela koje izdaje potvrdu 
o odobrenju.

8.1.2.3 
(t)

Dokumenti 
koji se mo-
raju nalaziti 
na brodu
Plan s kla-
sifikacijom 
zona

N.R.M. od 1. siječnja 2019.
Obnova potvrde o odobrenju nakon
31. prosinca 2034.
Do tog datuma, uz dokumente potreb-
ne u skladu s 1.1.4.6., potreban je plan 
koji označava granice teretnog prostora 
i lokaciju električne opreme ugrađene u 
tom području.
Ovaj plan mora imati pečat nadležnog 
tijela koje izdaje potvrdu o odobrenju.

1.6.7.2.2.2 Tablica općih prijelaznih odredbi: Tankeri, u prijelaznoj 
odredbi za 8.1.6.2, drugi stupac, zamjenjuju »EN ISO 13765:2018« 
s »EN 13765:2018«.

1.6.7.2.2.2 Tablica općih prijelaznih odredbi: Tankeri, izmijeniti pri-
jelaznu odredbu za 9.3.x.40.2 kako slijedi:

Paragraf Predmet Vremensko ograničenje 
i komentari

9.3.1.40.2
9.3.2.40.2
9.3.3.40.2

Fiksni sustav za gašenje 
požara u strojarnici, prosto-
rijama s pumpama za teret i 
svim prostorima koji sadrže 
bitnu opremu za rashladnu 
opremu 

N.R.M.
Obnova potvrde o 
odobrenju nakon 31. 
prosinca 2034.

1.6.7.2.2.2 U Tablici općih prijelaznih odredbi: Tankeri, dodati slje-
deće nove prijelazne odredbe koje glase:

3.2.3.3 i poslje-
dična promjena 
Tablice C

Djelomično za-
tvoreni uređaj za 
uzorkovanje

N.R.M. od 1. siječnja 2025.
Obnova potvrde o odo-
brenju nakon 31. prosinca 
2024.

8.1.6.2 ISO 20519:2021 N.R.M. od 1. siječnja 2025.
Obnova potvrde o odo-
brenju nakon 31. prosinca 
2040.

1.6.7.2.2.5 Izbrisati i umetnuti »(Izbrisano)«.

Poglavlje 1.8
1.8.3.2 Prebrojati podstavke (a) i (b) kao (b) i (c). U prenumerira-
nom (c), prije »prijevoza«, umetnuti »pošiljka« (dva puta).
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«(a) (Reserved);»
1.8.3.11 Amend as follows:
In sub-paragraph (b), second indent, replace «, provisions for tanks 
and tank-containers» by «and provisions for tanks».
In sub-paragraph (b), fifth indent, replace «carriage in fixed or de-
mountable tanks» by «carriage in tanks».

Chapter 1.16
1.16.1.2.1 At the end of the first sentence, delete «, as appropriate».

Chapter 2.1
2.1.2.8  Amend the introductory paragraph to read:
«A consignor who has identified, on the basis of test data, that a 
substance listed by name in column 2 of Table A or in column (2) 
of Table C of Chapter 3.2 meets classification criteria for a class or 
danger that is not identified in column (3a) or (5) of Table A or in 
column (3a) or (5) of Table C of Chapter 3.2, may, with the approval 
of the competent authority, consign the substance:»
2.1.2.8  Amend Note 2 to read as follows:
«NOTE 2: When a competent authority grants such approvals, it sho-
uld inform the United Nations Sub-Committee of Experts on the Tran-
sport of Dangerous Goods in respect of Table A and the ADN Safety 
Committee in respect of Table C accordingly and submit a relevant 
proposal of amendment to the Dangerous Goods List of the UN Model 
Regulations or to Table C of ADN. Should the proposed amendment 
be rejected, the competent authority should withdraw its approval.»
2.1.5.2 Amend to read as follows:
«2.1.5.2 Such articles may in addition contain cells or batteries. Lit-
hium metal, lithium ion and sodium ion cells and batteries that are 
integral to the article shall be of a type proven to meet the testing 
requirements of the Manual of Tests and Criteria, Part III, sub-sec-
tion 38.3. For articles containing pre-production prototype lithium 
metal, lithium ion or sodium ion cells or batteries carried for testing, 
or for articles containing lithium metal, lithium ion or sodium ion 
cells or batteries manufactured in production runs of not more than 
100 cells or batteries, the requirements of special provision 310 of 
Chapter 3.3 shall apply.»

Chapter 2.2
2.2.1.1.1 Amend as follows:
In sub-paragraph (a), for «Pyrotechnic substances», replace «sub-
stances or mixtures of substances» by «explosive substances».
The amendment to sub-paragraph (c) does not apply to the English 
version.
At the end, before the definition of «Phlegmatized», replace «definiti-
on applies» by «definitions apply». At the end of the last paragraph, 
replace the full stop by a semicolon and add a new paragraph to 
read as follows:
«Explosive or pyrotechnic effect means, in the context of (c), an 
effect produced by self-sustaining exothermic chemical reactions 
including shock, blast, fragmentation, projection, heat, light, sound, 
gas and smoke.»
2.2.1.4 Add the following new entry in alphabetical order:
«FIRE SUPPRESSANT DISPERSING DEVICES: UN No. 0514
Articles which contain a pyrotechnic substance, which are intended 
to disperse a fire extinguishing agent (or aerosol) when activated, 
and which do not contain any other dangerous goods.»
2.2.2.3 Under classification code 2F, for UN No. 1010, replace «40 %» 
by «20 %».

Dodati novi podstavak (a) koji glasi:
»(a) (Rezervirano);«
1.8.3.11 Izmijeniti kako slijedi:
U podstavku (b), drugoj alineji, zamijeniti »odredbe za cisterne i 
kontejnere-cisterne« s »i odredbe za cisterne«.
U podstavku (b), petoj alineji, zamijeniti »prijevoz u fiksnim ili od-
vojivim cisternama« s »prijevoz u cisternama«.

Poglavlje 1.16
1.16.1.2.1 Na kraju prve rečenice izbrisati », prema potrebi«.

Poglavlje 2.1
2.1.2.8 Izmijeniti uvodni odlomak kako bi glasio:
»Pošiljatelj koji je na temelju podataka ispitivanja utvrdio da tvar 
navedena po imenu u stupcu 2 Tablice A ili u stupcu (2) Tablice 
C Poglavlja 3.2 ispunjava kriterije klasifikacije za klasu ili opasnost 
koja nije navedena u stupcu (3a) ili (5) Tablice A ili u stupcu (3a) 
ili (5) Tablice C Poglavlja 3.2, može, uz odobrenje nadležnog tijela, 
poslati tvar:«
2.1.2.8 Izmijeniti Napomenu 2 kako bi glasila:
»NAPOMENA 2: Kada nadležno tijelo odobri takva odobrenja, tre-
balo bi o tome obavijestiti Pododbor stručnjaka Ujedinjenih naroda 
za prijevoz opasnih tvari u odnosu na Tablicu A i Odbor za sigurnost 
ADN-a u odnosu na Tablicu C te podnijeti relevantni prijedlog izmje-
ne Popisa opasnih tvari UN-ovih modela propisa ili Tablice C ADN-a. 
Ako se predložena izmjena odbije, nadležno tijelo treba povući svoje 
odobrenje.«
2.1.5.2 Izmijeniti kako slijedi:
»2.1.5.2 Takvi predmeti mogu dodatno sadržavati ćelije ili baterije. 
Litij-metalne, litij-ionske i natrij-ionske ćelije i baterije koje su sa-
stavni dio predmeta moraju biti tipa za koji je dokazano da ispunjava 
zahtjeve ispitivanja iz Priručnika za ispitivanja i kriterije, Dio III, 
pododjeljak 38.3. Za predmete koji sadrže predprodukcijske proto-
tipove litij-metalnih, litij-ionskih ili natrij-ionskih ćelija ili baterija 
koje se nose na ispitivanje ili za predmete koji sadrže litij-metalne, 
litij-ionske ili natrij-ionske ćelije ili baterije proizvedene u proizvod-
nim serijama od najviše 100 ćelija ili baterija, primjenjuju se zahtjevi 
posebne odredbe 310 Poglavlja 3.3.«

Poglavlje 2.2
2.2.1.1.1 Izmijeniti kako slijedi:
U podstavku (a), za »Pirotehničke tvari«, zamijeniti »tvari ili smjese 
tvari« s »eksplozivne tvari«.
Izmjena podstavka (c) ne odnosi se na englesku verziju.
Na kraju, prije definicije »Flegmatizirano«, zamijenite »primjenju-
je se definicija« s »primjenjuju se definicije«. Na kraju posljednjeg 
odlomka, zamijenite točku točkom-zarezom i dodajte novi odlomak 
koji glasi:
»Eksplozivni ili pirotehnički učinak znači, u kontekstu (c), učinak 
proizveden samoodrživim egzotermnim kemijskim reakcijama, uk-
ljučujući udar, eksploziju, fragmentaciju, bacanje, toplinu, svjetlost, 
zvuk, plin i dim.«
2.2.1.4 Dodajte sljedeći novi unos abecednim redom:
»UREĐAJI ZA RASPRŠIVANJE SREDSTVA ZA GAŠENJE POŽARA: 
UN br. 0514
Predmeti koji sadrže pirotehničku tvar, koji su namijenjeni rasprši-
vanju sredstva za gašenje požara (ili aerosola) kada se aktiviraju i 
koji ne sadrže nikakve druge opasne tvari.«
2.2.2.3 Pod klasifikacijskim kodom 2F, za UN br. 1010, zamijenite 
»40 %« s »20 %«.
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2.2.3.1.1 At the end of the third paragraph, replace «3357 and 3379» 
by «3357, 3379 and 3555».
2.2.3.3 For «F1», before «3065 ALCOHOLIC BEVERAGES», add an 
entry for «3269 POLYESTER RESIN KIT, liquid base material». For 
«F3», delete the entry for «3269 POLYESTER RESIN KIT, liquid base 
material».
2.2.41.1.2  Amend the name of subdivision «F» to read «Flamma-
ble solids, without subsidiary hazard, and articles containing such 
substances».
2.2.41.1.3 Add a new paragraph at the end to read as follows:
«Metal powders are powders of metals or metal alloys.»
2.2.41.1.5  In sub-paragraph (a), replace «metal powders or powders 
of metal alloys» by «metal powders».
2.2.41.1.5  In sub-paragraph (b), replace «Metal powders or powders 
of metal alloys» by «Metal powders».
2.2.41.1.8  In sub-paragraph (b), replace «Metal powders or powders 
of metal alloys» by «Metal powders».
2.2.41.3 For «F1», before the first entry, add an entry for «3527 
POLYESTER RESIN KIT, solid base material». For «F4», delete the 
entry for «3527 POLYESTER RESIN KIT, solid base material».
2.2.42.1.2  Amend the name of subdivision «S» to read «Substances 
liable to spontaneous combustion, without subsidiary hazard, and 
articles containing such substances».
Amend subdivision «SW» to read as follows:
«SW Substances liable to spontaneous combustion, which, in con-
tact with water, emit flammable gases, and articles containing such 
substances:
SW1 Substances;
SW2 Articles;»
2.2.42.3 At the entry of the tree, replace «Substances liable to spon-
taneous combustion» by «Substances liable to spontaneous combu-
stion and articles containing such substances».
Amend the branch for «Water-reactive SW» to read as follows:

substances SW1 3393 ORGANOMETALLIC SUBSTAN-
CE, SOLID, PYROPHORIC, WATER-
REACTIVE
3394 ORGANOMETALLIC SUBSTAN-
CE, LIQUID, PYROPHORIC, WATER-
REACTIVE

Water-re-
active
SW

articles SW2

(No collective entry with this cla-
ssification code available; if need 
be, classification under a collecti-
ve entry with a classification code 
to be determined according to the 
table of precedence of hazard in 
2.1.3.10.)

2.2.43.3 At the entry of the tree, replace «Substances which, in con-
tact with water, emit flammable gases» by «Substances which, in 
contact with water, emit flammable gases, and articles containing 
such substances».
For «W3», for UN No. 3292, replace «SODIUM» by «METALLIC 
SODIUM OR SODIUM ALLOY» (twice).
2.2.52.4 In the table, for «ISOPROPYL sec-BUTYL PEROXYDICAR-
BONATE + DI-sec-BUTYL PEROXYDICARBONATE + DI-ISO-
PROPYL PEROXYDI-CARBONATE», in column «Concentration», 
replace «≤ 32 + ≤ 15 – 18 ≤ 12 -15» by «≤ 32 + ≤ 15 – 18 + ≤ 12 -15».

2.2.3.1.1 Na kraju trećeg odlomka, zamijenite »3357 i 3379« s »3357, 
3379 i 3555«.
2.2.3.3 Za »F1«, prije »3065 ALKOHOLNA PIĆA«, dodajte unos 
za »3269 KOMPLET OD POLIESTERSKE SMOLE, tekući osnovni 
materijal«. Za »F3«, izbrišite unos za »3269 KOMPLET OD POLIE-
STERSKE SMOLE, tekući osnovni materijal«.
2.2.41.1.2 Izmijenite naziv pododjeljka »F« kako bi glasio »Zapaljive 
krute tvari, bez sporedne opasnosti, i predmeti koji sadrže takve 
tvari«.
2.2.41.1.3 Dodajte novi odlomak na kraju koji glasi:
»Metalni prahovi su prahovi metala ili metalnih legura.«
2.2.41.1.5 U podstavku (a), zamijenite »metalni prah ili prah metal-
nih slitina« s »metalni prah«.
2.2.41.1.5 U podstavku (b), zamijenite »Metalni prah ili prah metal-
nih slitina« s »Metalni prah«.
2.2.41.1.8 U podstavku (b), zamijenite »Metalni prah ili prah metal-
nih slitina« s »Metalni prah«.
2.2.41.3 Za »F1«, prije prvog unosa, dodajte unos za »3527 KOM-
PLET OD POLIESTERSKE SMOLE, čvrsti osnovni materijal«. Za 
»F4«, izbrišite unos za »3527 KOMPLET OD POLIESTERSKE SMO-
LE, čvrsti osnovni materijal«.
2.2.42.1.2 Izmijenite naziv pododjeljka »S« kako bi glasio »Tvari 
sklone spontanom izgaranju, bez sporedne opasnosti, i predmeti 
koji sadrže takve tvari«.
Izmijeniti pododjeljak »SW« kako slijedi:
»SW Tvari sklone spontanom izgaranju, koje u dodiru s vodom is-
puštaju zapaljive plinove i predmeti koji sadrže takve tvari:
SW1 Tvari;
SW2 Predmeti;«
2.2.42.3 Na početku stabla, zamijeniti »Tvari sklone spontanom iz-
garanju« s »Tvari sklone spontanom izgaranju i predmeti koji sadrže 
takve tvari«.
U tablici dodati sljedeće nove unose:

tvari SW1 3393 ORGANOMETALNA TVAR, 
KRUTA, PIROFORNA, REAKTIVNA 
S VODOM
3394 ORGANOMETALNA TVAR, 
TEKUĆA, PIROFORNA, REAGIRA 
S VODOM

Reaktivno 
na vodu
SW

predmeti SW2

(Nema dostupnog skupnog unosa 
s ovim klasifikacijskim kodom; 
ako je potrebno, klasifikacija pod 
skupnim unosom s klasifikacij-
skim kodom određuje se pre-
ma tablici prioriteta opasnosti u 
2.1.3.10.)

2.2.43.3 Na ulazu u stablo, zamijenite »Tvari koje u dodiru s vodom 
ispuštaju zapaljive plinove« s »Tvari koje u dodiru s vodom ispuštaju 
zapaljive plinove i predmeti koji sadrže takve tvari«.
Za »W3«, za UN br. 3292, zamijenite »NATRIJ« s »METALNI NA-
TRIJ ILI NATRIJOVA LEGURA« (dva puta).
2.2.52.4 U tablici, za »IZOPROPIL sek-BUTIL PEROKSIDIKARBO-
NAT + DI-sek-BUTIL PEROKSIDIKARBONAT + DI-IZOPROPIL 
PEROKSIDIKARBONAT«, u stupcu »Koncentracija«, zamijenite 
»≤ 32 + ≤ 15 – 18 ≤ 12 -15« s »≤ 32 + ≤ 15 – 18 + ≤ 12 -15«.
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After the table, add the following new remarks:
«33) Available oxygen ≤ 10 %.
34) Sum of diluent type A and water ≥ 55 %, and in addition methyl 
ethyl ketone.»
2.2.61.1.2 In the first sentence, after «Substances», add «and ar-
ticles».
Amend the name of subdivision «T» to read «Toxic substances wit-
hout subsidiary hazard and articles containing such substances».
Amend the name of subdivision «TF» to read «Toxic substances, 
flammable, and articles containing such substances». Under «TF», 
add the following new subdivision: «TF4 Articles;».
Amend the name of subdivision «TC» to read «Toxic substances, 
corrosive, and articles containing such substances». Under «TC», 
add the following new subdivision: «TC5 Articles;».
2.2.61.3 Amend the titles before the trees to read:
«Toxic substances without subsidiary hazard(s), and articles conta-
ining such substances»
«Toxic substances with subsidiary hazard(s), and articles containing 
such substances»
For «TF3», delete the entry for «1700 TEAR GAS CANDLES».
For «TF», after the branch for «TF3», add the following new branch:

articles TF4 1700 TEAR GAS CANDLES
For «TC», after the branch for «TC4», add the following new branch:

articles TC5

(No collective entry with this 
classification code available; if 
need be, classification under a 
collective entry with a classifi-
cation code to be determined 
according to the table of pre-
cedence of hazard in 2.1.3.10.)

2.2.62.1.4.1 In the table, for UN 2814, in the entry for «Monkeypox 
virus», at the end, add «(cultures only)».
2.2.7.1.3 In the definition for «Specific activity of a radionuclide», at 
the end, add the following new note:
«NOTE: The terms «activity concentration» and «specific activity» are 
synonymous for the purpose of ADN.»
2.2.9.1.2 For code M4, after «Lithium batteries» add «and sodium 
ion batteries».

Nakon tablice dodajte sljedeće nove napomene:
»33) Raspoloživi kisik ≤ 10 %.
34) Zbroj razrjeđivača tipa A i vode ≥ 55 %, te dodatno metil etil 
keton.«
2.2.61.1.2 U prvoj rečenici, nakon »Tvari«, dodajte »i predmete«.
Izmijenite naziv pododjeljka »T« tako da glasi »Otrovne tvari bez 
sporedne opasnosti i predmeti koji sadrže takve tvari«.
Izmijenite naziv pododjeljka »TF« tako da glasi »Otrovne tvari, za-
paljive, i predmeti koji sadrže takve tvari«. Pod »TF« dodajte sljedeći 
novi pododjeljak: »TF4 Predmeti;«.
Izmijenite naziv pododjeljka »TC« tako da glasi »Otrovne tvari, 
korozivne, i predmeti koji sadrže takve tvari«. Pod »TC« dodajte 
sljedeći novi pododjeljak: »TC5 Predmeti;«.
2.2.61.3 Izmijeniti naslove prije stabala kako bi glasili:
»Otrovne tvari bez sporedne opasnosti i predmeti koji sadrže takve 
tvari«
»Otrovne tvari s sporednom opasnošću i predmeti koji sadrže takve 
tvari«
Za »TF3« izbrisati unos za »1700 SVIJEĆA SA SUZAVCEM«.
Za »TF«, nakon grane za »TF3«, dodati sljedeću novu granu:

predmeti TF4 1700 SUZAVCI
Za »TC«, nakon grane za »TC4«, dodajte sljedeću novu granu:

predmeti TC5

(Nema dostupnog skupnog 
unosa s ovim klasifikacijskim 
kodom; ako je potrebno, kla-
sifikacija pod skupnim uno-
som s klasifikacijskim kodom 
određuje se prema tablici pri-
oriteta opasnosti u 2.1.3.10.)

2.2.62.1.4.1 U tablici, za UN 2814, u unosu za »Virus majmunskih 
boginja«, na kraju, dodati »(samo kulture)«.
2.2.7.1.3 U definiciji za »Specifična aktivnost radionuklida«, na kra-
ju, dodati sljedeću novu napomenu:
»NAPOMENA: Pojmovi »koncentracija aktivnosti« i »specifična ak-
tivnost« su sinonimi za potrebe ADN-a.«
2.2.9.1.2 Za kod M4, nakon »Litijeve baterije« dodati »i natrijeve 
ionske baterije«.

In the table, for «DI-2,4-DICHLOROBENZOYL PEROXIDE», con-
centration «≤  52 as a paste with silicon oil», in column «Packing 
Method», replace «OP7» by «OP5» and in column «Number (Gene-
ric entry)», replace «3106» by «3104».

U tablici, za »DI-2,4-DIKLORBENZOIL PEROKSID«, koncentracija 
»≤ 52 kao pasta sa silikonskim uljem«, u stupcu »Metoda pakira-
nja«, zamijeniti »OP7« s »OP5«, a u stupcu »Broj (generički unos)« 
zamijeniti »3106« s »3104«.

In the table, add the following new entries:
DIBENZOYL PEROXIDE ≤ 42 ≥ 38 ≥ 13 OP8 3109
2,5-DIMETHYL-2,5-DI-(tert-BUTYLPEROXY) HEXANE ≤ 22 ≥ 78 Exempt 29)
METHYL ETHYL KETONE PEROXIDE(S) see 

remark 33)
≥ 41 ≥ 9 OP8 3105 33) 34)

U tablici dodati sljedeće nove unose:
DIBENZOIL PEROKSID ≤ 42 ≥ 38 ≥ 13 OP8 3109
2,5-DIMETIL-2,5-DI-(tert-BUTILPEROKSI) HEKSAN ≤ 22 ≥ 78 Exempt 29)
METIL ETIL KETON PEROKSID(I) vidi 

primjedbu 33)
≥ 41 ≥ 9 OP8 3105 33) 34)
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2.2.9.1.3 Place this paragraph number before the heading «Definiti-
ons and classification».
2.2.9.1.4 Place this paragraph number before the heading «Substan-
ces which, on inhalation as fine dust, may endanger health».
2.2.9.1.5 Place this paragraph number before the heading «Substan-
ces and articles which, in the event of fire, may form dioxins».
2.2.9.1.6 Place this paragraph number before the heading «Substan-
ces evolving flammable vapour».
2.2.9.1.7 Before 2.2.9.1.7, replace «Lithium batteries» by the following 
heading:
«2.2.9.1.7 Lithium batteries and sodium ion batteries»
Renumber current 2.2.9.1.7 as 2.2.9.1.7.1 with the following hea-
ding:
«2.2.9.1.7.1 Lithium batteries»
2.2.9.1.7.1 (as renumbered) In sub-paragraph (g), at the end, add a 
new note to read as follows:
«NOTE: The term «make available» means that manufacturers and 
subsequent distributors ensure that the test summary is accessible so 
that the consignor or other persons in the supply chain can confirm 
compliance.»
Add a new 2.2.9.1.7.2 to read as follows:
«2.2.9.1.7.2 Sodium ion batteries
Cells and batteries, cells and batteries contained in equipment, or 
cells and batteries packed with equipment containing sodium ion, 
which are a rechargeable electrochemical system where the positive 
and negative electrode are both intercalation or insertion compoun-
ds, constructed with no metallic sodium (or sodium alloy) in either 
electrode and with an organic
non aqueous compound as electrolyte, shall be assigned to UN Nos. 
3551 or 3552 as appropriate.
NOTE: Intercalated sodium exists in an ionic or quasi-atomic form in 
the lattice of the electrode material.
They may be carried under these entries if they meet the following 
provisions:
(a) Each cell or battery is of the type proved to meet the require-
ments of applicable tests of the Manual of Tests and Criteria, Part 
III, sub-section 38.3;
NOTE:  Batteries shall be of a type proved to meet the testing requi-
rements of the «Manual of Tests and Criteria», Part III, sub-section 
38.3, irrespective of whether the cells of which they are composed are 
of a tested type.
(b) Each cell and battery incorporates a safety venting device or is 
designed to preclude a violent rupture under conditions normally 
encountered during carriage;
(c) Each cell and battery is equipped with an effective means of 
preventing external short circuits;
(d) Each battery containing cells or a series of cells connected in 
parallel is equipped with effective means as necessary to prevent 
dangerous reverse current flow (e.g., diodes, fuses, etc.);
(e) Cells and batteries shall be manufactured under a quality ma-
nagement programme as prescribed under 2.2.9.1.7.1 (e) (i) to (ix);
(f) Manufacturers and subsequent distributors of cells or batteries 
shall make available the test summary as specified in the Manual 
of Tests and Criteria, Part III, sub-section 38.3, paragraph 38.3.5.
NOTE: The term «make available» means that manufacturers and 
subsequent distributors ensure that the test summary is accessible so 
that the consignor or other persons in the supply chain can confirm 
compliance.

2.2.9.1.3 Staviti ovaj broj stavka prije naslova »Definicije i klasifi-
kacija«.
2.2.9.1.4 Staviti ovaj broj stavka prije naslova »Tvari koje, pri udisa-
nju kao fina prašina, mogu ugroziti zdravlje«.
2.2.9.1.5 Staviti ovaj broj stavka prije naslova »Tvari i predmeti koji, 
u slučaju požara, mogu stvarati dioksine«.
2.2.9.1.6 Postaviti ovaj broj stavka prije naslova »Tvari koje razvijaju 
zapaljive pare«.
2.2.9.1.7 Prije 2.2.9.1.7, zamijeniti »Litijeve baterije« sljedećim na-
slovom:
»2.2.9.1.7 Litijeve baterije i natrijeve ionske baterije«
Prenumerirati trenutni 2.2.9.1.7 kao 2.2.9.1.7.1 sljedećim naslovom:
»2.2.9.1.7.1 Litijeve baterije«
2.2.9.1.7.1 (kako je prenumeriran) U podstavku (g), na kraju, dodati 
novu napomenu koja glasi:
»NAPOMENA: Izraz »staviti na raspolaganje« znači da proizvođači i 
naknadni distributeri osiguravaju da je sažetak ispitivanja dostupan 
kako bi pošiljatelj ili druge osobe u lancu opskrbe mogle potvrditi 
sukladnost.«
Dodati novi 2.2.9.1.7.2 koji glasi:
»2.2.9.1.7.2 Natrijeve ionske baterije
Ćelije i baterije, ćelije i baterije sadržane u opremi ili ćelije i ba-
terije pakirane s opremom koja sadrži natrijev ion, koji su punjivi 
elektrokemijski sustav gdje su pozitivna i negativna elektroda in-
terkalacijski ili umetnuti spojevi, konstruirani bez metalnog natrija 
(ili natrijeve legure) u bilo kojoj elektrodi i s organskim nevodenim 
spojem kao elektrolitom, moraju se dodijeliti UN brojevima 3551 ili 
3552 prema potrebi.
NAPOMENA: Interkalirani natrij postoji u ionskom ili kvaziatom-
skom obliku u rešetki materijala elektrode.
Mogu se prevoziti pod ovim navodima ako ispunjavaju sljedeće 
odredbe:
(a) Svaka ćelija ili baterija je tipa za koji je dokazano da ispunjava 
zahtjeve primjenjivih ispitivanja Priručnika za ispitivanja i kriterije, 
dio III, pododjeljak 38.3;
NAPOMENA: Baterije moraju biti tipa za koji je dokazano da is-
punjava zahtjeve ispitivanja »Priručnika za ispitivanja i kriterije«, 
dio III, pododjeljak 38.3, bez obzira na to jesu li ćelije od kojih su 
sastavljene ispitanog tipa.
(b) Svaka ćelija i baterija uključuje sigurnosni uređaj za odzračivanje 
ili je konstruirana tako da spriječi nasilno pucanje u uvjetima koji 
se obično javljaju tijekom prijevoza;
(c) Svaka ćelija i baterija opremljena je učinkovitim sredstvom za 
sprječavanje vanjskih kratkih spojeva;
(d) Svaka baterija koja sadrži ćelije ili niz ćelija spojenih paralelno 
opremljena je učinkovitim sredstvima prema potrebi za sprječavanje 
opasnog povratnog toka struje (npr. diode, osigurači itd.);
(e) Ćelije i baterije moraju se proizvoditi prema programu upravlja-
nja kvalitetom kako je propisano u 2.2.9.1.7.1 (e) (i) do (ix);
(f) Proizvođači i naknadni distributeri ćelija ili baterija moraju stavi-
ti na raspolaganje sažetak ispitivanja kako je navedeno u Priručniku 
za ispitivanja i kriterije, Dio III, pododjeljak 38.3, stavak 38.3.5.
NAPOMENA: Izraz »staviti na raspolaganje« znači da proizvođači i 
naknadni distributeri osiguravaju da je sažetak ispitivanja dostupan 
kako bi pošiljatelj ili druge osobe u lancu opskrbe mogle potvrditi 
sukladnost.
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Sodium ion batteries are not subject to the provisions of ADN if they 
meet the requirements of special provisions 188 or 400 of Chapter 
3.3.»
2.2.9.1.8 Place this paragraph number before the heading «Life-sa-
ving appliances».
2.2.9.1.9 Place this paragraph number before the heading «Envi-
ronmentally hazardous substances».
2.2.9.1.10 Replace the current heading before 2.2.9.1.10 and the he-
ading numbered 2.2.9.1.10 by:
«2.2.9.1.10 Pollutants to the aquatic environment: environmentally 
hazardous substances (aquatic environment)»
2.2.9.1.11 Place this paragraph number before the heading «Geneti-
cally modified microorganisms or organisms».
Add the following new note 3 and renumber current notes 3 and 4 
as notes 4 and 5:
«NOTE 3:  Pharmaceutical products (such as vaccines) that are pac-
ked in a form ready to be administered, including those in clinical 
trials, and that contain GMMOs or GMOs are not subject to ADN.»
2.2.9.1.13 Place this paragraph number before the heading «Elevated 
temperature substances».
2.2.9.1.14 Place this paragraph number before the heading «Other 
substances and articles presenting a danger during carriage but not 
meeting the definitions of another class».
 In the introductory sentence, after «miscellaneous substances» add 
«and articles».
2.2.9.1.15 Place this paragraph number before the heading «Assi-
gnment of the packing groups».
2.2.9.2 In the first indent, after «Lithium batteries», add «and sodi-
um ion batteries».
2.2.9.3 In the list of entries, for code «M4», amend the branch hea-
der «Lithium batteries» to read «Lithium batteries and sodium ion 
batteries» and add the following new entries:
«3551 SODIUM ION BATTERIES with organic electrolyte
3552 SODIUM ION BATTERIES CONTAINED IN EQUIPMENT or 
SODIUM ION BATTERIES PACKED WITH EQUIPMENT, with or-
ganic electrolyte».
 In the list of entries, for code «M5», add the following new entry:
«3559 FIRE SUPPRESSANT DISPERSING DEVICES»
 In the list of entries, for code «M11», add the following new entries 
before the entry for UN No. 3548:
«3556 VEHICLE, LITHIUM ION BATTERY POWERED
3557  VEHICLE, LITHIUM METAL BATTERY POWERED
3558  VEHICLE, SODIUM ION BATTERY POWERED».

Chapter 3.1
3.1.2.2 In the first sentence, delete ««and» or».

Chapter 3.2
3.2 Replace «pump-room» by «pump room» and «pump-rooms» by 
«pump rooms», wherever it appears.
3.2.1 In the explanatory note for column (4), in the last sentence, 
replace «Certain articles and substances» by «Articles and certain 
substances». Add the following new sentence at the end: «Packing 
groups may also be assigned via special provisions in Chapter 3.3 as 
indicated in column (6).».

Chapter 3.2, Table A
For UN Nos. 1006, 1013, 1046 and 1066, in column (6), insert «406» 
and delete «653».
For UN No. 1010, in column (2), replace «40 %» by «20 %» and in 
column (6), add «402».

Natrijeve ionske baterije ne podliježu odredbama ADN-a ako ispu-
njavaju zahtjeve posebnih odredbi 188 ili 400 poglavlja 3.3. 
2.2.9.1.8 Postavite ovaj broj stavka prije naslova »Spasilačka oprema«.
2.2.9.1.9 Postavite ovaj broj stavka prije naslova »Tvari opasne za 
okoliš«.
2.2.9.1.10 Zamijenite trenutni naslov prije 2.2.9.1.10 i naslov s bro-
jem 2.2.9.1.10 sa:
»2.2.9.1.10 Onečišćujuće tvari za vodeni okoliš: tvari opasne za oko-
liš (vodeni okoliš)«
2.2.9.1.11 Postavite ovaj broj stavka prije naslova »Genetski modifici-
rani mikroorganizmi ili organizmi«.
Dodati sljedeću novu napomenu 3 i prenumerirati trenutne napo-
mene 3 i 4 kao napomene 4 i 5:
»NAPOMENA 3: Farmaceutski proizvodi (kao što su cjepiva) koji su 
pakirani u obliku spremnom za primjenu, uključujući one u kliničkim 
ispitivanjima, a koji sadrže GMO-e ili GMO-e ne podliježu ADN-u.«
2.2.9.1.13 Stavite ovaj broj stavka prije naslova »Tvari povišene tem-
perature«.
2.2.9.1.14 Postavite ovaj broj stavka prije naslova »Ostale tvari i 
predmeti koji predstavljaju opasnost tijekom prijevoza, ali ne zado-
voljavaju definicije druge klase«.
U uvodnoj rečenici, nakon »raznih tvari« dodati »i predmeta«.
2.2.9.1.15 Postavite ovaj broj stavka prije naslova »Raspodjela pa-
kirnih skupina«.
2.2.9.2 U prvoj alineji, nakon »Litijeve baterije«, dodati »i natrijeve 
ionske baterije«.
2.2.9.3 U popisu unosa, za kod »M4«, izmijeniti zaglavlje grane 
»Litijeve baterije« tako da glasi »Litijeve baterije i natrijeve ionske 
baterije« i dodati sljedeće nove unose:
»3551 NATRIJEVE IONSKE BATERIJE s organskim elektrolitom
3552 NATRIJEVE IONSKE BATERIJE SADRŽANE U OPREMI ili 
NATRIJEVE IONSKE BATERIJE PAKIRANE S OPREMOM, s or-
ganskim elektrolitom«.
U popisu unosa, za kod »M5«, dodati sljedeći novi unos:
»3559 UREĐAJI ZA RASPRŠIVANJE VATROGASA«
U popisu unosa, za kod »M11«, dodati sljedeće nove unose prije 
unosa za UN br. 3548:
»3556 VOZILO, NAPAJANO LITIJEVOM IONSKOM BATERIJOM
3557 VOZILO, NAPAJANO LITIJEVOM METALNOM BATERIJOM
3558 VOZILO, NAPAJANO NATRIJOM IONSKOM BATERIJOM«.

Poglavlje 3.1
3.1.2.2 U prvoj rečenici izbrisati »i« ili«.

Poglavlje 3.2
3.2 Zamijeniti »pumpnu prostoriju« s »pumpnu prostoriju« i »pum-
pne prostorije« s »pumpne prostorije«, gdje god se pojavi.
3.2.1 U objašnjenju za stupac (4), u posljednjoj rečenici, zamijeniti 
»Određeni predmeti i tvari« s »Predmeti i određene tvari«. Na kraj 
dodati sljedeću novu rečenicu: »Skupine pakiranja mogu se dodije-
liti i putem posebnih odredbi u poglavlju 3.3 kako je naznačeno u 
stupcu (6).«.

Poglavlje 3.2, Tablica A
Za UN brojeve 1006, 1013, 1046 i 1066, u stupcu (6) umetnuti »406« 
i izbrisati »653«.
Za UN broj 1010, u stupcu (2), zamijeniti »40 %« s »20 %«, a u 
stupcu (6) dodati »402«.
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For UN Nos. 1057, 3150, 3358, 3478, 3479 and 3537, in column (12), 
replace «1» by «0».
For UN Nos. 1204, 1310, 1320, 1321, 1322, 1336, 1337, 1344, 1347, 
1348, 1349, 1354, 1355, 1356, 1357,1517, 1571, 2059 (all entries), 
2555, 2556, 2852, 2907, 3064, 3317, 3319, 3343, 3344, 3357, 3364, 
3365, 3366, 3367, 3368, 3369, 3370 and 3376, in column (6), add 
«28».
For UN No. 1700, in column (3b), replace «TF3» by «TF4».
For UN Nos. 1700, 2016 and 2017, in column (12), replace «2» by 
«0».
For UN No. 1774, in column (3b), replace «C11» by «C9».
For UN No. 1835, packing group II:
In column (2), replace «SOLUTION» by «AQUEOUS SOLUTION 
with more than 2.5  % but less than 25  % tetramethylammonium 
hydroxide»;
In column (3b), replace «C7» by «CT1»;
In column (5), add «+6.1»;
In column (6) add «279 408»;
For UN No. 1835, packing group III, in column (2), replace «SO-
LUTION» by «AQUEOUS SOLUTION with not more than 2.5  % 
tetramethylammonium hydroxide» and in column (6) add «408».
For UN No. 1977, in column (8) insert «T».
For UN No. 2016, in column (3b), replace «T2» by «T10».
For UN No. 2017, in column (3b), replace «TC2» by «TC5».
For UN No. 2028, in column (4), delete «II».
For UN No. 2073, in column (6), delete «532».
For UN Nos. 2210, 2870 (first entry), 3393 and 3394, in column (3b), 
replace «SW» by «SW1».
For UN Nos. 2212 and 2590, in column (6), add «678».
For UN No. 2426, in column (6), delete «644».
For UN No. 2672, in column (6), delete «543».
For UN No. 2795, in column (6), add «401».
For UN No. 2803, in column (6), add «365».
For UN No. 2870 (second entry), in column (3b), replace «SW» by 
«SW2» and, in column (4), delete «I».
For UN No. 3082, in column (6), insert: «650».
For UN Nos. 3090, 3091, 3480, 3481, in column (6), add «677».
For UN No. 3165, in column (4), delete «I».
For UN No. 3269 (two entries), in column (3b), replace «F3» by 
«F1».
For UN No. 3270, in column (6), add «403».
For UN No. 3292, in column (2), replace «SODIUM» by «METALLIC 
SODIUM OR SODIUM ALLOY» (twice) and in column (6), add 
«401».
For UN Nos. 3359 and 3363, in column (12), insert «0».
For UN No. 3473, in column (12), replace «1» by «0».
For UN No. 3423:
In column (3a), replace «8» by «6.1»;
In column (3b), replace «C8» by «TC2»;
In column (4), replace «II» by «I»;
In column (5), replace «8» by «6.1 + 8»;
In column (6), add «279»;
In column (7a), replace «1 kg» by «0»;
In column (7b), replace «E2» by «E5»;
For UN No. 3527 (both entries), in column (3b), replace «F4» by 
«F1».

Za UN brojeve 1057, 3150, 3358, 3478, 3479 i 3537, u stupcu (12), 
zamijeniti »1« s »0«.
Za UN brojeve 1204, 1310, 1320, 1321, 1322, 1336, 1337, 1344, 1347, 
1348, 1349, 1354, 1355, 1356, 1357, 1517, 1571, 2059 (svi unosi), 
2555, 2556, 2852, 2907, 3064, 3317, 3319, 3343, 3344, 3357, 3364, 
3365, 3366, 3367, 3368, 3369, 3370 i 3376, u stupcu (6) dodati »28«. 
Za UN broj 1700, u stupcu (3b), zamijenite »TF3« s »TF4«.
Za UN brojeve 1700, 2016 i 2017, u stupcu (12), zamijenite »2« s 
»0«.
Za UN broj 1774, u stupcu (3b), zamijenite »C11« s »C9«.
Za UN br. 1835, pakirna skupina II:
U stupcu (2), zamijenite »OTOPINA« s »VODENA OTOPINA s više 
od 2,5 %, ali manje od 25 % tetrametilamonijevog hidroksida«;
U stupcu (3b), zamijenite »C7« s »CT1«;
U stupcu (5), dodajte »+6,1«;
U stupcu (6) dodajte »279 408«;
Za UN br. 1835, pakirna skupina III, u stupcu (2), zamijenite »OTO-
PINA« s »VODENA OTOPINA s najviše 2,5 % tetrametilamonijevog 
hidroksida« i u stupcu (6) dodajte »408«.
Za UN br. 1977, u stupcu (8) unesite »T«.
Za UN br. 2016, u stupcu (3b), zamijenite »T2« s »T10«.
Za UN broj 2017, u stupcu (3b), zamijenite »TC2« s »TC5«.
Za UN broj 2028, u stupcu (4), izbrišite »II«.
Za UN broj 2073, u stupcu (6), izbrišite »532«.
Za UN brojeve 2210, 2870 (prvi unos), 3393 i 3394, u stupcu (3b), 
zamijenite »SW« s »SW1«.
Za UN brojeve 2212 i 2590, u stupcu (6), dodajte »678«.
Za UN broj 2426, u stupcu (6), izbrišite »644«.
Za UN broj 2672, u stupcu (6), izbrišite »543«.
Za UN broj 2795, u stupcu (6), dodajte »401«.
Za UN broj 2803, u stupcu (6), dodajte »365«.
Za UN broj 2870 (drugi unos), u stupcu (3b), zamijenite »SW« s 
»SW2« i u stupcu (4) izbrišite »I«.
Za UN broj 3082, u stupcu (6), umetnite: »650«.
Za UN brojeve 3090, 3091, 3480, 3481, u stupcu (6), dodajte »677«.
Za UN broj 3165, u stupcu (4), izbrišite »I«.
Za UN broj 3269 (dva unosa), u stupcu (3b), zamijenite »F3« s »F1«.
Za UN broj 3270, u stupcu (6), dodajte »403«.
Za UN broj 3292, u stupcu (2), zamijenite »NATRIJ« s »METALNI 
NATRIJ ILI NATRIJOVA LEGURA« (dva puta) i u stupcu (6) dodajte 
»401«.
Za UN brojeve 3359 i 3363, u stupac (12), umetnuti »0«.
Za UN broj 3473, u stupac (12), zamijeniti »1« s »0«.
Za UN broj 3423:
U stupcu (3a), zamijeniti »8« s »6.1«;
U stupcu (3b), zamijeniti »C8« s »TC2«;
U stupcu (4), zamijeniti »II« s »I«;
U stupcu (5), zamijeniti »8« s »6.1 + 8«;
U stupcu (6) dodati »279«;
U stupcu (7a) zamijeniti »1 kg« s »0«;
U stupcu (7b) zamijeniti »E2« s »E5«;
Za UN broj 3527 (oba unosa), u stupcu (3b), zamijeniti »F4« s »F1«.
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For UN Nos. 3537, 3538, 3540, 3541, 3546, 3547 and 3548, in colu-
mn (6), add «310».
For UN No. 3539, in column (12), replace «2» by «0».
For UN No. 3540, in column (12), replace «1» by «0».

Chapter 3.2
3.2.3.1, Explanations concerning Table C, column (14) Amendment 
not applicable to English.
3.2.3.1, Explanations concerning Table C, Column (16) Delete: «(fla-
me arresters, vacuum relief valves, pressure relief valves/high velo-
city vent valves and devices for safe pressure relief of cargo tanks 
with integrated flame arrester plate stack)».
3.2.3.1, Explanations concerning Table C, Column (20)  Amend re-
mark 39 as follows:
In subparagraph (a), replace «carbon dioxide» by «refrigerated 
liquefied gases».
Amendment to subparagraph (c) not applicable to English.
In subparagraph (d), delete at the end «or when the CO2 level is 
too high».
3.2.3.1, Explanations concerning Table C, Column (20) At the end of 
remark 42 add three new sentences to read as follows:
«In the case of UN No. 2187 ‘CARBON DIOXIDE, REFRIGERATED 
LIQUID’, this provision applies when the possibility of solidification 
shall be avoided. To ensure the product remains in the liquid phase, 
the temperature shall be kept at 15 °C above the solidification tem-
perature at the required pressure during the transport.
The transport document shall contain a notice on the avoidance of 
solidification of the product.»
3.2.3.1, Explanations concerning Table C, Column (20)  Add the 
following new remarks:
«46. Materials of construction and ancillary equipment such as insu-
lation shall be resistant to the effects of high oxygen concentrations 
caused by condensation and enrichment at the low temperatures 
attained in parts of the cargo system. Due consideration shall be 
given to ventilation in areas where condensation might occur, to 
avoid the stratification of oxygen-enriched atmosphere.».
«47. The flash-point of the substances carried may vary between 60 °C 
and 100 °C. This information shall be mentioned in the transport 
document.».

Chapter 3.2, Table C
Heading of column 14 Amendment not applicable to English.
For UN Nos. 1108, 1157, 2323, 2370 and 3079, replace «II B 4)» by 
«II A 9)» in column (16).

For the following UN Nos, in column (13), replace «3» by «2»:
UN 
No. Name and description Packing 

group
1171 ETHYLENE GLYCOL MONOETHYL ETHER III
1172 ETHYLENE GLYCOL MONOETHYL ETHER 

ACETATE 
III

1188 ETHYLENE GLYCOL MONOMETHYL ETHER III
1203 MOTOR SPIRIT or GASOLINE or PETROL II

Za UN brojeve 3537, 3538, 3540, 3541, 3546, 3547 i 3548, u stupcu 
(6) dodati »310«.
Za UN broj 3539, u stupcu (12), zamijeniti »2« s »0«.
Za UN broj 3540, u stupcu (12), zamijeniti »1« s »0«.

Poglavlje 3.2
3.2.3.1, Objašnjenja u vezi s Tablicom C, stupac (14) Izmjena se ne 
odnosi na engleski jezik.
3.2.3.1, Objašnjenja u vezi s Tablicom C, Stupac (16) Izbrisati: »(za-
ustavnici plamena, vakuumski sigurnosni ventili, ventili za ogra-
ničenje tlaka/brzinski ventili za odzračivanje i uređaji za sigurno 
rasterećenje tlaka tankova tereta s ​​integriranim slojem ploča za 
zaustavljanje plamena)«.
3.2.3.1, Objašnjenja u vezi s Tablicom C, Stupac (20) Izmijeniti na-
pomenu 39 kako slijedi:
U podstavku (a), zamijeniti »ugljikov dioksid« s »ohlađeni ukapljeni 
plinovi«.
Izmjena podstavka (c) ne odnosi se na engleski jezik.
U podstavku (d), na kraju izbrisati »ili kada je razina CO2 previ-
soka«.
3.2.3.1, Objašnjenja u vezi s Tablicom C, Stupac (20) Na kraju napo-
mene 42 dodati tri nove rečenice koje glase:
»U slučaju UN br. 2187 ‘UGLJIKOV DIOKSID, HLADNJAK’, ova se 
odredba primjenjuje kada se mora izbjeći mogućnost skrućivanja. 
Kako bi se osiguralo da proizvod ostane u tekućoj fazi, temperatura 
se mora održavati na 15 °C iznad temperature skrućivanja pri po-
trebnom tlaku tijekom prijevoza.
Prijevozna isprava mora sadržavati obavijest o izbjegavanju skrući-
vanja proizvoda.«
3.2.3.1, Objašnjenja u vezi s Tablicom C, Stupac (20) Dodati sljedeće 
nove napomene:
»46. Materijali za konstrukciju i pomoćnu opremu, poput izola-
cije, moraju biti otporni na učinke visokih koncentracija kisika 
uzrokovanih kondenzacijom i obogaćivanjem na niskim tempera-
turama postignutim u dijelovima teretnog sustava. Dužna pažnja 
treba se posvetiti ventilaciji u područjima gdje bi mogla doći do 
kondenzacije kako bi se izbjegla stratifikacija atmosfere obogaćene 
kisikom.«.
»47. Plamište tvari koje se prevoze može varirati između 60 °C i 100 °C. 
Ovaj podatak mora biti naveden u prijevoznoj ispravi.«.

Poglavlje 3.2, Tablica C
Naslov stupca 14 Izmjena ne odnosi se na engleski jezik.
Za UN brojeve 1108, 1157, 2323, 2370 i 3079, u stupcu (16) zami-
jeniti »II B 4)« s »II A 9)«.

Za sljedeće UN brojeve, u stupcu (13), zamijeniti »3« s »2«:
UN 
No. Name and description Packing 

group
1171 ETILEN GLIKOL MONOETIL ETER III
1172 ETILEN GLIKOL MONOETIL ETER ACETAT III
1188 ETILEN GLIKOL MONOMETIL ETER III
1203 MOTORNI BENZIN ili BENZIN ili PETROL II



PONEDJELJAK, 16. LIPNJA 2025.	 BROJ 7 - STRANICA 33dodatak MEĐUNARODNI UGOVORINARODNE NOVINE 
SLUŽBENI LIST REPUBLIKE HRVATSKE

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or PETRO-
LEUM PRODUCTS, N.O.S.(NAPHTA) 110 kPa < 
vp50 ≤ 175 kPa

II

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or PETRO-
LEUM PRODUCTS, N.O.S. (NAPHTA) 110 kPa < 
vp50 ≤ 150 kPa

II

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or PETRO-
LEUM PRODUCTS, N.O.S. (NAPHTA) vp50 
≤ 110 kPa

II

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or PETRO-
LEUM PRODUCTS, N.O.S (BENZENE HEART 
CUT) vp50 ≤ 110 kPa

II

1288 SHALE OIL II

1288 SHALE OIL III

2265 N,N-DIMETHYLFORMAMIDE III

3082 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTAN-
CE, LIQUID, N.O.S. (BILGE WATER, CONTAINS 
SLUDGE)

III

3082 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTAN-
CE, LIQUID, N.O.S. (OIL SLUDGE)

III

3082 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTAN-
CE; LIQUID, N.O.S. (HEAVY HEATING OIL)

III

3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. (1-OCTEN) II

3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. (POLYCYCLIC 
AROMATIC HYDOCARBONS MIXTURE)

III

3475 ETHANOL AND GASOLINE MIXTURE or 
ETHANOL AND MOTOR SPIRIT MIXTURE or 
ETHANOL AND PETROL MIXTURE, with more 
than 10 % but not more than 90 % ethanol

II

3475 ETHANOL AND GASOLINE MIXTURE or 
ETHANOL AND MOTOR SPIRIT MIXTURE or 
ETHANOL AND PETROL MIXTURE, with more 
than 90 % ethanol

II

For UN No. 1764 «DICHLOROACETIC ACID» and for UN No. 2430 
«ALKYLPHENOLS, SOLID, N.O.S. (NONYLPHENOL, MIXED ISO-
MERS, MOLTEN)» (both entries), add «; 34» in column (20).
For UN No. 2187, add remark 42 in column 20.
For UN No. 2527 «ISOBUTYL ACRYLATE, STABILIZED», in colu-
mn (16), replace «II B9)» by «II B314)».
For UN No. 2924, FLAMMABLE LIQUID, CORROSIVE, N.O.S., pac-
king group III, first entry (without (II B3)), in column (20) delete 
«44».
For UN No. 3082, ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTAN-
CE; LIQUID, N.O.S. (HEAVY HEATING OIL), in column (20) add 
«47».
For UN No. 3295, HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. CONTAI-
NING ISOPRENE AND PENTADIENE, STABILIZED, second entry, 
amend column (18) to read: «PP, EP, EX, TOX, A».
For substance identification No. 9003 «SUBSTANCES WITH A 
FLASH-POINT ABOVE 60 °C BUT NOT MORE THAN 100 °C which 
are not affected to another class», in column (5) delete danger «N1».

1268 NAFTNI DESTILATI, N.D.N. ili NAFTNI PROI-
ZVODI, N.D.N. (NAFTA) 110 kPa < vp50 ≤ 175 
kPa

II

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or PETRO-
LEUM PRODUCTS, N.O.S. (NAPHTA) 110 kPa < 
vp50 ≤ 150 kPa

II

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or PETRO-
LEUM PRODUCTS, N.O.S. (NAPHTA) vp50 
≤ 110 kPa

II

1268 PETROLEUM DISTILLATES, N.O.S. or PETRO-
LEUM PRODUCTS, N.O.S (BENZENE HEART 
CUT) vp50 ≤ 110 kPa

II

1288 SHALE OIL II

1288 SHALE OIL III

2265 N,N-DIMETHYLFORMAMIDE III

3082 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTAN-
CE, LIQUID, N.O.S. (BILGE WATER, CONTAINS 
SLUDGE)

III

3082 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTAN-
CE, LIQUID, N.O.S. (OIL SLUDGE)

III

3082 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTAN-
CE; LIQUID, N.O.S. (HEAVY HEATING OIL)

III

3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. (1-OCTEN) II

3295 HYDROCARBONS, LIQUID, N.O.S. (POLYCYCLIC 
AROMATIC HYDOCARBONS MIXTURE)

III

3475 ETHANOL AND GASOLINE MIXTURE or ETHA-
NOL AND MOTOR SPIRIT MIXTURE or ETHA-
NOL AND PETROL MIXTURE, with more than 
10 % but not more than 90 % ethanol

II

3475 ETHANOL AND GASOLINE MIXTURE or ETHA-
NOL AND MOTOR SPIRIT MIXTURE or ETHA-
NOL AND PETROL MIXTURE, with more than 
90 % ethanol

II

Za UN br. 1764 »DIKLOROCTENA KISELINA« i za UN br. 2430 
»ALKILFENOLI, KRUTI, N.D.S. (NONILFENOL, MJEŠANI IZOME-
RI, RASTALI)« (oba unosa), dodati »; 34« u stupac (20).
Za UN br. 2187, dodati napomenu 42 u stupac 20.
Za UN br. 2527 »IZOBUTIL AKRILAT, STABILIZIRANI«, u stupcu 
(16), zamijeniti »II B9)« s »II B314)«.
Za UN br. 2924, ZAPALJIVA TEKUĆINA, NAGRIZAJUĆA, N.D.S., 
pakirna skupina III, prvi unos (bez (II B3)), u stupcu (20) izbrisati 
»44«.
Za UN br. 3082, TVAR OPASNA ZA OKOLIŠ; TEKUĆINA, N.D.S. 
(TEŠKO ULJE ZA LIJEVENJE), u stupcu (20) dodati »47«.
Za UN br. 3295, UGLJIKOVODICI, TEKUĆI, N.D.S. KOJI SADRŽE 
IZOPREN I PENTADIEN, STABILIZIRANO, drugi unos, izmijeniti 
stupac (18) kako bi glasio: »PP, EP, EX, TOX, A«.
Za identifikacijski broj tvari 9003 »TVARI S TOČKOM PALMIŠTA 
IZNAD 60 °C, ALI NE VIŠE OD 100 °C koje nisu razvrstane u drugu 
klasu«, u stupcu (5) izbrisati opasnost »N1«.
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Poglavlje 3.2
3.2.3.3, Dijagram toka za klasifikaciju tekućina klase 3, 6.1, 8 i 9 
za prijevoz u tankovima u unutarnjoj plovidbi U prvi okvir, nakon 
druge točke, umetnuti sljedeću točku:
»• Temperatura samopaljenja ≤ 200 °C,«.
3.2.3.3 i 3.2.4.3 Izmijeniti stupac (13) kako slijedi:
»Stupac (13): Određivanje vrste uređaja za uzorkovanje
1 = zatvoreno:
− Tvari koje se prevoze u tlačnim tankovima i membranskim tan-
kovima
− Tvari s opasnošću 6.1 u stupcu (5) i dodijeljene pakirnoj skupini I
− Stabilizirane tvari koje se prevoze pod inertnim plinom
2 = djelomično zatvoreno:
− Sve ostale tvari za koje je potreban tip C ili tvari sa CMR svojstvi-
ma za koje je potreban tip N sa zatvorenim tankovima tereta
− Tvari s opasnošću CMR u stupcu (5) i za koje nije potrebno za-
tvoreno uzorkovanje
3 = otvoreno: − Sve ostale tvari«.
3.2.3.3 stupac (14) i 3.2.4.3 F, stupac (14) Izmjena se ne odnosi na 
engleski jezik.
3.2.3.3 i 3.2.4.3, stupac (20) Izmijeniti napomenu 39 kako slijedi:
»Napomena 39: U stupcu (20) treba uputiti na napomenu 39 za 
prijevoz UN br. 1977 DUŠIK, HLADNJAK, TEKUĆI i UN br. 2187 
UGLJIČNI DIOKSID, HLADNJAK, TEKUĆI klase 2.«.
3.2.3.3 i 3.2.4.3, stupac (20): Izmijeniti napomenu 42 kako slijedi:
»Napomena 42: U stupcu (20) treba uputiti na napomenu 42 za UN 
br. 1038 ETILEN, HLADNJAK, za UN br. 1972 METAN HLADNJAK 
ili PRIRODNI PLIN, HLADNJAK, s visokim udjelom metana, za UN 
br. 1977 DUŠIK, HLADNJAK, TEKUĆI i za UN br. 2187, UGLJIČNI 
DIOKSID, HLADNJAK.«. 3.2.3.3 i 3.2.4.3 Dodaju se sljedeće nove 
napomene za stupac (20):
»Napomena 44: Rezervirano«.
»Napomena 45: Rezervirano«.
»Napomena 46: U stupcu (20) treba se uputiti na napomenu 46 za 
prijevoz UN br. 1977 DUŠIK, HLADNJAK, TEKUĆINA klase 2.«.
»Napomena 47: U stupcu (20) treba se uputiti na napomenu 47 za 
UN br. 3082 TVAR OPASNA ZA OKOLIŠ; TEKUĆINA, N.D.S. (TEŠ-
KO ULJE ZA LOŽENJE).«.

Insert the following new entries as follows:

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14) (15) (16) (17) (18) (19) (20)
1300 TURPENTINE SUBSTI-

TUTE
3 F1 III 3+N2+F N 3 3 97 0.78 3 yes T3 IIB4) 

(II B3)
PP,EX,A 0 44

1977 NITROGEN, 
REFRIGERATED, 
LIQUID

2 3A 2.2 G 1 1 1 95 1 no No PP 0 31, 39, 
42, 46

Umetnuti sljedeće nove unose kako slijedi:

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14) (15) (16) (17) (18) (19) (20)
1300 ZAMJENA ZA TER-

PENTIN
3 F1 III 3+N2+F N 3 3 97 0.78 3 yes T3 IIB4) 

(II B3)
PP,EX,A 0 44

1977 DUŠIK, HLADNJAK, 
TEKUĆI

2 3A 2.2 G 1 1 1 95 1 no No PP 0 31, 39, 
42, 46

Chapter 3.2
3.2.3.3, Flowchart for classification of liquids of Classes 3, 6.1, 8 and 
9 for carriage in tanks in inland navigation In the first box, after the 
second bullet point, insert the following bullet point:
«• Auto-ignition temperature ≤ 200 °C,».
3.2.3.3 and 3.2.4.3  Amend column (13) to read as follows:
«Column (13): Determination of type of sampling device
1 = closed:
 − Substances to be transported in pressure cargo tanks and in mem-
brane tanks
 − Substances with danger 6.1 in column (5) and assigned to pac-
king group I
 − Stabilized substances to be transported under inert gas
2 = partly closed:
 − All other substances for which type C or substances with CMR 
properties for which type N with closed cargo tanks is required
 − Substances with danger CMR in column (5) and for which no 
closed sampling is required
3 = open: − All other substances».
3.2.3.3 column (14) and 3.2.4.3 F, column (14) Amendment not 
applicable to English.
3.2.3.3 and 3.2.4.3, Column (20) Amend remark 39 to read as 
follows:
«Remark 39:  Reference shall be made in column (20) to remark 
39 for the carriage of UN  No.  1977 NITROGEN, REFRIGERATED, 
LIQUID and UN  No.  2187 CARBON DIOXIDE, REFRIGERATED 
LIQUID of Class 2.».
3.2.3.3 and 3.2.4.3, Column (20): Amend remark 42 to read as 
follows:
«Remark 42: Reference shall be made in column (20) to remark 
42 for UN No. 1038 ETHYLENE, REFRIGERATED LIQUID, for 
UN No. 1972 METHANE REFRIGERATED LIQUID or NATURAL 
GAS, REFRIGERATED LIQUID, with high methane content, for 
UN  No.  1977 NITROGEN, REFRIGERATED, LIQUID and for UN 
No. 2187, CARBON DIOXIDE, REFRIGERATED LIQUID.».»
3.2.3.3 and 3.2.4.3 Add the following new remarks for column (20):
«Remark 44:  Reserved».
«Remark 45:  Reserved».
«Remark 46:  Reference shall be made in column (20) to remark 
46 for the carriage of UN  No.  1977 NITROGEN, REFRIGERATED, 
LIQUID of Class 2.».
«Remark 47: Reference shall be made in column (20) to remark 47 
for UN No. 3082 ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTAN-
CE; LIQUID, N.O.S. (HEAVY HEATING OIL).».
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Chapter 3.3
SP 188 In (a), after «lithium ion», insert «or sodium ion».
In the note under (a), replace «2.2.9.1.7» by «2.2.9.1.7.1».
In (b), first sentence, after «lithium ion», insert «or sodium ion». In 
the second sentence, after «Lithium ion», insert «and sodium ion» 
and replace «except those» by «except lithium ion batteries».
In the note under (b), replace «2.2.9.1.7» by «2.2.9.1.7.1».
In (c), after «Each», insert «lithium», replace «2.2.9.1.7» by 
«2.2.9.1.7.1» and after «(g)», insert «or for sodium ion cells or batte-
ries, the provisions of 2.2.9.1.7.2 (a), (e) and (f) shall apply».
In (f):
– In the first sentence, replace «lithium battery mark» by «battery 
mark»;
– In the last paragraph, first sentence, replace «lithium battery 
mark» by «battery mark»;
– In the Note, replace «(lithium battery mark)» by «(battery mark)
 In the antepenultimate paragraph, second sentence, delete «lithi-
um».
SP 230 Replace «2.2.9.1.7» by «2.2.9.1.7.1». At the end, add the 
following new sentence «Sodium ion cells and batteries may be 
carried under this entry if they meet the provisions of 2.2.9.1.7.2.».
SP 252 Amend to read as follows:
«252 (1) Ammonium nitrate hot concentrated solutions can be 
carried under this entry provided:
(a) The solution contains not more than 93 % ammonium nitrate;
(b) The solution contains at least 7 % water;
(c) The solution contains not more than 0.2 % combustible material;
(d) The solution contains no chlorine compounds in quantities such 
that the chloride ion level exceeds 0.02 %;
(e) The pH of an aqueous solution of 10 % of the substance is betwe-
en 5 and 7, measured at 25 ºC; and
(f) The maximum allowable carriage temperature of the solution 
is 140 ºC.
(2) Additionally, ammonium nitrate hot concentrate solutions are 
not subject to ADN provided:
(a) The solution contains not more than 80 % ammonium nitrate;
(b) The solution contains not more than 0.2 % combustible material;
(c) The ammonium nitrate remains in solution under all conditions 
of carriage; and
(d) The solution does not meet the criteria of any other class.»
SP 280 In the last sentence, at the end, add «or to fire suppressant 
dispersing devices described in special provision 407 (UN Nos. 0514 
and 3559)».
SP 296 In (d), after «lithium batteries», insert «or sodium ion batte-
ries».
SP 310 Amend the first paragraph to read as follows:
«Cells or batteries from production runs of not more than 100 cells 
or batteries, or pre-production prototypes of cells or batteries when 
these prototypes are carried for testing, shall meet the provisions of 
2.2.9.1.7.1 with the exception of (a), (e) (vii), (f) (iii) if applicable, 
(f) (iv) if applicable and (g).
NOTE: «Carried for testing» includes, but is not limited to, testing 
described in the «Manual of Tests and Criteria», Part III, sub-section 
38.3, integration testing and product performance testing.

Poglavlje 3.3
SP 188 U (a), nakon »litijev ion«, umetnuti »ili natrijev ion«.
U napomeni pod (a), zamijeniti »2.2.9.1.7« s »2.2.9.1.7.1«.
U (b), prvoj rečenici, nakon »litijev ion«, umetnuti »ili natrijev ion«. 
U drugoj rečenici, nakon »Litijev ion«, umetnuti »i natrijev ion« i 
zamijeniti »osim onih« s »osim litijevih ionskih baterija«.
U napomeni pod (b), zamijeniti »2.2.9.1.7« s »2.2.9.1.7.1«.
U (c), nakon »Svaka«, umetnuti »litij«, zamijeniti »2.2.9.1.7« s 
»2.2.9.1.7.1« i nakon »(g)«, umetnuti »ili za natrijeve ionske ćelije 
ili baterije primjenjuju se odredbe iz 2.2.9.1.7.2 (a), (e) i (f)«.
U (f):
– U prvoj rečenici zamijeniti »oznaku litijeve baterije« s »oznaku 
baterije«;
– U posljednjem odlomku, prvoj rečenici, zamijeniti »oznaku litijeve 
baterije« s »oznaku baterije«;
– U Napomeni zamijeniti »(oznaka litijeve baterije)« s »(oznaka 
baterije)
U pretposljednjem odlomku, drugoj rečenici, izbrisati »litij«.
SP 230 Zamijeniti »2.2.9.1.7« s »2.2.9.1.7.1«. Na kraju dodati sljede-
ću novu rečenicu »Natrijeve ionske ćelije i baterije mogu se prevoziti 
pod ovim unosom ako ispunjavaju odredbe iz 2.2.9.1.7.2.«.
SP 252 Izmijeniti kako slijedi:
»252 (1) Vruće koncentrirane otopine amonijevog nitrata mogu se 
prevoziti pod ovim unosom pod uvjetom da:
(a) Otopina sadrži najviše 93 % amonijevog nitrata;
(b) Otopina sadrži najmanje 7 % vode;
(c) Otopina sadrži najviše 0,2 % zapaljivog materijala;
(d) Otopina ne sadrži spojeve klora u količinama takvima da razina 
kloridnih iona prelazi 0,02 %;
(e) pH vodene otopine od 10 % tvari je između 5 i 7, mjereno na 
25 ºC; i
(f) Najviša dopuštena temperatura prijevoza otopine je 140 ºC.
(2) Osim toga, vruće koncentrirane otopine amonijevog nitrata ne 
podliježu ADN-u pod uvjetom:
(a) Otopina sadrži najviše 80 % amonijevog nitrata;
(b) Otopina sadrži najviše 0,2 % zapaljivog materijala;
(c) Amonijev nitrat ostaje u otopini pod svim uvjetima prijevoza; i
(d) Otopina ne ispunjava kriterije nijedne druge klase. SP 280 U 
posljednjoj rečenici, na kraju, dodati »ili uređajima za raspršivanje 
vatrogasnih sredstava opisanim u posebnoj odredbi 407 (UN brojevi 
0514 i 3559)«.
SP 296 U (d), nakon »litijeve baterije«, umetnuti »ili natrijeve ionske 
baterije«.
SP 310 Izmijeniti prvi odlomak kako slijedi:
»Ćelije ili baterije iz proizvodnih serija od najviše 100 ćelija ili bate-
rija, ili predproizvodni prototipovi ćelija ili baterija kada se ti proto-
tipovi prevoze na ispitivanje, moraju ispunjavati odredbe 2.2.9.1.7.1, 
s izuzetkom (a), (e) (vii), (f) (iii) ako je primjenjivo, (f) (iv) ako je 
primjenjivo i (g).
NAPOMENA: »Prevozi se na ispitivanje« uključuje, ali nije ograniče-
no na, ispitivanje opisano u »Priručniku za ispitivanja i kriterije«, Dio 
III, pododjeljak 38.3, integracijsko ispitivanje i ispitivanje performansi 
proizvoda.
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These cells and batteries shall be packaged in accordance with pac-
king instruction P910 of 4.1.4.1 of ADR or LP905 of 4.1.4.3 of ADR, 
as applicable.
Articles (UN Nos. 3537, 3538, 3540, 3541, 3546, 3547 or 3548) may 
contain such cells or batteries provided that the applicable parts of 
packing instruction P006 of 4.1.4.1 of ADR or LP03 of 4.1.4.3 of 
ADR, as applicable, are met.»
In the current second paragraph, replace «Carriage» by «Transport».
SP 328 In the last paragraph, replace «lithium metal or lithium 
ion» by «lithium metal, lithium ion or sodium ion», replace the 
«or» before «UN 3481» by a comma and, at the end of the senten-
ce, add «or UN 3552 SODIUM ION BATTERIES CONTAINED IN 
EQUIPMENT».
SP 348 Replace «Batteries» by «Lithium batteries». After «2011» 
insert «and sodium ion batteries manufactured after 31 December 
2025».
SP 360 In the first sentence, replace «lithium metal batteries or lit-
hium ion batteries» by «lithium metal, lithium ion or sodium ion 
batteries» and replace «entry UN 3171 BATTERY-POWERED VE-
HICLE» by «entries UN 3556 VEHICLE, LITHIUM ION BATTERY 
POWERED or UN 3557 VEHICLE, LITHIUM METAL BATTERY 
POWERED or UN 3558 VEHICLE, SODIUM ION BATTERY POWE-
RED, as applicable».
SP 363 In (f), amend the second sentence to read «However, lithium 
batteries shall meet the provisions of 2.2.9.1.7.1, except that (a), (e) 
(vii), (f) (iii) if applicable, (f) (iv) if applicable and (g) do not apply 
when batteries of a production run of not more than 100 cells or 
batteries, or pre-production prototypes of cells or batteries when 
these prototypes are carried for testing, are installed in machinery 
or engines.». Add the following new third sentence: «Furthermore, 
sodium ion batteries shall meet the provisions of 2.2.9.1.7.2, except 
that (a), (e) and (f) do not apply when batteries of a production run 
of not more than 100 cells or batteries, or pre-production prototypes 
of cells or batteries when these prototypes are carried for testing, are 
installed in machinery or engines.».
SP 365 After «mercury», add «or gallium». Replace «UN No. 3506» 
by «UN Nos. 3506 or 3554, as appropriate».
SP 366 After «mercury», add «or gallium».
SP 371 In (1), renumber subparagraphs (i) to (vii) as (a) to (g) res-
pectively. In (1) (f), first sentence, replace «16.6.1.3.1 to 16.6.1.3.6» 
by «16.6.1.3.1 to 16.6.1.3.4, 16.6.1.3.6».
SP 376 Amend as follows:
In the first paragraph, replace «Lithium ion cells or batteries and 
lithium metal cells or batteries» by «Lithium metal, lithium ion or 
sodium ion cells or batteries».
In the paragraph after the note, replace «UN No. 3090, UN No. 3091, 
UN No. 3480 and UN No. 3481» by «UN Nos. 3090, 3091, 3480, 
3481, 3551 and 3552, as appropriate».
In the third paragraph after the note, delete the last sentence, which 
reads «In both cases the cells and batteries are assigned to transport 
category 0.».
In the fourth paragraph after the note, replace «or» by a comma 
and after «LITHIUM METAL BATTERIES»», add «or «DAMAGED/
DEFECTIVE SODIUM ION BATTERIES»».
SP 377 Amend as follows:
In the first paragraph, replace «Lithium ion and lithium metal» by 
«Lithium metal, lithium ion and sodium ion» and after «non-lithi-
um», insert «or non-sodium ion».
 In the second paragraph, replace «2.2.9.1.7 (a) to (g)» by «2.2.9.1.7.1 
(a) to (g) or 2.2.9.1.7.2 (a) to (f) as appropriate».

Ove ćelije i baterije moraju biti pakirane u skladu s uputama za 
pakiranje P910 iz 4.1.4.1 ADR-a ili LP905 iz 4.1.4.3 ADR-a, ovisno 
o slučaju.
Predmeti (UN brojevi 3537, 3538, 3540, 3541, 3546, 3547 ili 3548) 
mogu sadržavati takve ćelije ili baterije pod uvjetom da su ispu-
njeni primjenjivi dijelovi upute za pakiranje P006 iz 4.1.4.1 ADR-a 
ili LP03 iz 4.1.4.3 ADR-a, ovisno o slučaju. U trenutnom drugom 
odlomku, zamijenite »Prijevoz« s »Transport«.
SP 328 U posljednjem odlomku, zamijenite »litij metal ili litij ion« s 
»litij metal, litij ion ili natrij ion«, zamijenite »ili« prije »UN 3481« 
zarezom i na kraju rečenice dodajte »ili UN 3552 NATRIJ IONSKE 
BATERIJE SADRŽANE U OPREMI«.
SP 348 Zamijenite »Baterije« s »Litij baterije«. Nakon »2011.« umet-
nite »i natrij ionske baterije proizvedene nakon 31. prosinca 2025.«.
SP 360 U prvoj rečenici zamijenite »litij metal baterije ili litij ion-
ske baterije« s »litij metal, litij ionske ili natrij ionske baterije« i 
zamijenite »unos UN 3171 VOZILO NA POGON BATERIJAMA« s 
»unosi UN 3556 VOZILO, NA POGON LIT IONSKIM BATERIJA-
MA ili UN 3557 VOZILO, LIT IONSKE METALNE BATERIJE« NA 
POGON ili UN 3558 VOZILO, NA POGON NATRIJUM-IONSKOM 
BATERIJOM, prema potrebi«.
SP 363 U (f), izmijeniti drugu rečenicu kako bi glasila »Međutim, 
litijeve baterije moraju ispunjavati odredbe 2.2.9.1.7.1, osim što se 
(a), (e) (vii), (f) (iii) ako je primjenjivo, (f) (iv) ako je primjenjivo 
i (g) ne primjenjuju kada se baterije u proizvodnoj seriji od najviše 
100 ćelija ili baterija, ili predproizvodni prototipovi ćelija ili baterija 
kada se ti prototipovi prevoze na ispitivanje, ugrađuju u strojeve ili 
motore.«. Dodati sljedeću novu treću rečenicu: »Nadalje, natrijeve 
ionske baterije moraju ispunjavati odredbe 2.2.9.1.7.2, osim što se 
(a), (e) i (f) ne primjenjuju kada se baterije u proizvodnoj seriji 
od najviše 100 ćelija ili baterija, ili predproizvodni prototipovi ćelija 
ili baterija kada se ti prototipovi prevoze na ispitivanje, ugrađuju u 
strojeve ili motore.«.
SP 365 Nakon »žive« dodati »ili galija«. Zamijeniti »UN br. 3506« s 
»UN br. 3506 ili 3554, prema potrebi«.
SP 366 Nakon »žive« dodati »ili galija«.
SP 371 U (1) prenumerirati podstavke (i) do (vii) kao (a) do (g). 
U (1) (f), prva rečenica, zamijeniti »16.6.1.3.1 do 16.6.1.3.6« s 
»16.6.1.3.1 do 16.6.1.3.4, 16.6.1.3.6«.
SP 376 Izmijeniti kako slijedi:
U prvom stavku zamijeniti »Litij-ionske ćelije ili baterije i litij-me-
talne ćelije ili baterije« s »Litij-metalne, litij-ionske ili natrij-ionske 
ćelije ili baterije«.
U odlomku nakon napomene, zamijenite »UN br. 3090, UN br. 3091, 
UN br. 3480 i UN br. 3481« s »UN br. 3090, 3091, 3480, 3481, 3551 
i 3552, prema potrebi«.
U trećem odlomku nakon napomene, izbrišite posljednju rečenicu 
koja glasi »U oba slučaja ćelije i baterije svrstavaju se u kategoriju 
prijevoza 0.«.
U četvrtom odlomku nakon napomene, zamijenite »ili« zarezom i 
nakon »LITIJ-METALNE BATERIJE« dodajte »ili »OŠTEĆENE/NE-
ISPRAVNE NATRIJEVE IONSKE BATERIJE««.
SP 377 Izmijenite kako slijedi:
U prvom odlomku, zamijenite »Litij-ion i litijev metal« s »Litij-
metalni, litijev-ion i natrijev ion« i nakon »nelitijev« umetnite »ili 
nenatrijev ion«.
U drugom odlomku zamijenite »2.2.9.1.7 (a) do (g)« s »2.2.9.1.7.1 
(a) do (g) ili 2.2.9.1.7.2 (a) do (f) prema potrebi«.
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In the third paragraph, replace «or» by «, «SODIUM ION BATTERI-
ES FOR DISPOSAL»,». At the end of the sentence, add «or «SODI-
UM ION BATTERIES FOR RECYCLING», as appropriate».
SP 379 In (d) (i), replace «ISO 11114-1:2012 + A1:2017» by «ISO 
11114-1:2020».
SP 387 In the first sentence, replace «2.2.9.1.7» by «2.2.9.1.7.1».
SP 388 Amend the fifth paragraph to read as follows:
«Entry UN 3171 only applies to vehicles and equipment powered by 
wet batteries, metallic sodium batteries or sodium alloy batteries, 
carried with these batteries installed.»
After the fifth paragraph, add the following new paragraph:
«UN 3556 VEHICLE, LITHIUM ION BATTERY POWERED, UN 
3557 VEHICLE, LITHIUM METAL BATTERY POWERED and UN 
3558 VEHICLE, SODIUM ION BATTERY POWERED, as applicable, 
apply to vehicles powered by lithium ion, lithium metal or sodium 
ion batteries carried with the batteries installed.»
In the seventh paragraph (old sixth paragraph), combine and amend 
the last two sentences to read «When vehicles are carried in a pac-
kaging, some parts of the vehicle, other than the battery, may be 
detached from its frame to fit into the packaging.».
Amend the two last paragraphs to read as follows:
«Dangerous goods, such as batteries, airbags, fire extinguishers, 
compressed gas accumulators, safety devices and other integral 
components of the vehicle that are necessary for the operation of 
the vehicle or for the safety of its operator or passengers, shall be se-
curely installed in the vehicle and are not otherwise subject to ADN. 
However, lithium batteries shall meet the provisions of 2.2.9.1.7.1, 
except that (a), (e) (vii), (f) (iii) if applicable, (f) (iv) if applicable 
and (g) do not apply when batteries of a production run of not more 
than 100 cells or batteries, or pre-production prototypes of cells or 
batteries when these prototypes are carried for testing, are installed 
in vehicles. Furthermore, sodium ion batteries shall meet the pro-
visions of 2.2.9.1.7.2, except that (a), (e) and (f) do not apply when 
batteries of a production run of not more than 100 cells or batteries, 
or pre-production prototypes of cells or batteries when these pro-
totypes are carried for testing, are installed in vehicles.
Where a lithium battery installed in a vehicle is damaged or defec-
tive, the vehicle shall be carried in accordance with the conditions 
defined in special provision 667 (c).»
SP 389 In the first paragraph, replace «2.2.9.1.7» by «2.2.9.1.7.1».
Replace «399-499 (Reserved)» by «409-499 (Reserved)».
SP 532 Delete and add «532 (Deleted)».
SP 543 Delete and add «543 (Deleted)».
SP 636  Amend as follows:
In the first paragraph:
Replace «lithium cells and batteries» by «lithium cells and batteries 
or sodium ion cells and batteries»;
Replace «lithium ion cells» by «lithium ion or sodium ion cells»;
Replace «lithium ion batteries» by «lithium ion or sodium ion batte-
ries»;
Replace «other non-lithium cells or batteries,» by «other cells or 
batteries,»;
Replace «and 2.2.9.1.7» by «, 2.2.9.1.7.1 and 2.2.9.1.7.2»;
In sub-paragraph (b), after «lithium cells and batteries» add «and 
sodium ion cells and batteries»;
In the note under sub-paragraph (b), after «lithium cells and batte-
ries» add «and sodium ion cells and batteries»;

U trećem odlomku zamijenite »ili« s »NATRIJEVE IONSKE BATE-
RIJE ZA ODLAGANJE««. Na kraju rečenice dodajte »ili »NATRIJE-
VE IONSKE BATERIJE ZA RECIKLIRANJE« prema potrebi«.
SP 379 U (d) (i) zamijenite »ISO 11114-1:2012 + A1:2017« s »ISO 
11114-1:2020«.
SP 387 U prvoj rečenici zamijenite »2.2.9.1.7« s »2.2.9.1.7.1«.
SP 388 Izmijeniti peti odlomak kako slijedi:
»Unos UN 3171 odnosi se samo na vozila i opremu napajanu mo-
krim baterijama, metalnim natrijevim baterijama ili baterijama od 
natrijeve legure, koje se prevoze s ugrađenim tim baterijama.«
Iza petog odlomka dodati sljedeći novi odlomak:
»UN 3556 VOZILO, NAPAJANO LITIJEVOM IONSKOM BATERI-
JOM, UN 3557 VOZILO, NAPAJANO LITIJEVOM METALNOM 
BATERIJOM i UN 3558 VOZILO, NAPAJANO NATRIJOVOM ION-
SKOM BATERIJOM, prema potrebi, primjenjuju se na vozila napa-
jana litijevim ionskim, litijevim metalnim ili natrijevim ionskim 
baterijama koje se prevoze s ugrađenim baterijama.«
U sedmom odlomku (stari šesti odlomak), spojiti i izmijeniti po-
sljednje dvije rečenice kako bi glasile »Kada se vozila prevoze u am-
balaži, neki dijelovi vozila, osim baterije, mogu se odvojiti od okvira 
kako bi stali u ambalažu.«.
Izmijeniti dva posljednja odlomka kako slijedi:
»Opasne tvari, kao što su baterije, zračni jastuci, aparati za gaše-
nje požara, akumulatori komprimiranog plina, sigurnosni uređaji i 
drugi sastavni dijelovi vozila koji su potrebni za rad vozila ili za 
sigurnost njegovog vozača ili putnika, moraju biti sigurno ugrađeni 
u vozilo i nisu inače predmet ADN-a. Međutim, litijeve baterije mo-
raju ispunjavati odredbe 2.2.9.1.7.1, osim što se (a), (e) (vii), (f) (iii) 
ako je primjenjivo, (f) (iv) ako je primjenjivo i (g) ne primjenjuju 
kada se u vozila ugrađuju baterije u seriji od najviše 100 ćelija ili 
baterija, ili predproizvodni prototipovi ćelija ili baterija kada se ti 
prototipovi prevoze na ispitivanje. Nadalje, natrijeve ionske baterije 
moraju ispunjavati odredbe 2.2.9.1.7.2, osim što se (a), (e) i (f) ne 
primjenjuju kada se baterije u seriji od najviše 100 ćelija ili baterija, 
ili predproizvodni prototipovi ćelija ili baterija kada…« ovi prototi-
povi se prevoze radi testiranja, ugrađuju se u vozila.
Ako je litijeva baterija ugrađena u vozilo oštećena ili neispravna, 
vozilo se mora prevoziti u skladu s uvjetima definiranim u posebnoj 
odredbi 667 (c). SP 389 U prvom odlomku zamijeniti »2.2.9.1.7« s 
»2.2.9.1.7.1«.
Zamijeniti »399-499 (Rezervirano)« s »409-499 (Rezervirano)«.
SP 532 Izbrisati i dodati »532 (Izbrisano)«.
SP 543 Izbrisati i dodati »543 (Izbrisano)«.
SP 636 Izmijeniti kako slijedi:
U prvom odlomku:
Zamijeniti »litijeve ćelije i baterije« s »litijeve ćelije i baterije ili na-
trijeve ionske ćelije i baterije«;
Zamijeniti »litijeve ionske ćelije« s »litijeve ionske ili natrijeve ionske 
ćelije«;
Zamijeniti »litijeve ionske baterije« s »litijeve ionske ili natrijeve 
ionske baterije«;
Zamijeniti »ostale nelitijeve ćelije ili baterije« s »ostale ćelije ili ba-
terije«;
Zamijeniti »i 2.2.9.1.7« s », 2.2.9.1.7.1 i 2.2.9.1.7.2«;
U podstavku (b), nakon »litijeve ćelije i baterije« dodati »i natrijeve 
ionske ćelije i baterije«;
U napomeni pod podstavkom (b), nakon »litijeve ćelije i baterije« 
dodati »i natrijeve ionske ćelije i baterije«;
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Amend sub-paragraph (c) to read:
«(c) Packages are marked «LITHIUM BATTERIES FOR DISPO-
SAL», «LITHIUM BATTERIES FOR RECYCLING», «SODIUM ION 
BATTERIES FOR DISPOSAL» or «SODIUM ION BATTERIES FOR 
RECYCLING», as appropriate.»
SP 644 Delete and add «644 (Deleted)».
SP 650 Amend as follows:
In the first sentence, replace «under the conditions of packing group 
II» by: «under the conditions of UN No. 1263, packing group II, or 
UN No. 3082, as appropriate».
In the second sentence, replace «provisions of UN No. 1263, packing 
group II» by: «provisions for UN No. 1263, packing group II, and 
UN No. 3082».
In sub-paragraph (a), add the following new sentence at the end: 
«Mixed packing of waste classified as UN No. 1263 and waste water-
based paints classified as UN No. 3082 is permitted».
In sub-paragraph (d), after the first sentence, insert the following 
two new sentences: «Waste classified as UN No. 1263 may be mixed 
and loaded with waste water-based paints classified as UN No. 3082 
in the same vehicle, wagon or container. In the case of such mixed 
loading the entire contents shall be assigned to UN No. 1263.»
In sub-paragraph (e), after «in accordance with 5.4.1.1.3.1», add: 
«with the appropriate UN number(s)». Replace the last two lines by:
««UN 1263 WASTE PAINT, 3, II»;
«UN 1263 WASTE PAINT, 3, PG II;
«UN 3082 WASTE ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTAN-
CE, LIQUID, N.O.S. (PAINT), 9, III»; or
«UN 3082 WASTE ENVIRONMENTALLY HAZARDOUS SUBSTAN-
CE, LIQUID, N.O.S. (PAINT), 9, PG III».»
SP 653  Delete and add «653 (Deleted)».
SP 666 Add a new sub-paragraph (e):
«(e) Vehicles that are fully enclosed by packagings, crates or other 
means that prevent ready identification are subject to the marking 
and labelling requirements of Chapter 5.2.»
At the end, add the following new paragraph:
«Alternatively, for sodium ion battery powered vehicles, see special 
provision 404.»
SP 667 Amend as follows:
Sub-paragraph (a) Delete and add «(a) (Deleted)»
In sub-paragraph (b), replace «2.2.9.1.7» by «2.2.9.1.7.1 and 
2.2.9.1.7.2» and replace «lithium cells or batteries» by «lithium cells 
or batteries or sodium ion cells or batteries».
In (b)(ii), replace «the lithium cell or battery» by «the lithium cell 
or battery or the sodium ion cell or battery».
In sub-paragraph (c), replace «lithium cells or batteries» by «lithium 
cells or batteries or sodium ion cells or batteries».
SP 668 Amend the introductory sentence to read as follows:
«Substances for the purpose of applying road markings and bitumen 
or similar products for the purpose of repairing cracks and crevices 
in existing road surfaces, carried at elevated temperature, are not su-
bject to the other requirements of ADN, provided that the following 
conditions are met:».
SP 669 Replace «UN Nos. 3166 or 3171» by «UN No. 3166, 3171, 
3556, 3557 or 3558, as appropriate».
SP 670  Amend as follows:
In sub-paragraph (a):
In the first paragraph, after «Lithium cells and batteries» add «and 
sodium ion cells and batteries» and replace «376 and 2.2.9.1.7» by 
«376, 2.2.9.1.7.1 and 2.2.9.1.7.2»;

Izmijeniti pododjeljak (c) kako bi glasio:
»(c) Paketi su označeni s »LITIJSKE BATERIJE ZA ODLAGANJE«, 
»LITIJSKE BATERIJE ZA RECIKLIRANJE«, »NATRIJEVE IONSKE 
BATERIJE ZA ODLAGANJE« ili »NATRIJEVE IONSKE BATERIJE 
ZA RECIKLIRANJE«, prema potrebi.«
SP 644 Izbrisati i dodati »644 (Izbrisano)«.
SP 650 Izmijeniti kako slijedi:
U prvoj rečenici zamijeniti »pod uvjetima pakirne skupine II« s: 
»pod uvjetima UN br. 1263, pakirne skupine II ili UN br. 3082, pre-
ma potrebi«.
U drugoj rečenici zamijeniti »odredbe UN br. 1263, pakirne skupine 
II« s: »odredbe za UN br. 1263, pakirnu skupinu II i UN br. 3082«.
U podstavku (a) na kraju dodati sljedeću novu rečenicu: »Dopušteno 
je miješano pakiranje otpada klasificiranog kao UN br. 1263 i otpad-
nih boja na bazi vode klasificiranih kao UN br. 3082«.
U podstavku (d) nakon prve rečenice umetnuti sljedeće dvije nove 
rečenice: »Otpad klasificiran kao UN br. 1263 može se miješati i 
utovarivati ​​s otpadnim bojama na bazi vode klasificiranim kao UN 
br. 3082 u istom vozilu, vagonu ili kontejneru. U slučaju takvog mi-
ješanog utovara, cijeli sadržaj dodjeljuje se UN br. 1263.«
U podstavku (e) nakon »u skladu s 5.4.1.1.3.1« dodati: »s odgovara-
jućim UN brojem/brojevima«. Zamijeniti zadnja dva retka sa:
»»UN 1263 OTPADNA BOJA, 3, II«;
»UN 1263 OTPADNA BOJA, 3, PG II; »UN 3082 OTPAD TVAR OPA-
SAN ZA OKOLIŠ, TEKUĆA, N.D.S. (BOJA), 9, III«; ili
»UN 3082 OTPAD TVAR OPASAN ZA OKOLIŠ, TEKUĆA, N.D.S. 
(BOJA), 9, PG III«.«
SP 653 Izbrisati i dodati »653 (Izbrisano)«.
SP 666 Dodati novi podstavak (e):
«(e) Vozila koja su u potpunosti zatvorena ambalažom, sanducima 
ili drugim sredstvima koja sprječavaju laku identifikaciju podliježu 
zahtjevima za označavanje i etiketiranje iz Poglavlja 5.2.«
Na kraju dodati sljedeći novi stavak:
»Alternativno, za vozila na baterije s natrij-ionskim pogonom, vidje-
ti posebnu odredbu 404.«
SP 667 Izmijeniti kako slijedi:
Podstavak (a) Izbrisati i dodati »(a) (Izbrisano)«
U podstavku (b) zamijeniti »2.2.9.1.7« s »2.2.9.1.7.1 i 2.2.9.1.7.2« te 
zamijeniti »litijeve ćelije ili baterije« s »litijeve ćelije ili baterije ili 
natrijeve ionske ćelije ili baterije«.
U (b)(ii) zamijeniti »litijevu ćeliju ili bateriju« s »litijevu ćeliju ili 
bateriju ili natrijevu ionsku ćeliju ili bateriju«.
U podstavku (c) zamijeniti »litijeve ćelije ili baterije« s »litijeve ćelije 
ili baterije ili natrijeve ionske ćelije ili baterije«.
SP 668 Izmijeniti uvodnu rečenicu kako slijedi:
»Tvari za nanošenje oznaka na cesti i bitumen ili slični proizvodi u 
svrhu popravka pukotina i udubljenja na postojećim površinama ce-
sta, koje se prevoze na povišenim temperatura, ne podliježu ostalim 
zahtjevima ADN-a, pod uvjetom da su ispunjeni sljedeći uvjeti:«.
SP 669 Zamijeniti »UN brojevi 3166 ili 3171« s »UN brojevi 3166, 
3171, 3556, 3557 ili 3558, prema potrebi«.
SP 670 Izmijeniti kako slijedi:
U podstavku (a):
U prvom stavku, nakon »Litijeve ćelije i baterije« dodati »i natri-
jeve ionske ćelije i baterije« i zamijeniti »376 i 2.2.9.1.7« s »376, 
2.2.9.1.7.1 i 2.2.9.1.7.2«;
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In (ii), after «other lithium cell or battery» add «or sodium ion cell 
or battery»;
In sub-paragraph (b):
In the first paragraph, after «lithium cells and batteries» add «and 
sodium ion cells and batteries» and replace «376 and 2.2.9.1.7» by 
«376, 2.2.9.1.7.1 and 2.2.9.1.7.2»;
In (ii), after «lithium cells or batteries» add «and sodium ion cells 
and batteries»;
In the note under (ii), replace «lithium cells and batteries in the 
equipment» by «lithium cells and batteries and sodium ion cells and 
batteries contained in equipment»;
In (iii), amend the first sentence to read «Packages are marked 
«LITHIUM BATTERIES FOR DISPOSAL», «LITHIUM BATTERIES 
FOR RECYCLING», «SODIUM ION BATTERIES FOR DISPOSAL» 
or «SODIUM ION BATTERIES FOR RECYCLING», as appropriate.». 
In the second sentence, after «lithium cells or batteries» add «or 
sodium ion cells or batteries».
SP 674 (d) After «inspection bodies» insert «(as defined in 1.2.1)».
Add the following new special provisions:
«28 This substance may be carried under the provisions of Class 3 or 
Class 4.1 only if it is so packed that the percentage of diluent will not 
fall below that stated, at any time during carriage (see 2.2.3.1.1 and 
2.2.41.1.18). In cases where the diluent is not stated, the substance 
shall be packed so that the amount of explosive substance does not 
exceed the stated value.»
«399 (Reserved)»
«400 Sodium ion cells and batteries and sodium ion cells and batte-
ries contained in or packed with equipment, prepared and offered 
for carriage, are not subject to other provisions of ADN if they meet 
the following:
(a) The cell or battery is short-circuited, in a way that the cell or 
battery does not contain electrical energy. The short-circuiting of the 
cell or battery is easily verifiable (e.g., busbar between terminals);
(b) Each cell or battery meets the provisions of 2.2.9.1.7.2 (a), (b), 
(d), (e) and (f);
(c) Each package is marked according to 5.2.1.9;
(d) Except when cells or batteries are installed in equipment, each 
package is capable of withstanding a 1.2 m drop test in any orienta-
tion without damage to cells or batteries contained therein, without 
shifting of the contents so as to allow battery to battery (or cell to 
cell) contact and without release of contents;
(e) Cells and batteries, when installed in equipment are protec-
ted from damage. When batteries are installed in equipment, the 
equipment is packed in strong outer packagings constructed of su-
itable material of adequate strength and design in relation to the 
packaging’s capacity and its intended use unless the battery is affor-
ded equivalent protection by the equipment in which it is contained;
(f) Each cell, including when it is a component of a battery, only 
contains dangerous goods that are authorized to be carried in accor-
dance with the provisions of Chapter 3.4 and in a quantity not excee-
ding the quantity specified in column (7a) of Table A of Chapter 
3.2.»
«401 Sodium ion cells and batteries with organic electrolyte shall be 
carried as UN No. 3551 or 3552 as appropriate. Sodium ion cells and 
batteries with aqueous alkali electrolyte shall be carried as UN No. 
2795. Batteries containing metallic sodium or sodium alloy shall be 
carried as UN No. 3292.».

U (ii), nakon »druge litijeve ćelije ili baterije« dodati »ili natrijeve 
ionske ćelije ili baterije«;
U podstavku (b):
U prvom stavku, nakon »litijeve ćelije i baterije« dodati »i natri-
jeve ionske ćelije i baterije« i zamijeniti »376 i 2.2.9.1.7« s »376, 
2.2.9.1.7.1 i 2.2.9.1.7.2«;
U (ii), nakon »litijeve ćelije ili baterije« dodati »i natrijeve ionske 
ćelije i baterije«;
U napomeni pod (ii), zamijeniti »litijeve ćelije i baterije u opremi« s 
»litijeve ćelije i baterije te natrijeve ionske ćelije i baterije sadržane 
u opremi«;
U (iii), izmijeniti prvu rečenicu kako bi glasila »Pakiranja su označe-
na s »LITIJSKE BATERIJE ZA ODLAGANJE«, »LITIJSKE BATERIJE 
ZA RECIKLIRANJE«, »NATRIJEVE IONSKE BATERIJE ZA ODLA-
GANJE« ili »NATRIJEVE IONSKE BATERIJE ZA RECIKLIRANJE«, 
prema potrebi.«. U drugoj rečenici, nakon »litijeve ćelije ili baterije« 
dodati »ili natrijeve ionske ćelije ili baterije«.
SP 674 (d) Nakon »inspekcijska tijela« umetnuti »(kako je definirano 
u 1.2.1)«.
Dodati sljedeće nove posebne odredbe:
»28 Ova se tvar može prevoziti prema odredbama klase 3 ili klase 4.1 
samo ako je pakirana tako da postotak razrjeđivača neće pasti ispod 
navedenog, ni u kojem trenutku tijekom prijevoza (vidi 2.2.3.1.1 i 
2.2.41.1.18). U slučajevima kada razrjeđivač nije naveden, tvar mora 
biti pakirana tako da količina eksplozivne tvari ne prelazi navedenu 
vrijednost.«
»399 (Rezervirano)«
»400 Natrijeve ionske ćelije i baterije te natrijeve ionske ćelije i 
baterije sadržane u opremi ili pakirane s opremom, pripremljene i 
ponuđene za prijevoz, ne podliježu drugim odredbama ADN-a ako 
ispunjavaju sljedeće:
(a) Ćelija ili baterija je kratko spojena na način da ne sadrži elek-
tričnu energiju. Kratki spoj ćelije ili baterije lako se provjerava (npr. 
sabirnica između priključaka);
(b) Svaka ćelija ili baterija ispunjava odredbe 2.2.9.1.7.2 (a), (b), (d), 
(e) i (f);
(c) Svako pakiranje je označeno prema 5.2.1.9;
(d) Osim kada su ćelije ili baterije ugrađene u opremu, svako pakira-
nje može izdržati test pada s visine od 1,2 m u bilo kojem položaju 
bez oštećenja ćelija ili baterija koje se u njemu nalaze, bez pomicanja 
sadržaja tako da se omogući kontakt baterije s baterijom (ili ćelije s 
ćelijom) i bez ispuštanja sadržaja;
(e) Ćelije i baterije, kada su ugrađene u opremu, zaštićene su od 
oštećenja. Kada su baterije ugrađene u opremu, oprema je pakirana 
u čvrstu vanjsku ambalažu izrađenu od prikladnog materijala odgo-
varajuće čvrstoće i dizajna u odnosu na kapacitet ambalaže i njezinu 
namjeravanu upotrebu, osim ako bateriji nije pružena jednaka zašti-
ta opremom u kojoj se nalazi;
(f) Svaka ćelija, uključujući i kada je sastavni dio baterije, sadrži 
samo opasne tvari koje je dopušteno prevoziti u skladu s odredbama 
poglavlja 3.4 i u količini koja ne prelazi količinu navedenu u stupcu 
(7a) tablice A poglavlja 3.2.«
»401 Natrijeve ionske ćelije i baterije s organskim elektrolitom pre-
voze se kao UN broj 3551 ili 3552, prema potrebi. Natrijeve ionske 
ćelije i baterije s vodenim alkalnim elektrolitom prevoze se kao UN 
broj 2795. Baterije koje sadrže metalni natrij ili natrijevu leguru pre-
voze se kao UN broj 3292.
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«402 Substances carried under this entry shall have a vapour pressu-
re at 70  °C not exceeding 1.1  MPa (11  bar) and a density at 50  °C 
not lower than 0.525 kg/l.»
«403 Nitrocellulose membrane filters covered by this entry with ni-
trocellulose content not exceeding 53 g/m² and a nitrocellulose net 
mass not exceeding 300 g per inner packaging, are not subject to the 
requirements of ADN if they meet the following conditions:
(a) They are packed with paper separators of minimum 80 g/m² 
placed between each layer of nitrocellulose membrane filters;
(b) They are packed to maintain the alignment of the nitrocellulose 
membrane filters and the paper separators in any of the following 
configurations:
(i) Rolls tightly wound and packed in plastic foil of minimum 80 g/
m² or aluminium pouches with an oxygen permeability of equal 
or less than 0.1 % in accordance with standard ISO 15105-1:2007;
(ii) Sheets packed in cardboard of minimum 250 g/m² or aluminium 
pouches with an oxygen permeability of equal or less than 0.1 % in 
accordance with standard ISO 15105-1:2007;
(iii) Round filters packed in disc holders or cardboard packaging of 
minimum 250 g/m² or single packed in pouches of paper and plastic 
material of total minimum 100 g/m².»
(as amended in ECE/TRANS/WP.15/AC.1/170, annex II)
«404 Vehicles powered by sodium ion batteries, containing no other 
dangerous goods, are not subject to other provisions of ADN, if the 
battery is short-circuited in a way that the battery does not contain 
electrical energy. The short-circuiting of the battery shall be easily 
verifiable (e.g. busbar between terminals).»
«405 (Reserved)»
«406 Substances under this entry may be carried in accordance 
with the limited quantity provisions of Chapter 3.4 when carried in 
pressure receptacles containing not more than 1 000 ml. The pre-
ssure receptacles shall meet the requirements of packing instruction 
P200 of 4.1.4.1 of ADR and have a test pressure capacity product not 
exceeding 15.2 MPa·l (152 bar·l). The pressure receptacles shall not 
be packed together with other dangerous goods.»
«407 Fire suppressant dispersing devices are articles which contain a 
pyrotechnic substance, which are intended to disperse a fire extingu-
ishing agent (or aerosol) when activated, and which do not contain 
any other dangerous goods. These articles, as packaged for carriage, 
shall fulfil the criteria for Division 1.4, Compatibility Group S, when 
tested in accordance with test series 6 (c) of Section 16 of Part I of 
the Manual of Tests and Criteria. The device shall be carried with 
either the means of activation removed or equipped with at least two 
independent means to prevent accidental activation.
Fire suppressant dispersing devices shall only be assigned to Class 9, 
UN No. 3559 if the following additional conditions are met:
(a) The device meets the exclusion criteria in 2.2.1.1.8.2 (b), (c) and 
(d);
(b)  The suppressant is deemed safe for normally occupied spaces in 
compliance with international or regional standards (e.g. the United 
States of America National Fire Protection Association standard for 
fixed aerosol fire-extinguishing systems NFPA 2010);
(c)  The article is packaged in a manner such that when activated, 
temperatures of the outside of the package do not exceed 200 °C;
(d)  This entry is used only with the approval of the competent 
authority of the country of manufacture3.
This entry does not apply to «SAFETY DEVICES, electrically initia-
ted» described in special provision 280 (UN No. 3268).»

»402 Tvari koje se prevoze pod ovim navodom moraju imati tlak 
pare na 70 °C koji ne prelazi 1,1 MPa (11 bara) i gustoću na 50 °C 
ne nižu od 0,525 kg/l.«
»403 Nitrocelulozni membranski filteri obuhvaćeni ovim navodom 
s udjelom nitroceluloze koji ne prelazi 53 g/m² i neto masom nitro-
celuloze koja ne prelazi 300 g po unutarnjoj ambalaži ne podliježu 
zahtjevima ADN-a ako ispunjavaju sljedeće uvjete:
(a) Pakirani su s papirnatim separatorima od najmanje 80 g/m² 
postavljenim između svakog sloja nitroceluloznih membranskih 
filtera; (b) Pakirani su tako da se održi poravnanje nitroceluloznih 
membranskih filtera i papirnatih separatora u bilo kojoj od sljedećih 
konfiguracija:
(i) Role čvrsto namotane i pakirane u plastičnu foliju od najmanje 
80 g/m² ili aluminijske vrećice s propusnošću kisika jednakom ili 
manjom od 0,1 % u skladu sa standardom ISO 15105-1:2007;
(ii) Listovi pakirani u karton od najmanje 250 g/m² ili aluminijske 
vrećice s propusnošću kisika jednakom ili manjom od 0,1 % u skla-
du sa standardom ISO 15105-1:2007;
(iii) Okrugli filteri pakirani u držače za diskove ili kartonsku am-
balažu od najmanje 250 g/m² ili pojedinačno pakirani u vrećice od 
papira i plastičnog materijala ukupne težine najmanje 100 g/m². 
(kako je izmijenjeno u ECE/TRANS/WP.15/AC.1/170, prilog II)
»404 Vozila na pogon natrij-ionskim baterijama, koja ne sadrže 
druge opasne tvari, ne podliježu drugim odredbama ADN-a ako je 
baterija kratko spojena na način da ne sadrži električnu energiju. 
Kratki spoj baterije mora biti lako provjerljiv (npr. sabirnica između 
priključaka).«
»405 (Rezervirano)«
»406 Tvari pod ovim unosom mogu se prevoziti u skladu s odred-
bama o ograničenim količinama iz poglavlja 3.4 kada se prevoze 
u posudama pod tlakom koje ne sadrže više od 1000 ml. Posude 
pod tlakom moraju ispunjavati zahtjeve upute za pakiranje P200 iz 
4.1.4.1 ADR-a i imati proizvod ispitnog tlaka koji ne prelazi 15,2 
MPa•l (152 bar•l). Posude pod tlakom ne smiju se pakirati zajedno 
s drugim opasnim tvarima.«
»407 Uređaji za raspršivanje vatrogasnih sredstava su predmeti 
koji sadrže pirotehničku tvar, namijenjeni su raspršivanju sredstva 
za gašenje požara (ili aerosola) kada se aktiviraju i koji ne sadr-
že nikakve druge opasne tvari. Ovi predmeti, pakirani za prijevoz, 
moraju ispunjavati kriterije za Odjeljak 1.4, Kompatibilnu skupinu 
S, kada se ispituju u skladu s ispitnom serijom 6 (c) Odjeljka 16. 
Dijela I Priručnika za ispitivanja i kriterije. Uređaj se mora prevoziti 
s uklonjenim sredstvom za aktiviranje ili opremljen s najmanje dva 
neovisna sredstva za sprječavanje slučajnog aktiviranja.«
Uređaji za raspršivanje vatrogasnih sredstava svrstavaju se u klasu 9, 
UN br. 3559 samo ako su ispunjeni sljedeći dodatni uvjeti:
(a) Uređaj ispunjava kriterije isključenja u 2.2.1.1.8.2 (b), (c) i (d);
(b) Sredstvo za gašenje požara smatra se sigurnim za normalno 
naseljene prostore u skladu s međunarodnim ili regionalnim stan-
dardima (npr. standard Nacionalnog udruženja za zaštitu od požara 
Sjedinjenih Američkih Država za fiksne aerosolne sustave za gašenje 
požara NFPA 2010);
(c) Predmet je pakiran na način da kada se aktivira, temperature 
vanjske strane pakiranja ne prelaze 200 °C;
(d) Ovaj unos se koristi samo uz odobrenje nadležnog tijela zemlje 
proizvodnje3.
Ovaj unos se ne odnosi na »SIGURNOSNE UREĐAJE, električno 
pokrenute« opisane u posebnoj odredbi 280 (UN br. 3268).«



PONEDJELJAK, 16. LIPNJA 2025.	 BROJ 7 - STRANICA 41dodatak MEĐUNARODNI UGOVORINARODNE NOVINE 
SLUŽBENI LIST REPUBLIKE HRVATSKE

Footnote 3 reads:
«3  If the country of manufacture is not a Contracting Party to ADN, 
the approval shall be recognized by the competent authority of a Con-
tracting Party to ADN.»
In Chapter 3.3, renumber the existing footnotes 3 to 5 as footnotes 
4 to 6.
«408 This entry applies only to aqueous solutions comprised of 
water, tetramethylammonium hydroxide (TMAH), and no more 
than 1  % of other constituents. Other formulations containing te-
tramethylammonium hydroxide shall be assigned to an appropriate 
generic or N.O.S. entry (e.g., UN No. 2927, TOXIC LIQUID, CORRO-
SIVE, ORGANIC, N.O.S.), except as follows:
(a) Other formulations containing a surfactant in a concentration > 
1 % and with not less than 8.75 % tetramethylammonium hydroxide 
shall be assigned to UN No. 2927, TOXIC LIQUID, CORROSIVE, 
ORGANIC, N.O.S., PG I; and
(b) Other formulations containing a surfactant in a concentrati-
on > 1  % and with more than 2.38  % but less than 8.75  % tetra-
methylammonium hydroxide shall be assigned to UN No. 2927, 
TOXIC LIQUID, CORROSIVE, ORGANIC, N.O.S., PG II.»
«677 Cells and batteries which, in accordance with special provisi-
on 376, are identified as damaged or defective and liable to rapidly 
disassemble, dangerously react, produce a flame or a dangerous evo-
lution of heat or a dangerous emission of toxic, corrosive or flamma-
ble gases or vapours under normal conditions of carriage, shall be 
assigned to transport category 0. In the transport document, the 
words «Carriage in accordance with special provision 376» shall be 
supplemented by the words «Transport category 0».»

Chapter 5.2
5.2.1.9 Amend the heading to read «5.2.1.9 Battery mark».
5.2.1.9.1 Amend as follows:
After «lithium cells or batteries», insert «or sodium ion cells or 
batteries».
Replace «special provision 188» by «special provisions 188 or 400».
5.2.1.9.2 In the first paragraph, first sentence, replace the «or» be-
fore ««UN 3480»» by a comma and at the end of the sentence, add 
«, or «UN 3551» for sodium ion cells or batteries». In the second 
sentence, delete «lithium» and replace ««UN 3091» or «UN 3481»» 
by ««UN 3091», «UN 3481» or «UN 3552»». In the third sentence, 
delete «lithium».
Amend the heading of figure 5.2.1.9.2 to read «Battery mark».
In the last paragraph, third sentence, replace «UN number» by «UN 
number(s) and delete «for lithium ion or lithium metal batteries 
or cells».
5.2.2.1.12.1 Replace «lithium batteries» by «lithium batteries or so-
dium ion batteries», and «lithium battery mark» by «battery mark».

Chapter 5.3
5.3 Under the Chapter title, add a new note to read as follows:
«NOTE 3: Removable skips not conforming to Chapter 6.11 of ADR 
are considered as containers under this Chapter.»
5.3.1.4 In the heading, replace « Placarding of vehicles for carriage 
in bulk, wagons for carriage in bulk» by «Placarding of vehicles and 
wagons when used for carriage in bulk».
5.3.2.3.2 Delete the line «78 radioactive material, corrosive».

Chapter 5.4
5.4.1.1.1  Amend as follows:
In sub-paragraph (c), third indent, delete «lithium» and replace 
«and 3481» by «, 3481, 3551 and 3552 as well as for battery-powe-
red vehicles of UN Nos. 3556, 3557 and 3558».

Fusnota 3 glasi:
»3 Ako zemlja proizvodnje nije ugovorna stranka ADN-a, odobrenje 
priznaje nadležno tijelo ugovorne stranke ADN-a.«
U poglavlju 3.3, postojeće fusnote 3 do 5 prenumeriraju se kao fus
note 4 do 6.
»408 Ovaj unos odnosi se samo na vodene otopine sastavljene od 
vode, tetrametilamonijevog hidroksida (TMAH) i najviše 1 % drugih 
sastojaka. Ostale formulacije koje sadrže tetrametilamonijev hidrok-
sid dodjeljuju se odgovarajućem generičkom ili N.D.S. unosu (npr. 
UN br. 2927, OTROVNA TEKUĆINA, NAGRIZAJUĆA, ORGANSKA, 
N.D.S.), osim kako slijedi:
(a) Ostale formulacije koje sadrže surfaktant u koncentraciji > 1 % 
i s najmanje 8,75 % tetrametilamonijevog hidroksida dodjeljuju se 
UN br. 2927, OTROVNA TEKUĆINA, NAGRIZAJUĆA, ORGANSKA, 
N.D.S., PG I; i
(b) Ostale formulacije koje sadrže surfaktant u koncentraciji > 1 % i 
s više od 2,38 %, ali manje od 8,75 % tetrametilamonijevog hidrok-
sida dodjeljuju se UN br. 2927, OTROVNA TEKUĆINA, NAGRIZA-
JUĆA, ORGANSKA, N.D.N., PG II.«
»677 Ćelije i baterije koje su, u skladu s posebnom odredbom 376, 
identificirane kao oštećene ili neispravne i sklone brzom rastavlja-
nju, opasnoj reakciji, stvaranju plamena ili opasnom razvoju topline 
ili opasnoj emisiji otrovnih, nagrizajućih ili zapaljivih plinova ili para 
u normalnim uvjetima prijevoza, dodjeljuju se prijevoznoj kategoriji 
0. U prijevoznoj ispravi riječi »Prijevoz u skladu s posebnom odred-
bom 376« dopunjuju se riječima »Prijevozna kategorija 0«.«

Poglavlje 5.2
5.2.1.9 Izmijeniti naslov i glasiti »5.2.1.9 Oznaka baterije«.
5.2.1.9.1 Izmijeniti kako slijedi:
N Zamijenite »posebna odredba 188« s »posebne odredbe 188 ili 
400«.
5.2.1.9.2 U prvom odlomku, prvoj rečenici, zamijenite »ili« prije 
»»UN 3480«« zarezom i na kraju rečenice dodajte », ili »UN 3551« za 
natrijeve ionske ćelije ili baterije«. U drugoj rečenici izbrišite »litij« 
i zamijenite »»UN 3091« ili »UN 3481«« s »»UN 3091«, »UN 3481« 
ili »UN 3552««. U trećoj rečenici izbrišite »litij«.
Izmijenite naslov slike 5.2.1.9.2 tako da glasi »Oznaka baterije«.
U posljednjem odlomku, trećoj rečenici, zamijenite »UN broj« s »UN 
broj(evi) i izbrišite »za litij-ionske ili litij-metalne baterije ili ćelije«.
5.2.2.1.12.1 Zamijenite »litijeve baterije« s »litijeve baterije ili natri-
jeve ionske baterije«, a »oznaku litijeve baterije« s »oznaku baterije«.

Poglavlje 5.3
5.3 Pod naslovom poglavlja dodajte novu napomenu koja glasi:
»NAPOMENA 3: Uklonjivi kontejneri koji nisu u skladu s Poglavljem 
6.11 ADR-a smatraju se kontejnerima prema ovom poglavlju.«
5.3.1.4 U naslovu, zamijeniti »Označavanje vozila za prijevoz rasutog 
tereta, vagona za prijevoz rasutog tereta« s »Označavanje vozila i 
vagona kada se koriste za prijevoz rasutog tereta«.
5.3.2.3.2 Izbrisati redak »78 radioaktivni materijal, korozivan«.

Poglavlje 5.4
5.4.1.1.1 Izmijeniti kako slijedi:
U podstavku (c), trećoj alineji, izbrisati »litij« i zamijeniti »i 3481« 
s », 3481, 3551 i 3552 kao i za vozila na baterije UN brojeva 3556, 
3557 i 3558«.
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The amendment to sub-paragraph (g) in the French version does not 
apply to the English text.
5.4.1.1.1 Add a new subparagraph (j) to read as follows:
«(j) if column (11) in Table A of Chapter 3.2 contains the additional 
requirement «ST01», confirmation of stabilization (see 7.1.6.11).»
5.4.1.1.2 Add a new subparagraph (h) to read as follows:
«(h) the information required in column (20) of Table C, remark 
3, remark 17, remark 22, remark 39 (b), remark 42 or remark 47, 
respectively.»
5.4.1.1.3.1 Amend the second and third paragraph to read as follows:
«If the provision for waste as set out in 2.1.3.5.5 is applied, the 
following shall be added to the dangerous goods description requi-
red in 5.4.1.1.1 (a) to (d) for carriage in bulk or in packages and to 
5.4.1.1.2 (a) to (d) for carriage in tank vessels:
«WASTE IN ACCORDANCE WITH 2.1.3.5.5» (e.g. «UN 3264, 
CORROSIVE LIQUID, ACIDIC, INORGANIC, N.O.S., 8, II, WASTE 
IN ACCORDANCE WITH 2.1.3.5.5»).
The technical name, as prescribed in Chapter 3.3, special provision 
274, in case of carriage in bulk or in packages, or as prescribed in 
paragraph 3.2.3.1, remark 27 in column (20) of Table C of Chapter 
3.2, in case of carriage in tank vessels, need not be added.»
In the second dashed bullet, after «2.1.3.5.3», insert «(with the 
exception of UN No. 3291, clinical waste, unspecified, n.o.s. or (bio)
medical waste, n.o.s. or regulated medical waste, n.o.s. in packaging 
conforming to packing instruction P621 of ADR)».
5.4.1.1.21 Amend to read as follows:
«5.4.1.1.21 Information required in specific cases defined in other 
parts of ADN
Where in accordance with provisions in chapters 3.3, 3.5, 4.1 of 
ADR, 4.2 of ADR, 4.3 of ADR and 5.5 information is necessary, this 
information shall be included in the transport information.»

Chapter 5.5
5.5.3.3.1 Replace «P650, P800, P901 or P904» by «P650 or P800».

Part 6, Chapter 6.1
Chapter 6.2 The amendment does not apply to the English version.
Chapter 6.3 At the end add: «(UN Nos. 2814 and 2900)».
Chapter 6.4 Replace «and material of Class 7» by «for radioactive 
material and for the approval of such material».
Chapter 6.9 Amend to read as follows:
«Chapter 6.9 Requirements for the design, construction, inspection 
and testing of portable tanks with shells made of fibre-reinforced 
plastics (FRP) materials;».
Add a new Chapter 6.13 to read as follows:
«Chapter 6.13 Requirements for the design, construction, equipment, 
type approval, testing and marking of fibre-reinforced plastics (FRP) 
fixed tanks (tank-vehicles) and demountable tanks;».

Chapter 7.1
7.1.3.31 In the second indent of the first paragraph, replace «Annex 
8, Section 1» by «Section II, Chapter 1, and Section III, Chapter 2».
7.1.4.14.2 Amendment does not apply to the English text.
7.1.5.0.2 Amend to read as follows:
«7.1.5.0.2 Vessels carrying the dangerous goods listed in Table A of 
Chapter 3.2 in packages placed exclusively in containers shall display 
the number of blue cones or blue lights indicated in the following 
table instead of the number of blue cones or blue lights indicated in 
column (12) of Table A of Chapter 3.2:

Izmjena podstavka (g) u francuskoj verziji ne odnosi se na engleski 
tekst.
5.4.1.1.1 Dodati novi podstavak (j) koji glasi:
»(j) ako stupac (11) u Tablici A Poglavlja 3.2 sadrži dodatni zahtjev 
»ST01«, potvrda stabilizacije (vidi 7.1.6.11).«
5.4.1.1.2 Dodati novi podstavak (h) koji glasi:
»(h) informacije potrebne u stupcu (20) Tablice C, napomeni 3, 
napomeni 17, napomeni 22, napomeni 39 (b), napomeni 42 ili na-
pomeni 47.«
5.4.1.1.3.1 Izmijeniti drugi i treći stavak kako glase:
»Ako se primjenjuje odredba za otpad kako je navedeno u 2.1.3.5.5, 
opisu opasne robe potrebnom u 5.4.1.1.1 (a) do (d) za prijevoz u 
rasutom stanju ili u pakiranjima i u 5.4.1.1.2 (a) do (d) za prijevoz 
u tankerima dodaje se sljedeće:
»OTPAD U SKLADU S 2.1.3.5.5« (npr. »UN 3264, KOROZIVNA TE-
KUĆINA, KISELA, ANORGANSKA, N.D.N., 8, II, OTPAD U SKLA-
DU S 2.1.3.5.5«).
Tehnički naziv, kako je propisano u poglavlju 3.3, posebnoj odredbi 
274, u slučaju prijevoza u rasutom stanju ili u pakiranjima, ili kako 
je propisano u stavku 3.2.3.1, napomeni 27 u stupcu (20) Tablice C 
Poglavlja 3.2, u slučaju prijevoza u tankerima, ne treba dodavati.«
U drugoj isprekidanoj točki, nakon »2.1.3.5.3«, umetnuti »(osim UN 
br. 3291, klinički otpad, nespecificiran, n.d.n. ili (bio)medicinski ot-
pad, n.d.n. ili regulirani medicinski otpad, n.d.n. u ambalaži koja je 
u skladu s uputama za pakiranje P621 ADR-a)«.
5.4.1.1.21 Izmijeniti i glasiti kako slijedi:
»5.4.1.1.21 Podaci potrebni u posebnim slučajevima definiranim u 
drugim dijelovima ADN-a
Tamo gdje su u skladu s odredbama u poglavljima 3.3, 3.5, 4.1 ADR-a, 
4.2 ADR-a, 4.3 ADR-a i 5.5 potrebni podaci, ti se podaci moraju 
uključiti u podatke o prijevozu.«

Poglavlje 5.5
5.5.3.3.1 Zamijeniti »P650, P800, P901 ili P904« s »P650 ili P800«.

Dio 6, Poglavlje 6.1
Poglavlje 6.2 Izmjena se ne odnosi na englesku verziju.
Poglavlje 6.3 Na kraju dodati: »(UN brojevi 2814 i 2900)«.
Poglavlje 6.4 Zamijeniti »i materijal klase 7« s »za radioaktivni ma-
terijal i za odobrenje takvog materijala«.
Poglavlje 6.9 Izmijeniti i glasiti:
»Poglavlje 6.9 Zahtjevi za projektiranje, izradu, pregled i ispitivanje 
prenosivih cisterni s ljuskama od vlaknima ojačanih plastičnih ma-
terijala (FRP);«.
Dodati novo poglavlje 6.13 koje glasi:
»Poglavlje 6.13 Zahtjevi za projektiranje, konstrukciju, opremu, tip-
sko odobrenje, ispitivanje i označavanje fiksnih cisterni (cisterni) i 
odvojivih cisterni od vlaknima ojačane plastike (FRP);«.

Poglavlje 7.1
7.1.3.31 U drugoj alineji prvog stavka, zamijeniti »Prilog 8, Odjeljak 
1« s »Odjeljak II, Poglavlje 1 i Odjeljak III, Poglavlje 2«.
7.1.4.14.2 Izmjena se ne odnosi na engleski tekst.
7.1.5.0.2 Izmijeniti kako glasi:
»7.1.5.0.2 Brodovi koji prevoze opasne tvari navedene u Tablici 
A Poglavlja 3.2 u pakiranjima smještenim isključivo u kontejnere 
moraju prikazivati ​​broj plavih čunjeva ili plavih svjetala naveden 
u sljedećoj tablici umjesto broja plavih čunjeva ili plavih svjetala 
navedenog u stupcu (12) Tablice A Poglavlja 3.2:
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Number of 
cones/lights 
indicated in 

table A column 
(12):

Class and pac-
king group of the 

substance:
Total gross 

mass:

Number 
of cones/

lights to be 
displayed:

1 cone/light Class 2 or PG I > 130.000 kg 1
Class 2 or PG I ≤ 130.000 kg 0
Other classes or 
PG II or III

All masses 0

2 cones/lights Class 2 or PG I > 30.000 kg 2
Class 2 or PG I ≤ 30.000 kg 0
Other classes or 
PG II or III

All masses 0

3 cones/ lights All classes All masses 3

»
7.1.7.2  The amendment does not apply to the English text.

Chapter 7.2
7.2 Replace «pump-room» by «pump room» and «pump-rooms» by 
«pump rooms», wherever it appears.
7.2.2.6  Delete and insert «7.2.2.6 (Reserved)»
7.2.2.19.3 Amend as follows:
Replace «9.3.3.0.1» by «9.3.3.0.1.1 for the vessel’s hull».
Delete «9.3.3.0.3.1».
Replace «9.3.3.0.5» by «9.3.3.0.4 last line from Table 4 for the vessel’s 
boat».
Add «9.3.3.0.6» in numerical order.
7.2.3.2, heading Amendment not applicable to English.
7.2.3.2.1 Amendment not applicable to English.
7.2.3.7.1.3 After the first sentence, insert the following:
«The gas/air mixture from cargo tanks may only be discharged into 
the atmosphere
(a) through the device for the safe depressurization of cargo tanks 
(see 9.3.2.22.4 (a), 9.3.2.22.4 (b), 9.3.3.22.4 (a), 9.3.3.22.4 (b)); or
(b) through the sampling opening (see (9.3.2.21.1 (g), 9.3.3.21.1 
(g)); or
(c) through the open housing of the flame arrester at the connection 
point of the cargo tank and the venting piping (see 9.3.2.22.4 (b), 
9.3.3.22.4 (d)); or
(d) through a suitable hose that is connected to the venting piping 
and equipped with a flame arrester preceding the hose (explosion 
group/subgroup according to column (16) of Table C of Chapter 
3.2).»
7.2.3.7.2.2 Amend the second paragraph to read as follows:
«The checklist shall be provided at least in languages understood by 
the master or the expert and the operator of the reception facility. 
The checklist can be provided electronically if both sides agree, are 
able to use advanced e-signatures and both sides get a copy.»
7.2.3.7.2.3 Amend as follows:
In the second paragraph, replace «a permanently installed or porta-
ble spring-loaded low-pressure valve» by «an additional permanently 
installed or portable vacuum valve in accordance with 9.3.2.62 or 
9.3.3.62». Delete the second sentence that reads: «This low-pressure 
valve shall be so installed that under normal working conditions the 
vacuum valve is not activated.»

Broj čunjeva/
svjetala 

naveden u 
stupcu (12) 
tablice A:

Klasa i pakirna 
skupina tvari:

Ukupna 
bruto masa:

Broj čunjeva/
svjetala koja 

će se 
prikazati:

1 konus/svjetlo Klasa 2 ili PG I > 130.000 kg 1
Klasa 2 ili PG I ≤ 130.000 kg 0
Ostale klase ili PG 
II ili III

Sve mase 0

2 čunja/svjetla Klasa 2 ili PG I > 30.000 kg 2
Klasa 2 ili PG I ≤ 30.000 kg 0
Ostale klase ili PG 
II ili III

Sve mase 0

3 čunja/svjetla Sve klase Sve mase 3

«
7.1.7.2 Izmjena se ne odnosi na engleski tekst.

Poglavlje 7.2
7.2 Zamijeniti »pumpna soba« s »pumpna soba« i »pumpne sobe« s 
»pumpne sobe«, gdje god se pojavljuje.
7.2.2.6 Izbrisati i umetnuti »7.2.2.6 (Rezervirano)«
7.2.2.19.3 Izmijeniti kako slijedi:
Zamijeniti »9.3.3.0.1« s »9.3.3.0.1.1 za trup plovila«.
Izbrisati »9.3.3.0.3.1«.
Zamijeniti »9.3.3.0.5« s »9.3.3.0.4 zadnji redak iz Tablice 4 za brod 
plovila«.
Dodati »9.3.3.0.6« numeričkim redom.
7.2.3.2, naslov Izmjena se ne odnosi na engleski jezik.
7.2.3.2.1 Izmjena se ne odnosi na engleski jezik.
7.2.3.7.1.3 Nakon prve rečenice umetnuti sljedeće:
»Smjesa plina i zraka iz teretnih tankova smije se ispuštati u atmos-
feru samo
(a) kroz uređaj za sigurno smanjenje tlaka u teretnim tankovima 
(vidi 9.3.2.22.4 (a), 9.3.2.22.4 (b), 9.3.3.22.4 (a), 9.3.3.22.4 (b)); ili
(b) kroz otvor za uzorkovanje (vidi (9.3.2.21.1 (g), 9.3.3.21.1 (g)); ili
(c) kroz otvoreno kućište odvodnika plamena na mjestu spajanja 
teretnog tanka i cijevi za odzračivanje (vidi 9.3.2.22.4 (b), 9.3.3.22.4 
(d)); ili
(d) kroz odgovarajuće crijevo koje je spojeno na cijev za odzrači-
vanje i opremljeno odvodnikom plamena ispred crijeva (zaštita od 
eksplozije skupina/podskupina prema stupcu (16) Tablice C Poglav-
lja 3.2).«
7.2.3.7.2.2 Izmijeniti drugi stavak kako slijedi:
»Kontrolni popis mora biti dostavljen barem na jezicima koje razu-
miju zapovjednik ili stručnjak i operater prihvatnog uređaja. Kon-
trolni popis može se dostaviti elektronički ako se obje strane slažu, 
mogu koristiti napredne elektroničke potpise i obje strane dobiju 
kopiju.«
7.2.3.7.2.3 Izmijeniti kako slijedi:
U drugom stavku zamijeniti »trajno ugrađeni ili prijenosni opružni 
niskotlačni ventil« s »dodatni trajno ugrađeni ili prijenosni vakuum-
ski ventil u skladu s 9.3.2.62 ili 9.3.3.62«. Izbrisati drugu rečenicu 
koja glasi: »Ovaj niskotlačni ventil mora biti ugrađen tako da se u 
normalnim radnim uvjetima vakuumski ventil ne aktivira.«
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Amend the first sentence of the third paragraph to read as follows:
«If explosion protection is required in column (17) of Table  C of 
Chapter 3.2 then all piping connected between the degassing vessel 
and the reception facility shall be equipped with an appropriate fla-
me arrester.»
7.2.3.20.1 Amendment not applicable to English.
7.2.3.31.1 In the second indent of the first paragraph, replace «Annex 
8, Section 1» by «Section II, Chapter 1, and Section III, Chapter 2».
7.2.3.51.4 Replace «degassing during berthing» by «degassing at 
berth».
7.2.3.51.7 Replace «degassing during berthing» by «degassing at 
berth».
7.2.3.51.7 Amend the second indent to read as follows:
«– When values below 10% of the LEL of n-Hexane or of the ca-
libration gas prescribed by the manufacturer are reached in the 
wheelhouse, accommodation and service spaces located outside the 
cargo area.»
7.2.4.1.4 Amend to read as follows:
«7.2.4.1.4. On board supply vessels or other vessels delivering pro-
ducts for the operation of vessels, the maximum content per re-
ceptable of cargo samples referred to in 7.2.4.1.1 may be increased 
to a maximum of 1 litre per receptacle with a maximum of 500 
receptacles. The total quantity of cargo samples in litres must not 
exceed 250 litres on board of the vessel.»
7.2.4.10.3 Amend to read as follows:
«The checklist shall be provided at least in languages understood 
by the master and the person responsible for the handling at the 
shore facilities. The checklist can be provided electronically if both 
sides agree, are able to use advanced e-signatures and both sides 
get a copy.»
7.2.4.13.1 Amendment not applicable to English.
7.2.4.22 Amend to read as follows:
«7.2.4.22 Opening of openings of cargo tanks
7.2.4.22.1 7.2.4.22 applies only to type N and type C tank vessels.
By way of derogation from 7.2.3.22 and provided that this is not 
prohibited by other legal requirements, the opening of cargo tank 
openings, including when the tanks have not been unloaded, dega-
ssed or are not gas-free,
• for cleaning and replacement of flame arrester plate stacks;
• for visual inspection from the deck;
• for sampling;
• for the connection of a tank washing system;
• for gas measurement,
• for the determination of the filling quantity in a cargo tank in 
exceptional cases; and
• for the subsequent addition of stabilizer in exceptional cases;
is authorized in the following conditions.
7.2.4.22.2 Opening of cargo tanks is permitted only if the vessel is 
not connected to the shore facility or if the shut-off devices of the 
vessel and the shore facility are closed.
Opening of openings of cargo tanks is permitted only after the de-
pressurization of the relevant cargo tanks by means of the device for 
the safe depressurization of cargo tanks prescribed in 9.3.2.22.4 (a) 
and 9.3.2.22.4 (b) or 9.3.3.22.4 (a) and 9.3.3.22.4 (b).

Izmijeniti prvu rečenicu trećeg stavka kako slijedi:
»Ako je u stupcu (17) Tablice C Poglavlja 3.2 potrebna zaštita od 
eksplozije, tada svi cjevovodi spojeni između plovila za otplinjavanje 
i prihvatnog uređaja moraju biti opremljeni odgovarajućim odvod-
nikom plamena.«
7.2.3.20.1 Izmjena se ne odnosi na engleski jezik.
7.2.3.31.1 U drugoj alineji prvog stavka, zamijeniti »Prilog 8, Odje-
ljak 1« s »Odjeljak II, Poglavlje 1 i Odjeljak III, Poglavlje 2«.
7.2.3.51.4 Zamijeniti »otplinjavanje tijekom pristajanja« s »otplinja-
vanje na vezu«.
7.2.3.51.7 Zamijeniti »otplinjavanje tijekom pristajanja« s »otplinja-
vanje na vezu«.
7.2.3.51.7 Izmijeniti drugu alineju kako slijedi:
»– Kada se u kormilarnici, nastambama i servisnim prostorima 
smještenim izvan teretnog prostora postignu vrijednosti ispod 10% 
LEL-a n-heksana ili kalibracijskog plina propisanog od strane pro-
izvođača.«
7.2.4.1.4 Izmijeniti kako slijedi:
»7.2.4.1.4. Na opskrbnim plovilima ili drugim plovilima koja ispo-
ručuju proizvode za rad plovila, maksimalni sadržaj po spremniku 
uzoraka tereta iz točke 7.2.4.1.1 može se povećati na najviše 1 litru 
po spremniku s najviše 500 spremnika. Ukupna količina uzoraka 
tereta u litrama ne smije prelaziti 250 litara na plovilu.«
7.2.4.10.3 Izmijeniti kako slijedi:
»Kontrolni popis mora biti dostavljen barem na jezicima koje razu-
miju zapovjednik i osoba odgovorna za rukovanje u obalnim objek-
tima. Kontrolni popis može se dostaviti elektronički ako se obje 
strane slažu, ako mogu koristiti napredne elektroničke potpise i ako 
obje strane dobiju kopiju.«
7.2.4.13.1 Izmjena se ne odnosi na engleski jezik.
7.2.4.22 Izmijeniti i glasiti kako slijedi:
»7.2.4.22 Otvaranje otvora teretnih tankova
7.2.4.22.1 7.2.4.22 primjenjuje se samo na tankere tipa N i tipa C.
Odstupajući od 7.2.3.22 i pod uvjetom da to nije zabranjeno drugim 
zakonskim zahtjevima, otvaranje otvora teretnih tankova, uključuju-
ći i kada tankovi nisu istovareni, degazirani ili nisu bez plina,
• za čišćenje i zamjenu slojeva ploča za zaštitu od plamena;
• za vizualni pregled s palube;
• za uzorkovanje;
• za spajanje sustava za pranje tankova;
• za mjerenje plina,
• za određivanje količine punjenja u teretnom tanku u iznimnim 
slučajevima; i
• za naknadno dodavanje stabilizatora u iznimnim slučajevima;
je odobreno u sljedećim uvjetima.
7.2.4.22.2 Otvaranje teretnih tankova dozvoljeno je samo ako brod 
nije spojen na obalni objekt ili ako su zaporni uređaji broda i obale 
objekti su zatvoreni.
Otvaranje otvora teretnih tankova dopušteno je tek nakon smanjenja 
tlaka u odgovarajućim teretnim tankovima pomoću uređaja za si-
gurno smanjenje tlaka u teretnim tankovima propisanog u 9.3.2.22.4 
(a) i 9.3.2.22.4 (b) ili 9.3.3.22.4 (a) i 9.3.3.22.4 (b).
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When explosion protection is required under column (17) of Table 
C of Chapter 3.2, the opening of cargo tank hatches shall be per-
mitted only if the cargo tanks in question are discharged and the 
concentration of flammable gases in the tank is less than 10% of the 
lower explosive limit of the cargo/previous cargo. The results of the 
measurements shall be recorded in writing. Entry into these cargo 
tanks is not permitted for the purpose of measuring.
7.2.4.22.3 Opening of openings of cargo tanks loaded with substan-
ces for which marking with one or two blue cones or one or two 
blue lights is prescribed in column  (19) of Table C of Chapter 3.2 
shall be permitted only when loading has been interrupted for not 
less than 10 minutes.
7.2.4.22.4 For the replacement of flame arrester plate stacks for the 
purpose of cleaning or replacement with flame arrester plate stacks 
of the same design, the following conditions shall be met:
(a) Cleaning and replacing of the flame arrester plate stack shall be 
carried out only by trained and qualified personnel;
(b) Opening is permitted only when the relevant cargo tanks are 
discharged and the concentration of flammable gases in the cargo 
tank is less than 10% of the lower explosive limit of the cargo/pre-
vious cargo;
(c) The results of the measurements shall be recorded in writing.
7.2.4.22.5 For repairs on the flame arrester housing, 8.1.7.3 shall 
apply.
7.2.4.22.6 Visual inspection of the cargo tank from the deck, deter-
mination of the cargo tank filling level and subsequent addition of 
stabilizer are only permitted via the sampling outlet.
7.2.4.22.7 Sampling shall be permitted only by means of the sam-
pling device prescribed in column (13) of Table C of Chapter 3.2 or 
a device ensuring a higher level of safety.
7.2.4.22.8 In the event of a proven and unexpected failure of the 
closed or partially closed sampling device connection (see 9.3.x.21.1 
(g)), which cannot be remedied immediately, sampling shall be 
permitted via the open sampling outlet. The occurrence of a fault 
and the use of the sampling outlet must be recorded in writing or 
electronically by the master and confirmed in writing by the person 
appointed by the filler or unloader.
7.2.4.22.9 The operations for the opening of openings shall be carri-
ed out using only appropriate low-sparking hand tools.
On board vessels covered by the classification of zones as defined in 
section 1.2.1, all electrical and non-electrical appliances and devices 
used for activities on open cargo tanks shall meet the requirements 
for use in zone 0.
7.2.4.22.10 The duration of opening shall be strictly limited to the 
time necessary for the activities listed in 7.2.4.22.1. Opening the 
cargo tanks immediately before and after a thunderstorm as well as 
during a thunderstorm shall be prohibited.
7.2.4.22.11 The working instructions concerning explosion protec-
tion in accordance with 1.3.2.5 shall be available and applied on 
board.
7.2.4.22.12 Persons who open openings or who are in the immediate 
vicinity of an opening shall use the equipment prescribed in column 
(18) of Table C of Chapter 3.2.
7.2.4.22.13 The requirements of 7.2.4.16.8 apply by analogy to visual 
inspection, filling level determination, gas measurement or stabilizer 
addition operations after loading.
7.2.4.22.14 If the quantity of the cargo measured by the filler differs 
from the quantity determined on board by means of measuring in-
struments, the filling quantity in the cargo tank may be determined 
manually via the sampling opening using a measuring tape and a 
thermometer.

Kada je potrebna zaštita od eksplozije prema stupcu (17) Tablice C 
Poglavlja 3.2, otvaranje otvora teretnih tankova dopušteno je samo 
ako su dotični teretni tankovi ispražnjeni i ako je koncentracija za-
paljivih plinova u tanku manja od 10 % donje granice eksplozivnosti 
tereta/prethodnog tereta. Rezultati mjerenja moraju se zabilježiti u 
pisanom obliku. Ulaz u ove teretne tankove nije dopušten u svrhu 
mjerenja.
7.2.4.22.3 Otvaranje otvora teretnih tankova natovarenih tvarima za 
koje je u stupcu (19) Tablice C Poglavlja 3.2 propisano označavanje s 
jednim ili dva plava konusa ili jednim ili dva plava svjetla dopušteno 
je samo kada je utovar prekinut najmanje 10 minuta.
7.2.4.22.4 Za zamjenu snopova ploča za odvod plamena u svrhu 
čišćenja ili zamjene snopovima ploča za odvod plamena iste kon-
strukcije, moraju biti ispunjeni sljedeći uvjeti:
(a) Čišćenje i zamjenu snopa ploča za odvod plamena smije provo-
diti samo obučeno i kvalificirano osoblje;
(b) Otvaranje je dopušteno samo kada su odgovarajući teretni tanko-
vi ispražnjeni i kada je koncentracija zapaljivih plinova u teretnom 
tanku manja od 10 % donje granice eksplozivnosti tereta/prethod-
nog tereta;
(c) Rezultati mjerenja moraju se zabilježiti u pisanom obliku.
7.2.4.22.5 Za popravke kućišta odvodnika plamena primjenjuje se 
8.1.7.3.
7.2.4.22.6 Vizualni pregled teretnog tanka s palube, određivanje 
razine punjenja teretnog tanka i naknadno dodavanje stabilizatora 
dopušteni su samo putem otvora za uzorkovanje.
7.2.4.22.7 Uzorkovanje je dopušteno samo pomoću uređaja za uzor-
kovanje propisanog u stupcu (13) Tablice C Poglavlja 3.2 ili uređaja 
koji osigurava višu razinu sigurnosti.
7.2.4.22.8 U slučaju dokazanog i neočekivanog kvara zatvorenog 
ili djelomično zatvorenog priključka uređaja za uzorkovanje (vidi 
9.3.x.21.1 (g)), koji se ne može odmah otkloniti, uzorkovanje se do-
pušta putem otvorenog otvora za uzorkovanje. Pojavu kvara i kori-
štenje otvora za uzorkovanje mora pismeno ili elektronički zabilježiti 
zapovjednik, a pismeno potvrditi osoba koju je imenovao punilac 
ili istovarivač.
7.2.4.22.9 Radnje otvaranja otvora moraju se provoditi samo odgo-
varajućim ručnim alatima s niskim iskrištima.
Na plovilima obuhvaćenim klasifikacijom zona kako je definirano 
u odjeljku 1.2.1, svi električni i neelektrični uređaji i naprave koji 
se koriste za aktivnosti na otvorenim teretnim tankovima moraju 
ispunjavati zahtjeve za upotrebu u zoni 0.
7.2.4.22.10 Trajanje otvaranja mora biti strogo ograničeno na vrije-
me potrebno za aktivnosti navedene u 7.2.4.22.1. Otvaranje teretnih 
tankova neposredno prije i nakon grmljavine, kao i tijekom grmlja-
vine, zabranjeno je.
7.2.4.22.11 Radne upute o zaštiti od eksplozije u skladu s 1.3.2.5 
moraju biti dostupne i primjenjivati ​​se na brodu.
7.2.4.22.12 Osobe koje otvaraju otvore ili se nalaze u neposrednoj 
blizini otvora moraju koristiti opremu propisanu u stupcu (18) Ta-
blice C Poglavlja 3.2.
7.2.4.22.13 Zahtjevi iz 7.2.4.16.8 analogno se primjenjuju na vizualni 
pregled, određivanje razine punjenja, mjerenje plina ili dodavanje 
stabilizatora nakon utovara.
7.2.4.22.14 Ako se količina tereta koju mjeri punilica razlikuje od 
količine određene na brodu pomoću mjernih instrumenata, količina 
punjenja u teretnom tanku može se ručno odrediti preko otvora za 
uzorkovanje pomoću mjerne trake i termometra.
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The measuring instruments used for determining the filling quantity 
in cargo tanks shall consist of electrostatically conductive material 
and shall be electrically connected to the vessel’s hull during measu-
ring. The measuring instrument shall be suitable for use in zone 0.
7.2.4.22.15 If an unforeseen extension of the navigation time requ-
ires the addition of extra stabilizer to one or more cargo tanks du-
ring transport, this is only permitted through the sampling opening. 
Electrostatic charges shall be prevented.
7.2.4.22.16 The requirements in accordance with 7.2.3.1.4 shall apply 
additionally for gas measurement.
7.2.4.22.17 The sampling receptacles including all accessories such 
as ropes, etc., shall consist of electrostatically conductive material 
and shall be electrically connected to the vessel’s hull.
7.2.4.22.18 When closing the sampling opening or the flame arrester 
housing, the flame arrester should be checked for damage, soiling 
and correct installation and be repaired, where necessary, before the 
journey is continued.
7.2.4.22.19 The requirements of 7.2.4.22.1 to 7.2.4.22.11 and of 
7.2.4.23 shall not apply to oil separator or supply vessels.
7.2.4.22.20 To wash cargo tanks, only the special connection ope-
ning for tank washing systems provided for this purpose or built-in 
tank washing systems on the cargo tank may be used.
If these special openings or built-in tank washing systems are not 
available, other measures should be taken to avoid vapours escaping 
from the cargo tanks.
7.2.4.22.21 The competent authority may permit the opening of 
openings for reasons not listed in 7.2.4.22.1 under equivalent con-
ditions.»
7.2.4.60 Add the following sentence at the end: «If an unmanned 
pushed barge whose list of substances does not include substan-
ces with danger 8 in column (5) of Table C of Chapter 3.2, is not 
equipped with built in shower and eye and face bath, a mobile 
shower and mobile eye and face bath have to be provided on board 
the pushed barge during loading and unloading operations and car-
go operations by pumping.

Chapter 8.1
8.1 Replace «pump-room» by «pump room» and «pump-rooms» by 
«pump rooms», wherever it appears.
8.1.2.1 (d) Delete «which may be a copy which can be consulted by 
electronic means at any time».
8.1.2.1  Add a new sub-paragraph (l) to read as follows:
«(l) For vessels which required repair of explosion-protected insta-
llations and equipment and autonomous protection systems, the 
certificate referred to in 8.1.7.3.»
8.1.2.1  Add the following paragraph at the end:
«The documents listed in subparagraphs (c), (d) and (h) may be kept 
on board electronically in a human-readable format.»
8.1.2.2 (h) and 8.1.2.3 (u) Insert a footnote 2 after «test body» to 
read as follows:
«2  Notified body, in the frame of Directive 2014/34/EU, or equi-
valent.»
8.1.2.2  Add the following paragraph after subparagraph (h):
«The document listed in subparagraph (a) may be kept on board 
electronically in a human-readable format.»
8.1.2.3 (s) Replace «degassing » by «degassing at berth».
8.1.2.3 (v) Replace «loading, unloading, degassing, berthing or» by 
«loading, unloading, degassing at berth or».

Mjerni instrumenti koji se koriste za određivanje količine punje-
nja u teretnim tankovima moraju biti izrađeni od elektrostatički 
vodljivog materijala i moraju biti električno spojeni na trup plo-
vila tijekom mjerenja. Mjerni instrument mora biti prikladan za 
upotrebu u zoni 0.
7.2.4.22.15 Ako nepredviđeno produljenje vremena plovidbe za-
htijeva dodavanje dodatnog stabilizatora u jedan ili više teretnih 
tankova tijekom prijevoza, to je dopušteno samo kroz otvor za 
uzorkovanje. Moraju se spriječiti elektrostatski naboji.
7.2.4.22.16 Zahtjevi u skladu s točkom 7.2.3.1.4 dodatno se pri-
mjenjuju za mjerenje plina.
7.2.4.22.17 Posude za uzorkovanje, uključujući sav pribor poput 
užadi itd., moraju biti izrađene od elektrostatički vodljivog mate-
rijala i moraju biti električno spojene na trup plovila.
7.2.4.22.18 Prilikom zatvaranja otvora za uzorkovanje ili kućišta 
odvodnika plamena, odvodnik plamena treba provjeriti na ošte-
ćenja, onečišćenja i ispravnu ugradnju te ga po potrebi popraviti 
prije nastavka putovanja.
7.2.4.22.19 Zahtjevi iz 7.2.4.22.1 do 7.2.4.22.11 i 7.2.4.23 ne pri-
mjenjuju se na separatore ulja ili brodove za opskrbu.
7.2.4.22.20 Za pranje teretnih tankova smije se koristiti samo po-
seban otvor za spajanje sustava za pranje tankova predviđen za tu 
svrhu ili ugrađeni sustavi za pranje tankova na teretnom tanku.
Ako ti posebni otvori ili ugrađeni sustavi za pranje tankova nisu 
dostupni, treba poduzeti druge mjere kako bi se spriječilo izlaženje 
para iz teretnih tankova.
7.2.4.22.21 Nadležno tijelo može dopustiti otvaranje otvora iz 
razloga koji nisu navedeni u 7.2.4.22.1 pod jednakim uvjetima. 
7.2.4.60 Na kraj dodati sljedeću rečenicu: »Ako bespilotna poti-
skivana teglenica čiji popis tvari ne uključuje tvari s opasnošću 
8 u stupcu (5) Tablice C Poglavlja 3.2 nije opremljena ugrađenim 
tušem i kadicom za oči i lice, tijekom utovara i istovara te teretnih 
operacija pumpanjem moraju se na potiskivanoj teglenici osigurati 
mobilni tuš i mobilna kadica za oči i lice.

Poglavlje 8.1
8.1 Zamijeniti »pumpnu sobu« s »pumpnu sobu« i »pumpne sobe« 
s »pumpne sobe«, gdje god se pojavi.
8.1.2.1 (d) Izbrisati »koji može biti kopija kojoj se može pristupiti 
elektroničkim putem u bilo kojem trenutku«.
8.1.2.1 Dodati novi podstavak (l) koji glasi:
«(l) Za plovila kojima je potreban popravak instalacija i opreme 
zaštićenih od eksplozije te autonomnih zaštitnih sustava, certifikat 
iz 8.1.7.3.«
8.1.6.2, prvi odlomak Zamijeniti »ISO 13765:2018« s »EN 
13765:2018«.
8.1.6.2, drugi odlomak Zamijeniti »dio 5.5.2 standarda ISO 
20519:2017« s »dio 5.5.2 standarda ISO 20519:2021«.

Poglavlje 8.6
8.6 Zamijeniti »pumpnu sobu« s »pumpnom sobom« i »pumpne 
sobe« s »pumpnim sobama«, gdje god se pojavljuje.
8.6.4, Kontrolni popis otplinjavanja prijemnih uređaja Izmijeniti 
točku 6.2 kako slijedi:
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8.1.2.3  Add the following paragraphs at the end:
«The documents listed in subparagraphs (a), (g), (j), (k), (m), (n) 
and (q) may be kept on board electronically in a human-readable 
format.
The documents listed in subparagraph (c) may be kept on board 
electronically in PDF format according to standard ISO 32000-1, 
accompanied by an advanced electronic signature according to Re-
gulation (EU) 910/2014, or at least equivalent.»
8.1.2.4  Amend to read as follows:
«The instructions in writing referred to in 5.4.3 shall be made availa-
ble to the master before loading. They shall be kept readily available 
in the wheelhouse.
On board dry cargo vessels, the transport documents shall be made 
available to the master before loading and on board tank vessels 
they shall be made available to him after loading and before the 
journey commences.»
8.1.5.1  In «TOX», after «with the accessories and instructions» in-
sert a footnote 3 to read as follows:
«3 The instructions could be kept on board electronically in a human-
readable format.»
8.1.6.2, first paragraph Replace «ISO 13765:2018» by «EN 
13765:2018».
8.1.6.2, second paragraph Replace «part 5.5.2 of ISO 20519:2017» by 
«part 5.5.2 of ISO 20519:2021».

Chapter 8.6
8.6 Replace «pump-room» by «pump room» and «pump-rooms» by 
«pump rooms», wherever it appears.
8.6.4, Checklist degassing to reception facilities Amend point 6.2 to 
read as follows:
«
6.2 (a) Is the air inlet for equalization of pressure 
in the cargo tank part of a closed system or is it 
equipped with an additional vacuum valve on board 
of the vessel?

O** –

6.2 (b) Is the air inlet for equalization of pressure in 
the cargo tank part of a closed system or is it equipped 
with an additional vacuum valve on shore?

– O**, ***

»
Add a new Table note *** to read as follows:
«*** Only applicable if air inlet is in piping of the shore-based recep-
tion facility.»
8.6.4, Checklist degassing to reception facilities  Amend point 10 to 
read as follows:
«Are all cargo tank hatches and other cargo tanks openings closed 
or, if appropriate, protected by flame arresters in good condition?»

Chapter 9.1
9.1.0.12.2 Amendment does not apply to the English text.
9.1.0.12.3 (b) (v) In subparagraph 1., replace «temperature class T6» 
by « temperature class T4».
9.1.0.31.1 Replace «Annex 8, Section 1» by «Section II, Chapter 1, 
and Section III, Chapter 2».
9.1.0.40.2.1 Amendment not applicable to English.
9.1.0.40.2.2 Amendment not applicable to English.
9.1.0.95.1 and 9.2.0.95.1, last paragraph Amendment does not apply 
to the English text.

»
6.2 (a)	 Je li ulaz zraka za izjednačavanje tlaka u 
tanku tereta dio zatvorenog sustava ili je opremljen 
dodatnim vakuumskim ventilom na brodu?

O** –

6.2 (b)	 Je li ulaz zraka za izjednačavanje tlaka u 
tanku tereta dio zatvorenog sustava ili je opremljen 
dodatnim vakuumskim ventilom na obali?

– O**, ***

«
Dodati novu napomenu u tablici *** kako slijedi:
»*** Primjenjivo samo ako se dovod zraka nalazi u cjevovodu pri-
hvatnog uređaja na obali.«
8.6.4, Kontrolni popis otplinjavanja prihvatnih uređaja Izmijeniti 
točku 10 kako slijedi:
»Jesu li svi otvori teretnih tankova i ostalih teretnih tankova zatvore-
ni ili, ako je primjereno, zaštićeni odvodnicima plamena u dobrom 
stanju?«

Poglavlje 9.1
9.1.0.12.2 Izmjena se ne odnosi na engleski tekst.
9.1.0.12.3 (b) (v) U podstavku 1. zamijeniti »temperaturni razred 
T6« s »temperaturni razred T4«.
9.1.0.31.1 Zamijeniti »Prilog 8, Odjeljak 1« s »Odjeljak II, Poglavlje 
1 i Odjeljak III, Poglavlje 2«.
9.1.0.40.2.1 Izmjena se ne odnosi na engleski jezik.
9.1.0.40.2.2 Izmjena se ne odnosi na engleski jezik.
9.1.0.95.1 i 9.2.0.95.1, zadnji odlomak Izmjena se ne odnosi na en-
gleski tekst.

Poglavlje 9.3
9.3 Zamijeniti »pumpna soba« s »pumpna soba« i »pumpne sobe« s 
»pumpne sobe«, gdje god se pojavljuje.
9.3.x.12.4 (b) (v) U podstavku 1. zamijeniti »temperaturni razred 
T6« s »temperaturni razred T4«.
9.3.x.17.6 U odlomku nakon alineja, izmijeniti kraj kako slijedi:
»...aktivira vizualni i zvučni alarm kada koncentracija plina dose-
gne 20% LEL-a n-heksana ili kalibracijskog plina koji je propisao 
proizvođač sustava.«
9.3.1.31.1 i 9.3.2.31.1 U posljednjoj rečenici, zamijeniti »Prilog 8, 
Odjeljak 1« s »Odjeljak II, Poglavlje 1, i Odjeljak III, Poglavlje 2«.
9.3.x.40.2.1 Izmjena se ne odnosi na engleski jezik.
9.3.x.40.2.2 Izmjena se ne odnosi na engleski jezik.
9.3.x.51 (c) Umetnuti »na brodu« nakon »površinske temperature 
unutar dodijeljenih zona«.
9.3.x.60 Zamijeniti rečenicu »Voda mora ispunjavati uvjete kvalitete 
vode za piće na brodu« s »Voda mora ispunjavati minimalne za-
htjeve kvalitete koji se primjenjuju na vodu za piće na brodovima.«
9.3.1.62 Izbrisati i umetnuti »9.3.1.62 (Izbrisano)«.
9.3.2.15.1, zadnji stavak Izmjena se ne odnosi na engleski tekst.
9.3.2.17.7 i 9.3.3.17.7 Izmjena se ne odnosi na engleski tekst.
9.3.2.22.4 (b) Izmijeniti prvu alineju kako slijedi:
»– Na spoju sa svakim teretnim tankom, cijevi za odzračivanje 
moraju biti opremljene odvodnikom plamena koji može izdržati 
detonaciju, a vakuumski ventil mora biti opremljen odvodnikom 
plamena koji može izdržati deflagraciju; i«.
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Chapter 9.3
9.3 Replace «pump-room» by «pump room» and «pump-rooms» by 
«pump rooms», wherever it appears.
9.3.x.12.4 (b) (v) In subparagraph 1., replace «temperature class T6» 
by «temperature class T4».
9.3.x.17.6 In the paragraph after the indents, amend the end to read 
as follows:
«…actuates a visual and audible alarm when the gas concentration 
has reached 20% of the LEL of n-Hexane or of the calibration gas 
prescribed by the system’s manufacturer.»
9.3.1.31.1 and 9.3.2.31.1 In the last sentence, replace «Annex 8, Sec-
tion 1» by «Section II, Chapter 1, and Section III, Chapter 2».
9.3.x.40.2.1 Amendment not applicable to English.
9.3.x.40.2.2 Amendment not applicable to English.
9.3.x.51 (c) Insert «on board» after «surface temperatures within 
the assigned zones».
9.3.x.60 Replace the sentence «The water shall meet the quality of 
drinking water on board» by «The water shall meet the minimum 
quality requirements applicable to drinking water on board vessels.»
9.3.1.62 Delete and insert «9.3.1.62 (Deleted)».
9.3.2.15.1, last paragraph Amendment does not apply to the English 
text.
9.3.2.17.7 and 9.3.3.17.7 Amendment not applicable to English.
9.3.2.22.4 (b) Amend the first indent to read as follows:
«- At the connection to each cargo tank, the venting piping shall be 
equipped with a flame arrester capable of withstanding a detonation 
and the vacuum valve shall be equipped with a flame arrester capa-
ble of withstanding a deflagration; and».
9.3.3.61 Add the following sentence at the end: «If an unmanned 
pushed barge is not equipped with a shower and an eye and face 
bath in accordance with 9.3.3.60, the list of substances according to 
1.16.1.2.5 may not include substances with danger 8 in column (5) 
of Table C of Chapter 3.2.
9.3.2.62 and 9.3.3.62  Amend to read as follows:
«9.3.x.62 Additional vacuum valve for degassing to reception faci-
lities
An opening in the loading and unloading piping or in the venting 
piping, used at reception facilities to take in ambient air to prevent 
exceedance of the maximum permissible vacuum (see 7.2.3.7.2.3), 
shall be fitted with an additional portable vacuum valve or an addi-
tional permanently installed vacuum valve. When the intake of am-
bient air is done with a hose ending shoreside, the open end of the 
hose shall be equipped with such a valve in the same manner.
The trigger pressure of the additional vacuum valve shall be adjusted 
so that under normal working conditions the vacuum valve referred 
to in 9.3.x.22.4 is not activated during degassing.
If the vessel’s substance list according to 1.16.1.2.5 contains sub-
stances for which explosion protection is required in column (17) 
of Table C of Chapter 3.2, the valve shall be fitted with a flame arre-
ster capable of withstanding a deflagration. When the vessel is not 
degassing to a reception facility, the permanently installed valve or 
the opening to which a portable valve is connected shall be closed 
with a blind flange.
NOTE: 7.2.4.22.1 applies for the opening of this opening.».
9.3.3.25.12 In the third paragraph, delete «9.3.3.25.2 (g)».

9.3.3.61 Na kraj dodati sljedeću rečenicu: »Ako bespilotna poti-
sna barža nije opremljena tušem i kupkom za oči i lice u skladu 
s 9.3.3.60, popis tvari prema 1.16.1.2.5 ne smije uključivati tvari s 
opasnošću 8 u stupcu (5) Tablice C Poglavlja 3.2.
9.3.2.62 i 9.3.3.62 Izmijeniti i glasiti:
»9.3.x.62 Dodatni vakuumski ventil za otplinjavanje u prihvatne 
objekte
Otvor u cjevovodu za utovar i istovar ili u cjevovodu za odzračiva-
nje, koji se koristi u prihvatnim objektima za usis okolnog zraka 
kako bi se spriječilo prekoračenje maksimalno dopuštenog vaku-
uma (vidi 7.2.3.7.2.3), mora biti opremljen dodatnim prijenosnim 
vakuumskim ventilom ili dodatnim trajno ugrađenim vakuumskim 
ventilom. Kada se usis okolnog zraka vrši crijevom koje završava 
na obali, otvoreni kraj crijeva mora biti opremljen takvim ventilom 
na isti način.
Tlak aktiviranja dodatnog vakuumskog ventila mora se podesiti tako 
da se u normalnim radnim uvjetima vakuumski ventil naveden u 
točki 9.3.x.22.4 ne aktivira tijekom otplinjavanja.
Ako popis tvari plovila prema točki 1.16.1.2.5 sadrži tvari za koje je 
potrebna zaštita od eksplozije u stupcu (17) tablice C poglavlja 3.2, 
ventil mora biti opremljen odvodnikom plamena koji može izdržati 
deflagraciju. Kada plovilo ne otplinjuje u prihvatni uređaj, trajno 
ugrađeni ventil ili otvor na koji je spojen prijenosni ventil mora biti 
zatvoren slijepom prirubnicom.
NAPOMENA: Za otvaranje ovog otvora primjenjuje se 7.2.4.22.1.«.
9.3.3.25.12 U trećem stavku izbrisati »9.3.3.25.2 (g)«.

ECE/ADN/70/Add1
Poglavlje 1.1

1.1.3.7 Izmjena podstavka (b) u francuskoj verziji ne odnosi se na 
engleski tekst.

Poglavlje 1.2
1.2.1 Izmjena definicije kontejnera za rasuti teret u francuskoj verziji 
ne odnosi se na engleski tekst.
1.2.1 Dodati sljedeću novu definiciju abecednim redom:
»Stupanj punjenja znači omjer, izražen u postotku, volumena teku-
ćine ili krute tvari unesene pri 15 ºC u sredstvo za zadržavanje i 
volumena sredstva za zadržavanje spremnog za upotrebu;«
1.2.1 U definiciji za Omjer punjenja, zamijeniti »posuda pod tla-
kom« s »sredstvo za zadržavanje«. Dodati novu napomenu na kraju 
koja glasi:
»NAPOMENA: Za stupanj punjenja teretnih tankova, vidjeti ‘Stupanj 
punjenja teretnog tanka’.«
1.2.1 Zamijeniti definiciju za Omjer punjenja (teretni tank) sa:
»Stupanj punjenja teretnog tanka: kada je za prijevoz tekućih ili ra-
staljenih tvari, tlačnih ukapljenih plinova ili rashlađenih ukapljenih 
plinova naveden stupanj punjenja za teretne tankove, to označava 
postotak volumena teretnog tanka koji je napunjen tekućinom. Za 
prijevoz plinova koji se prevoze u plinovitoj fazi u tlačnim tanko-
vima, stupanj punjenja teretnog tanka odnosi se na omjer između 
mase plina i mase vode na 15°C koja bi potpuno napunila tlačni 
tank, što odgovara omjeru punjenja.«
1.2.2.1 U tablici, u retku za »Masa«, u trećem stupcu, zamijeniti »t 
(tona)« s »t (tona)«.
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ECE/AND/70/Add.1
Chapter 1.1

1.1.3.7 The amendment to sub-paragraph (b) in the French version 
does not apply to the English text.

Chapter 1.2
1.2.1 The amendment to the definition of Bulk container in the 
French version does not apply to the English text.
1.2.1 Add the following new definition in alphabetical order:
«Degree of filling means the ratio, expressed as a percentage, of the 
volume of liquid or solid introduced at 15  ºC into the means of 
containment and the volume of the means of containment fitted 
ready for use;»
1.2.1 In the definition for Filling ratio, replace «a pressure recep-
tacle» by «the means of containment» Add a new note at the end 
to read as follows:
«NOTE: For the degree of filling of cargo tanks, see ‘Degree of filling 
of the cargo tank’.»
1.2.1 Replace the definition for Filling ratio (cargo tank), by:
«Degree of filling of the cargo tank: when, for the carriage of liqu-
id or molten substances, pressurized liquefied gases or refrigerated 
liquefied gases, a degree of filling is indicated for cargo tanks, this 
designates the percentage of the volume of the cargo tank that is 
filled with liquid. For the transport of gases carried in the gaseous 
phase in pressurized tanks, the degree of filling of the cargo tank 
refers to the ratio between the mass of gas and the mass of water at 
15°C that would completely fill the pressurized tank, which corres-
ponds to a filling ratio.»
1.2.2.1 In the table, in the row for «Mass», in the third column, 
replace «t (ton)» by «t (tonne)».

Chapter 1.4
1.4.2.1.1 At the end of sub-paragraph (e), replace the full stop by 
a semicolon.
Add the following new sub-paragraph (f):
 «(f) In the case of tank-containers, tank wagons and portable tanks 
carrying refrigerated liquefied gases ensure that the actual holding 
time is determined if applicable or, in the case of empty, uncleaned 
tank-containers and portable tanks, ensure that the pressure is suffi-
ciently reduced.»
1.4.3.3 In subparagraph (e), replace «permissible degree of filling or 
the permissible mass of contents per litre of capacity» by «permi-
ssible degree of filling, permissible filling ratio or permissible mass 
of contents per litre of capacity, as appropriate,».

Chapter 1.6
1.6.1.51 In the paragraph after the three indents, replace «30  June 
2025» by «30 June 2027».
1.6.7.2.2.2 In the transitional provision for 9.3.3.21.1 (b), replace 
«degree of filling» by «degree of filling of the cargo tank».

Chapter 1.8
1.8.3.11 In subparagraph (b), tenth indent, amend the text in pa-
rentheses to read «(packing, filling – degree of filling or filling ratio, 
as appropriate – loading and unloading, stowage and segregation)».

Chapter 2.2
2.2.2.1.1 In Note 2, replace «such as filling ratio» by «such as filling 
ratio, degree of filling of the cargo tank».

Chapter 3.2, Table A
For UN No. 1835, packing group II and UN No. 3423, in column 
(12) replace «0» by «2».
For UN No. 3165, in column (12) replace «2» by «0».

Poglavlje 1.4
1.4.2.1.1 Na kraju podstavka (e), točka se zamjenjuje točkom-za-
rezom.
Dodati sljedeći novi podstavak (f):
»(f) U slučaju kontejnera-cisterni, vagona-cisterni i prenosivih ci-
sterni koje prevoze rashlađene ukapljene plinove osigurati da se 
utvrdi stvarno vrijeme zadržavanja ako je primjenjivo ili, u slučaju 
praznih, neočišćenih kontejnera-cisterni i prenosivih cisterni, osigu-
rati da je tlak dovoljno smanjen.«
1.4.3.3 U podstavku (e), zamijeniti »dopušteni stupanj punjenja ili 
dopuštena masa sadržaja po litri zapremnine« s »dopušteni stupanj 
punjenja, dopušteni omjer punjenja ili dopuštena masa sadržaja po 
litri zapremnine, prema potrebi«.

Poglavlje 1.6
1.6.1.51 U stavku nakon tri alineje, zamijeniti »30. lipnja 2025.« s 
»30. lipnja 2027.«.
1.6.7.2.2.2 U prijelaznoj odredbi za 9.3.3.21.1 (b), zamijeniti »stu-
panj punjenja« sa »stupanj punjenja teretnog tanka«.

Poglavlje 1.8
1.8.3.11 U podstavku (b), desetoj alineji, izmijeniti tekst u zagrada-
ma kako bi glasio »(pakiranje, punjenje – stupanj punjenja ili omjer 
punjenja, prema potrebi – utovar i istovar, slaganje i odvajanje)«.

Poglavlje 2.2
2.2.2.1.1 U Napomeni 2, zamijeniti »kao što je omjer punjenja« sa 
»kao što je omjer punjenja, stupanj punjenja teretnog tanka«.

Poglavlje 3.2, Tablica A
Za UN br. 1835, pakirnu skupinu II i UN br. 3423, u stupcu (12) 
zamijeniti »0« s »2«.
Za UN br. 3165, u stupcu (12) zamijeniti »2« s »0«.
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Add the following new entries:

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7a) (7b) (8) (9) (10) (11) (12) (13)

0514 FIRE SUPPRESSANT DISPER-
SING DEVICES

1 1.4S 1.4 407 0 E0 PP LO01 HA01, 
HA03

0

3551 SODIUM ION BATTERIES with 
organic electrolyte

9 M4 9A 188 
230 
310 
348 
376 
377 
400 
401 
636 
677

0 E0 PP 0

3552 SODIUM ION BATTERIES CON-
TAINED IN EQUIPMENT or SO-
DIUM ION BATTERIES PACKED 
WITH EQUIPMENT, with organic 
electrolyte

9 M4 9A 188 
230 
310 
348 
360 
376 
377 
400 
401 
670 
677

0 E0 PP 0

3553 DISILANE 2 2F 2.1 632 
662

0 E0 PP, 
EX, A

VE01 1

3554 GALLIUM CONTAINED IN MA-
NUFACTURED ARTICLES

8 C11 8 366 5 kg E0 PP, EP 0

3555 TRIFLUOROMETHYLTETRAZO-
LE-SODIUM SALT IN ACETONE, 
with not less than 68 % acetone, 
by mass

3 D II 3 28 0 E0 PP, 
EX, A

VE01 1

3556 VEHICLE, LITHIUM ION 
BATTERY POWERED

9 M11 9A 388 
666 
667 
669

0 E0 PP 0

3557 VEHICLE, LITHIUM METAL 
BATTERY POWERED

9 M11 9A 388 
666 
667 
669

0 E0 PP 0

3558 VEHICLE, SODIUM ION 
BATTERY POWERED

9 M11 9A 388 
404 
666 
667 
669

0 E0 PP 0

3559 FIRE SUPPRESSANT DISPER-
SING DEVICES

9 M5 9 407 0 E0 PP 0

3560 TETRAMETHYLAMMONIUM 
HYDROXIDE AQUEOUS SOLU-
TION with not less than 25 % 
tetramethylammonium hydroxide

6.1 TC1 I 6.1 
+8

279 
408

0 E5 PP, EP, 
TOX, 

A

VE02 2
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Dodati sljedeće nove unose:

(1) (2) (3a) (3b) (4) (5) (6) (7a) (7b) (8) (9) (10) (11) (12) (13)
0514 UREĐAJI ZA GAŠENJE 

POŽARA 
1 1.4S 1.4 407 0 E0 PP LO01 HA01, 

HA03
0

3551 NATRIJUM-IONSKE BATERI-
JE s organskim elektrolitom 

9 M4 9A 188 
230 
310 
348 
376 
377 
400 
401 
636 
677

0 E0 PP 0

3552 NATRIJUM IONSKE BATERI-
JE SADRŽANE U OPREMI ili 
NATRIJUM IONSKE BATERI-
JE PAKIRANE S OPREMOM, 
s organskim elektrolitom 

9 M4 9A 188 
230 
310 
348 
360 
376 
377 
400 
401 
670 
677

0 E0 PP 0

3553 DISILANE 2 2F 2.1 632 
662

0 E0 PP, 
EX, 
A

VE01 1

3554 GALIJ SADRŽAN U PROI-
ZVODIMA 

8 C11 8 366 5 kg E0 PP, 
EP

0

3555 TRIFLUOROMETILTETRA-
ZOL-NATRIJEVA SOL U 
ACETONU, s ne manje od 68 % 
acetona, po masi 

3 D II 3 28 0 E0 PP, 
EX, 
A

VE01 1

3556 VOZILO, NAPAJANJE LITI-
JEM-IONSKOM BATERIJOM 

9 M11 9A 388 
666 
667 
669

0 E0 PP 0

3557 VOZILO, NAPAJANJE LITIJE-
VOM METALNOM BATERI-
JOM 

9 M11 9A 388 
666 
667 
669

0 E0 PP 0

3558 VOZILO, NAPAJANO NA 
NATRIJ-IONSKU BATERIJU 

9 M11 9A 388 
404 
666 
667 
669

0 E0 PP 0

3559 UREĐAJI ZA GAŠENJE 
POŽARA 

9 M5 9 407 0 E0 PP 0

3560 VODENA OTOPINA TE-
TRAMETILAMONIJEVOG 
HIDROKSIDA s najmanje 
25 % tetrametilamonijevog 
hidroksida 

6.1 TC1 I 6.1 
+8

279 
408

0 E5 PP, 
EP, 
TOX, 
A

VE02 2
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Chapter 3.2
3.2.3.1 In the explanatory note for column (11), in the heading, 
replace «Maximum degree of filling (%)» by «Maximum degree of 
filling of cargo tank (%)».
3.2.3.1 In the explanatory note for column (20), additional require-
ment 42, replace «Degree of filling» by «Degree of filling of cargo 
tank».

Chapter 3.2, Table C
In the heading of column (11), replace «Maximum degree of filling 
in %» by «Maximum degree of filling of cargo tank in %».

Chapter 3.3
3.3.1 Add the following new special provision:
«678 Waste consisting of objects and materials contaminated with 
free asbestos (UN Nos. 2212 and 2590), which is not fixed or immer-
sed in a binder in such a way that no emission of hazardous qu-
antities of respirable asbestos can occur, may be carried under the 
provisions of Chapter 7.3 of ADR provided the following provisions 
are complied with:
(a) The waste is carried only from the site where it is generated 
to a final disposal facility. Between these two types of sites, only 
intermediate storage operations, without unloading or transferring 
the container-bag, are authorized;
(b) The waste belongs to one of these categories:
(i) Solid waste from roadworks, including asphalt milling waste con-
taminated with free asbestos and its sweeping residues;
(ii) Soil contaminated with free asbestos;
(iii) Objects (for example, furniture) contaminated with free asbe-
stos from damaged structures or buildings;
(iv) Materials from damaged structures or buildings contaminated 
with free asbestos which, because of their volume or mass, cannot 
be packed in accordance with the packing instruction applicable to 
the UN number used (UN No. 2212 or 2590, as appropriate); or
(v) Construction site waste contaminated with free asbestos from 
demolished or rehabilitated structures or buildings which, because 
of their size or mass, cannot be packed in accordance with the pac-
king instruction applicable to the UN number used (UN No. 2212 
or 2590, as appropriate);
(c) Waste covered by these provisions shall not be mixed or loaded 
with other asbestos-containing waste or any other hazardous or non-
hazardous waste;
(d) Each shipment shall be considered a full load as defined in 1.2.1; 
and
(e) The transport document shall be in conformity with 5.4.1.1.4.»

Chapter 5.3
5.3.2.1.1 At the end of the second paragraph, add «or to UN No. 
3475, as appropriate».
5.3.2.1.3 Replace «1203 or 1223» by «1203, 1223 or 3475» and 
amend the end of the paragraph to read as follows:
«… and the UN number prescribed:
(a) For UN No. 3475; or
(b) For the most hazardous substance carried, i.e. the substance with 
the lowest flash-point in the absence of any substance assigned to 
UN No. 3475.»

Chapter 5.4
5.4.0.2 At the end, add the following new sentence: «The informati-
on prescribed in this Chapter related to the dangerous goods carried 
shall be available during carriage in such a way that the goods per 
vessel and the vessel can be identified in the documentation.»

Poglavlje 3.2
3.2.3.1 U objašnjenju za stupac (11), u naslovu, zamijeniti »Maksi-
malni stupanj punjenja (%)« s »Maksimalni stupanj punjenja teret-
nog tanka (%)«.
3.2.3.1 U objašnjenju za stupac (20), dodatni zahtjev 42, zamijeniti 
»Stupanj punjenja« s »Stupanj punjenja teretnog tanka«.
Poglavlje 3.2, Tablica C
U naslovu stupca (11), zamijeniti »Maksimalni stupanj punjenja u 
%« s »Maksimalni stupanj punjenja teretnog tanka u %«.

Poglavlje 3.3
3.3.1 Dodati sljedeću novu posebnu odredbu:
»678 Otpad koji se sastoji od predmeta i materijala onečišćenih 
slobodnim azbestom (UN brojevi 2212 i 2590), koji nije fiksiran 
ili uronjen u vezivo na način da ne može doći do emisije opasnih 
količina respirabilnog azbesta, može se prevoziti prema odredbama 
Poglavlja 7.3 ADR-a pod uvjetom da su ispunjene sljedeće odredbe:
(a) Otpad se prevozi samo s mjesta na kojem nastaje do konačnog 
odlagališta. Između ove dvije vrste mjesta dopušteni su samo me-
đuskladišni postupci, bez istovara ili premještanja vreće-kontejnera;
(b) Otpad pripada jednoj od ovih kategorija:
(i) Kruti otpad od radova na cestama, uključujući otpad od glodanja 
asfalta onečišćen slobodnim azbestom i njegove ostatke metenja;
(ii) Tlo onečišćeno slobodnim azbestom;
(iii) Predmeti (na primjer, namještaj) onečišćeni slobodnim azbe-
stom iz oštećenih konstrukcija ili zgrada;
(iv) Materijali iz oštećenih konstrukcija ili zgrada onečišćeni slobod-
nim azbestom koji se zbog svog volumena ili mase ne mogu pakirati 
u skladu s pakiranjem upute koje se primjenjuju na korišteni UN 
broj (UN br. 2212 ili 2590, prema potrebi); ili
(v) Otpad s gradilišta kontaminiran slobodnim azbestom iz srušenih 
ili obnovljenih građevina ili objekata koji se zbog svoje veličine ili 
mase ne mogu pakirati u skladu s uputama za pakiranje koje se pri-
mjenjuju na korišteni UN broj (UN br. 2212 ili 2590, prema potrebi);
(c) Otpad obuhvaćen ovim odredbama ne smije se miješati ili uto-
variti s drugim otpadom koji sadrži azbest ili bilo kojim drugim 
opasnim ili neopasnim otpadom;
(d) Svaka pošiljka smatra se punim teretom kako je definirano u 
1.2.1; i
(e) Prijevozna isprava mora biti u skladu s 5.4.1.1.4.«

Poglavlje 5.3
5.3.2.1.1 Na kraju drugog odlomka dodati »ili UN broju 3475, prema 
potrebi«.
5.3.2.1.3 Zamijeniti »1203 ili 1223« s »1203, 1223 ili 3475« i izmije-
niti kraj odlomka kako slijedi:
»... i propisani UN broj:
(a) Za UN broj 3475; ili
(b) Za najopasniju tvar koja se prevozi, tj. tvar s najnižom točkom 
plamišta u odsutnosti bilo koje tvari dodijeljene UN broju 3475.«

Poglavlje 5.4
5.4.0.2 Na kraju dodati sljedeću novu rečenicu: »Informacije pro-
pisane u ovom poglavlju u vezi s opasnim tvarima koje se prevoze 
moraju biti dostupne tijekom prijevoza na način da se roba po plo-
vilu i plovilo mogu identificirati u dokumentaciji.«
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5.4.1.1.3.2 The amendment to subparagraph (b) does not apply to the 
English version.
5.4.1.1.3 Add a new 5.4.1.1.3.3 as follows:
«5.4.1.1.3.3  Special provisions for the carriage of waste in inner pac-
kagings packed together in an outer packaging
For carriage in accordance with 4.1.1.5.3 of ADR, a statement shall 
be included in the transport document, as follows «Carriage in accor-
dance with 4.1.1.5.3 of ADR». The additional statement prescribed in 
5.4.1.1.3.2 is not necessary. For example:
«UN 1993 WASTE FLAMMABLE LIQUID, N.O.S., 3, III, CARRIAGE 
IN ACCORDANCE WITH 4.1.1.5.3 of ADR».
Information in the transport document in accordance with 5.4.1.1, 
shall be based on the entry or entries assigned to the outer packa-
ging in accordance with 4.1.1.5.3 (d) of ADR. The technical name, as 
prescribed in Chapter 3.3, special provision 274, need not be added.»
5.4.1.1.4 Amend to read as follows:
«5.4.1.1.4 Special provisions for wastes contaminated with free asbestos 
(UN Nos. 2212 and 2590)
When special provision 678 of Chapter 3.3 is applied, the following 
statement shall be included in the transport document «Carriage un-
der special provision 678».
The description of wastes carried in accordance with special provision 
678 (b) of Chapter 3.3 shall be added to the description of dangerous 
goods required in 5.4.1.1.1 (a) to (d). The transport document shall 
also be accompanied by the following documents:
(a) A copy of the technical data sheet for the type of container-bag 
used, on the manufacturer’s or distributor’s letterhead, giving the di-
mensions of the packaging and its maximum mass;
(b) A copy of the unloading procedure in accordance with special 
provision CV38 of 7.5.11 of ADR, if applicable.»
5.4.1.2.2 In sub-paragraph (d), at the end, add the following para-
graph:
«When the calculation of the actual holding time is waived in accor-
dance with 4.2.3.7.1 or 4.3.3.5 of ADR, this provision shall not apply;»

Chapter 5.5
5.5.4 The amendment in the French version does not apply to the 
English text.
5.5.4.1 The amendment in the French version does not apply to the 
English text.

Chapter 7.2
7.2.4.16.17 In the third indent, replace «degree of filling» by «degree 
of filling of cargo tank».
7.2.4.21.1 Replace «The degree of filling given in column (11) of 
Table C of Chapter 3.2 or calculated in accordance with 7.2.4.21.3 
for the individual cargo tank shall not be exceeded» by: «The degree 
of filling of the cargo tank indicated in column (11) of Table C of 
Chapter 3.2 or calculated in accordance with 7.2.4.21.3 shall not be 
exceeded».
7.2.4.21.2 Replace «degree of filling» by «degree of filling of the 
cargo tank» and replace «maximum allowable degree of filling» by 
«maximum allowable degree of filling of the cargo tank».

Chapter 8.2
8.2.2.3.3.1 Replace «degree of filling» by «degree of filling of the 
cargo tank» and replace «maximum degree of filling» by «maximum 
degree of filling of the cargo tank».
8.2.2.3.3.2 Replace «maximum degree of filling» by «maximum 
degree of filling of the cargo tank». Replace «degree of filling» by 
«degree of filling of the cargo tank».

Chapter 9.1
9.1 In 9.1.0.40.2.10 (c), 9.1.0.40.2.11 (d), 9.1.0.40.2.13 (d), replace 
«level of filling» by «degree of filling *»
Footnote * reads: «As this text has been taken from ESTRIN, the 
definition of ‘Degree of filling’ provided in 1.2.1 of these Regulations 
is not applicable.»

5.4.1.1.3.2 Izmjena podstavka (b) ne odnosi se na englesku verziju. 
5.4.1.1.3 Dodati novi 5.4.1.1.3.3 kako slijedi:
»5.4.1.1.3.3 Posebne odredbe za prijevoz otpada u unutarnjoj amba-
laži pakiranoj zajedno u vanjskoj ambalaži
Za prijevoz u skladu s 4.1.1.5.3 ADR-a, u prijevoznu ispravu mora 
se uključiti izjava koja slijedi: »Prijevoz u skladu s 4.1.1.5.3 ADR-a«. 
Dodatna izjava propisana u 5.4.1.1.3.2 nije potrebna. Na primjer:
»UN 1993 OTPAD ZAPALJIVA TEKUĆINA, N.D.N., 3, III, PRIJE-
VOZ U SKLADU S 4.1.1.5.3 ADR-a«.
Informacije u prijevoznoj ispravi u skladu s 5.4.1.1 moraju se teme-
ljiti na unosu ili unosima dodijeljenim vanjskoj ambalaži u skladu s 
4.1.1.5.3 (d) ADR-a. Tehnički naziv, kao propisano u Poglavlju 3.3, 
posebna odredba 274, ne treba dodavati.«
5.4.1.1.4 Izmijeniti i glasiti:
»5.4.1.1.4 Posebne odredbe za otpad onečišćen slobodnim azbestom 
(UN brojevi 2212 i 2590)
Kada se primjenjuje posebna odredba 678 Poglavlja 3.3, u prijevo-
znu ispravu mora se uključiti sljedeća izjava »Prijevoz prema po-
sebnoj odredbi 678«.
Opis otpada koji se prevozi u skladu s posebnom odredbom 678 
(b) Poglavlja 3.3 mora se dodati opisu opasnih tvari zahtijevanom u 
5.4.1.1.1 (a) do (d). Prijevoznoj ispravi moraju se priložiti i sljedeći 
dokumenti:
(a) Primjerak tehničkog lista za vrstu korištene spremnik-vreće, na 
memorandumu proizvođača ili distributera, s dimenzijama ambala-
že i njezinom maksimalnom masom;
(b) Primjerak postupka istovara u skladu s posebnom odredbom 
CV38 iz 7.5.11 ADR-a, ako je primjenjivo.«
5.4.1.2.2 U podstavku (d), na kraju, dodati sljedeći stavak:
»Kada se odustaje od izračuna stvarnog vremena zadržavanja u 
skladu s 4.2.3.7.1 ili 4.3.3.5 ADR-a, ova se odredba ne primjenjuje;«

Poglavlje 5.5
5.5.4 Izmjena u francuskoj verziji ne odnosi se na engleski tekst.
5.5.4.1 Izmjena u francuskoj verziji ne odnosi se na engleski tekst.

Poglavlje 7.2
7.2.4.16.17 U trećoj alineji zamijeniti »stupanj punjenja« s »stupanj 
punjenja teretnog tanka«.
7.2.4.21.1 Zamijeniti »Stupanj punjenja naveden u stupcu (11) Tabli-
ce C Poglavlja 3.2 ili izračunat u skladu s 7.2.4.21.3 za pojedinačni 
teretni tank« ne smije se prekoračiti« s: »Stupanj punjenja teretnog 
tanka naveden u stupcu (11) Tablice C Poglavlja 3.2 ili izračunat u 
skladu s 7.2.4.21.3 ne smije se prekoračiti«.
7.2.4.21.2 Zamijenite »stupanj punjenja« sa »stupanj punjenja te-
retnog tanka« i zamijenite »najveći dopušteni stupanj punjenja« s 
»najveći dopušteni stupanj punjenja teretnog tanka«.

Poglavlje 8.2
8.2.2.3.3.1 Zamijenite »stupanj punjenja« sa »stupanj punjenja teret-
nog tanka« i zamijenite »najveći stupanj punjenja« s »najveći stupanj 
punjenja teretnog tanka«.
8.2.2.3.3.2 Zamijenite »najveći stupanj punjenja« s »najveći stupanj 
punjenja teretnog tanka«. Zamijenite »stupanj punjenja« sa »stupanj 
punjenja teretnog tanka«.

Poglavlje 9.1
9.1 U 9.1.0.40.2.10 (c), 9.1.0.40.2.11 (d), 9.1.0.40.2.13 (d), zamijeniti 
»razinu punjenja« sa »stupanj punjenja *«.
Fusnota * glasi: »Budući da je ovaj tekst preuzet iz ES TRIN-a, 
definicija ‘Stupanj punjenja’ navedena u 1.2.1 ovih Pravilnika nije 
primjenjiva.«
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Poglavlje 9.3
9.3.1.21.1 U podstavcima (c) i (d), zamijeniti »stupanj punjenja« sa 
»stupanj punjenja teretnog tanka«.
9.3.1.21.2 Zamijeniti »stupanj punjenja« sa »stupanj punjenja teret-
nog tanka«.
9.3 U 9.3.x.40.2.10 (c), 9.3.x.40.2.11 (d), 9.3.x.40.2.13 (d), zamijeniti 
»razinu punjenja« s »stupanj punjenja *«
Fusnota * glasi: »Budući da je ovaj tekst preuzet iz ES TRIN-a, 
definicija ‘Stupanj punjenja’ navedena u 1.2.1 ovih Pravilnika nije 
primjenjiva.«
9.3.2.21.1 U podstavku (a), zamijenite »razinu tekućine« sa »stupanj 
punjenja teretnog tanka«.
9.3.2.21.1 U podstavcima (c) i (d), zamijenite »stupanj punjenja« sa 
»stupanj punjenja teretnog tanka«.
9.3.2.21.2 Zamijenite »stupanj punjenja« sa »stupanj punjenja teret-
nog tanka«.
9.3.3.21.1 U podstavku (a), zamijenite »razinu tekućine« sa »stupanj 
punjenja teretnog tanka«.
9.3.3.21.1 U podstavcima (c) i (d), zamijenite »stupanj punjenja« sa 
»stupanj punjenja teretnog tanka«.
9.3.3.21.2 Zamijeniti »stupanj punjenja« s »stupanj punjenja teret-
nog tanka«.

ECE/AND/70/Add.1
Nacrt izmjena Pravila dodanih ADN-u
Ispravak
1. Izmjena Dijela 3, Poglavlja 3.2, Tablice A, UN brojeva 1764 i 2430
Za MJEŠAVINE IZOMERA, RASTALITI čitati IZOMERNA SMJESA, 
RASTALITI.
2. Izmjena Dijela 3, Poglavlja 3.2, Tablice C, UN broj 1300, stupca 
(17)
Umetnuti da
3. Izmjena Dijela 5, Poglavlja 5.4, 5.4.1.1.3.2
Za
U drugoj isprekidanoj točki, nakon »2.1.3.5.3«, umetnuti »(osim UN 
broja 3291, klinički otpad, nespecificiran, n.d.n. ili (bio)medicinski 
otpad, n.d.n. ili regulirani medicinski otpad, n.d.n. u ambalaži koja 
je u skladu s uputama za pakiranje P621 ADR-a)«.
čitati
5.4.1.1.3.2 U drugoj isprekidanoj točki, nakon »2.1.3.5.3«, umetnite 
»(osim UN br. 3291, klinički otpad, nespecificiran, n.d.n. ili (bio)
medicinski otpad, n.d.n. ili regulirani medicinski otpad, n.d.n. u 
ambalaži koja je u skladu s uputama za pakiranje P621 ADR-a)«.
4. Izmjena Dijela 7, Poglavlja 7.1, 7.1.3.31
Za
7.1.3.31 U drugoj alineji prvog stavka, zamijeniti »Prilog 8, Odjeljak 
1« s »Odjeljak II, Poglavlje 1 i Odjeljak III, Poglavlje 2«.
čitati
7.1.3.31 U drugoj alineji prvog stavka, zamijeniti »Prilog 8, Odjeljak 
1« s »Prilog 8, Odjeljak II, Poglavlje 1 i Odjeljak III, Poglavlje 2«.
5. Izmjena Dijela 7, Poglavlja 7.2, 7.2.3.31.1
Za
7.2.3.31.1 U drugoj alineji prvog stavka, zamijeniti »Prilog 8, Odje-
ljak 1« s »Odjeljak II, Poglavlje 1 i Odjeljak III, Poglavlje 2«.
čitati

Chapter 9.3
9.3.1.21.1 In sub-paragraphs (c) and (d), replace «degree of filling» 
by «degree of filling of cargo tank».
9.3.1.21.2 Replace «degree of filling» by «degree of filling of the 
cargo tank».
9.3 In 9.3.x.40.2.10 (c), 9.3.x.40.2.11 (d), 9.3.x.40.2.13 (d), replace 
«level of filling» by «degree of filling *»
Footnote * reads: «As this text has been taken from ESTRIN, the 
definition of ‘Degree of filling’ provided in 1.2.1 of these Regulations 
is not applicable.»
9.3.2.21.1 In sub-paragraph (a), replace «liquid level» by «degree of 
filling of the cargo tank».
9.3.2.21.1 In sub-paragraphs (c) and (d), replace «degree of filling» 
by «degree of filling of the cargo tank».
9.3.2.21.2 Replace «degree of filling» by «degree of filling of the 
cargo tank».
9.3.3.21.1 In sub-paragraph (a), replace «liquid level» by «degree of 
filling of the cargo tank».
9.3.3.21.1 In sub-paragraphs (c) and (d), replace «degree of filling» 
by «degree of filling of the cargo tank».
9.3.3.21.2 Replace «degree of filling» by «degree of filling of the 
cargo tank».

ECE/AND/70/Corr.1
1. Amendment to Part 3, Chapter 3.2, Table A, UN Nos. 1764 and 
2430
For MIXED ISOMERS, MOLTEN read ISOMERIC MIXTURE, MO-
LTEN.
2. Amendment to Part 3, Chapter 3.2, Table C, UN No. 1300, co-
lumn (17)
Insert yes
3. Amendment to Part 5, Chapter 5.4, 5.4.1.1.3.2
For
In the second dashed bullet, after «2.1.3.5.3», insert «(with the 
exception of UN No. 3291, clinical waste, unspecified, n.o.s. or (bio)
medical waste, n.o.s. or regulated medical waste, n.o.s. in packaging 
conforming to packing instruction P621 of ADR)».
read
5.4.1.1.3.2 In the second dashed bullet, after «2.1.3.5.3», insert 
«(with the exception of UN  No. 3291, clinical waste, unspecified, 
n.o.s. or (bio)medical waste, n.o.s. or regulated medical waste, n.o.s. 
in packaging conforming to packing instruction P621 of ADR)».
4. Amendment to Part 7, Chapter 7.1, 7.1.3.31
For
7.1.3.31 In the second indent of the first paragraph, replace «Annex 
8, Section 1» by «Section II, Chapter 1, and Section III, Chapter 2».
read
7.1.3.31 In the second indent of the first paragraph, replace «Annex 
8, Section  1» by «Annex 8, Section II, Chapter 1, and Section III, 
Chapter 2».
5. Amendment to Part 7, Chapter 7.2, 7.2.3.31.1
For
7.2.3.31.1 In the second indent of the first paragraph, replace «Annex 
8, Section 1» by «Section II, Chapter 1, and Section III, Chapter 2».
read
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7.2.3.31.1 In the second indent of the first paragraph, replace «Annex 
8, Section 1» by «Annex 8, Section II, Chapter 1, and Section III, 
Chapter 2».
6. Amendment to Part 7, Chapter 7.2, 7.2.4.22.19
Delete and of 7.2.4.23
7. Amendment to Part 9, Chapter 9.1, 9.1.0.31.1
For
9.1.0.31.1 Replace «Annex 8, Section 1» by «Section II, Chapter 1, 
and Section III, Chapter 2».
read
9.1.0.31.1 Replace «Annex 8, Section 1» by «Annex 8, Section II, 
Chapter 1, and Section III, Chapter 2».
8. Amendment to Part 9, Chapter 9.1, 9.3.1.31.1 and 9.3.2.31.1
For
9.3.1.31.1 and 9.3.2.31.1 In the final sentence, replace «Annex 8, 
Section 1’ by «Section II, Chapter 1, and Section III, Chapter 2».
read
9.3.x.31.1 In the final sentence, replace «Annex 8, Section 1» with 
«Annex 8, Section II, Chapter 1 and Section III, Chapter 2».

ECE/AND/70/Add.1/Corr.1
1. Amendment to Part 1, Chapter 1.2, 1.2.1, definition for Filling 
ratio
Not applicable to English
2. Amendment to Part 1, Chapter 1.6, 1.6.7.2.2.2, Transitional pro-
vision for 9.3.3.21.1 (b)
Delete
3. Amendment to Part 3, Chapter 3.2, 3.2.3.1, Explanatory note for 
column (11)
For Maximum degree of filling of cargo tank (%) read Maximum 
degree of filling of the cargo tank (%)
4. Amendment to Part 3, Chapter 3.2, 3.2.3.1, Explanatory note for 
column (20)
For Degree of filling of cargo tank read Degree of filling of the cargo 
tank
5. Amendment to Part 3, Chapter 3.2, Table C, heading of column 
(11)
For Maximum degree of filling of cargo tank in % read Maximum 
degree of filling of the cargo tank in %
6. Amendment to Part 7, Chapter 7.2, 7.2.4.16.17
For degree of filling of cargo tank read degree of filling of the cargo 
tank
7. Amendment to Part 9, Chapter 9.3, 9.3.1.21.1
For degree of filling of cargo tank read degree of filling of the cargo 
tank
8. Amendment to Part 9, Chapter 9.3
Not applicable to English
9. Amendment to Part 9, Chapter 9.3, 9.3.3.21.1
Not applicable to English

7.2.3.31.1 U drugoj alineji prvog stavka, zamijenite »Prilog 8, Odje-
ljak 1« s »Prilog 8, Odjeljak II, Poglavlje 1 i Odjeljak III, Poglavlje 2«.
6. Izmjena Dijela 7, Poglavlje 7.2, 7.2.4.22.19
Izbrišite i od 7.2.4.23
7. Izmjena Dijela 9, Poglavlja 9.1, 9.1.0.31.1
Zamijeniti
9.1.0.31.1 »Prilog 8, Odjeljak 1« s »Odjeljak II, Poglavlje 1 i Odjeljak 
III, Poglavlje 2«.
čitati
9.1.0.31.1 Zamijeniti »Prilog 8, Odjeljak 1« s »Prilog 8, Odjeljak II, 
Poglavlje 1 i Odjeljak III, Poglavlje 2«.
8. Izmjena Dijela 9, Poglavlja 9.1, 9.3.1.31.1 i 9.3.2.31.1
Za 9.3.1.31.1 i 9.3.2.31.1 U posljednjoj rečenici, zamijeniti »Prilog 
8, Odjeljak 1« s »Odjeljak II, Poglavlje 1 i Odjeljak III, Poglavlje 2«.
čitati
9.3.x.31.1 U posljednjoj rečenici, zamijeniti »Prilog 8, Odjeljak 1« s 
»Prilog 8, Odjeljak II, Poglavlje 1 i Odjeljak III, Poglavlje 2«.

ECE/AND/70/Add.1/Corr.1
1. Izmjena Dijela 1, Poglavlja 1.2, 1.2.1, definicija za omjer punjenja
Nije primjenjivo na engleski jezik
2. Izmjena Dijela 1, Poglavlja 1.6, 1.6.7.2.2.2, Prijelazna odredba za 
9.3.3.21.1(b)
Izbrisati
3. Izmjena Dijela 3, Poglavlja 3.2, 3.2.3.1, Objašnjenje za stupac (11)
Za Maksimalni stupanj punjenja teretnog tanka (%) pročitati Maksi-
malni stupanj punjenja teretnog tanka (%)
4. Izmjena Dijela 3, Poglavlja 3.2, 3.2.3.1, Objašnjenje za stupac (20)
Za Stupanj punjenja teretnog tanka pročitati Stupanj punjenja te-
retnog tanka
5. Izmjena Dijela 3, Poglavlja 3.2, Tablice C, naslova stupca (11)
Za Maksimalni stupanj punjenja teretnog tanka u % pročitati Maksi-
malni stupanj punjenja teretnog tanka u %
6. Izmjena Dijela 7, Poglavlje 7.2, 7.2.4.16.17
Za stupanj punjenja tanka tereta čitati stupanj punjenja tanka tereta
7. Izmjena Dijela 9, Poglavlje 9.3, 9.3.1.21.1
Za stupanj punjenja tanka tereta čitati stupanj punjenja tanka tereta.
8. Izmjena Dijela 9, Poglavlje 9.3
Ne odnosi se na engleski jezik.
9. Izmjena Dijela 9, Poglavlje 9.3, 9.3.3.21.1
Ne odnosi se na engleski jezik.
Umjesto
9.3.3.21.1 U stavcima (c) i (d) »stupanj punjenja« zamjenjuje se sa 
»stupanj punjenja tanka tereta«.

Klasa: 003-02/25-02/41
Urbroj: 530-05-1-1-25-4
Zagreb, 3. lipnja 2025. 

Ministar 
Oleg Butković, v. r.
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MINISTARSTVO VANJSKIH I EUROPSKIH POSLOVA
28

Na temelju članaka 26. i 30. stavak 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (»Narodne novine«, broj 28/96.), 
Ministarstvo vanjskih i europskih poslova Republike Hrvatske

OBJAVLJUJE
da će Sporazum između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Kosova o uzajamnom priznavanju i zamjeni vozačkih dozvola, 

sastavljen u Zagrebu 13. prosinca 2024., objavljen u »Narodnim novinama – Međunarodni ugovori«, broj 5/25., stupiti na snagu 10. 
srpnja 2025.

Klasa: 018-05/24-99/1
Urbroj: 521-IV-02-02-25-12
Zagreb, 12. lipnja 2025.

Ministar 
dr. sc. Gordan Grlić Radman, v. r.

PRETPLATA: Narodne novine d.d. – Nakladnička djelatnost, 10 020 Zagreb, 
Savski gaj XIII. 6, telefon: (01) 6652-869, telefaks: (01) 6652-897, 

e-adresa: e-pretplata@nn.hr
Pretplata za 2025. godinu iznosi 91,20 EUR bez PDV-a, za inozemne 

pretplatnike na području Europe 251,00 EUR bez PDV-a, a izvan Europe 
369,00 USD bez PDV-a. Pretplatnicima koji se pretplate tijekom godine ne 
možemo jamčiti primitak svih prethodno izašlih brojeva. O promjeni  adrese 

pretplatnik treba poslati obavijest u roku od 8 dana.
OTPREMA NOVINA: 10 000 Zagreb, Savski gaj XIII. 13, telefon: 

(01) 6502-759, telefon/telefaks: (01) 6502-887. Reklamacije za neprimljene 
brojeve primaju se u roku od 20 dana. Poštarina plaćena u pošti 10 000 Zagreb.

Žiroračun kod Privredne banke Zagreb: 
IBAN: HR3623400091500243194/SWIFT: HPBZHR2X.

Glavna urednica: Zdenka Pogarčić 
10 000 Zagreb, Trg sv. Marka 2, telefon: (01) 4569-244

NAKLADNIK: Narodne novine d.d., 10 020 Zagreb, Savski gaj XIII. 6
Predsjednik Uprave: Alen Gerek

Nakladnička djelatnost, 10 020 Zagreb, Savski gaj XIII. 6
Direktor: Ostap Graljuk, v. d.

Izvršna urednica: Gordana Mihelja – telefon: (01) 6652-855

TISAK: Narodne novine d.d. – Tiskarska djelatnost,
10 020 Zagreb, Savski gaj XIII. 13

Internetsko izdanje – www.nn.hr

dodatak MEĐUNARODNI UGOVORINARODNE NOVINE 
SLUŽBENI LIST REPUBLIKE HRVATSKE


